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PREFACE.

I puBLisHED, in 1866, the fourth volume of the
late Professor Wilson’s translation of the Rig-Veda,
which professed to follow mainly the interpretation
of the Hindu Commentator Sidyana. The printing
of the fifth volume was soon afterwards commenced ;
but it was stopped by the discovery that the ori-
ginal MS. of the translation ended abruptly in the
middle of the 44th hymn of the eighth Mandala,
and that although there was a more or less com-
plete translation of the tenth Mandala, only rough
notes remained of that of the ninth. I subsequently
completed the translation of the eighth Mandala
independently, and it was printed; but my engage-
_ ments at that time, in connection with my duties
as Professor of Sanskrit in the University of Cam-
bridge, rendered it impossible for me to continue
the work ; more especially as the original MS. of the
translation of the ninth Mandala was in a very
imperfeet state, and required a great deal of careful
revision, before it could be sent to press. A long
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interval elapsed during which the translation lay in
abeyance ; but Messrs. Triibner & Co. were always
anxious to have it completed, and Mr. Nicholas
Triibner retained to the last his earnest interest in
the work. At last, my friend and old Cambridge
pupil, Mr. W. F. Webster, undertook to carry on
and complete the interrupted task. He has con-
~ tinued the editing of the fifth volume, which is now
published after its long suspension. He has care-
fully corrected Professor Wilson’s translation of the
pinth Mandala with which this volume ends; the
sixth and last volume, comprising the translation of
the tenth Mandala, is in the press. I have ventured
to add a translation of the Valakhilya hymns, forming
Appendix I. of this volume; they were not con-
tained in Prof. Wilson’s MS. translation, nor does
Sayana give any commentary on them.

The aim of this translation, as I have said, is to
represent the traditional interpretation of the Rig-
Veda as given by Sayana, and consequently but
little attention is paid to the views of modern
scholars. This work does not pretend to give a
complete translation of the Rig-Veda, but only a
faithful image of that particular phase of its inter-
pretation which the mediseval Hindus, as represented
by Séayana, have preserved. This view is in itself
interesting and of an historical value; but far wider
“and deeper study is needed to pierce to the real

)
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meaning of these old hymns. Siyapa’s commentary
will always retain a value of its own,—even its
mistakes are often interesting,—but his explanations
must not for a moment bar the progress of scholar-
ship. We can be thankful to him for any real
help ; but let us not forget the debt which we owe
to modern scholars, especially to those of Germany.
The great St. Petersburg Dictionary (the sixth and
seventh volumes of which appeared since the fourth
volume of this translation was published) is indeed
a monument of triumphant erudition, and it has
inaugurated a new era in the interpretation of the
Rig-Veda.

E. B. COWELL.
CamsriveE, March 17th, 1888.
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RIG-VEDA SANHITA.

SIXTH ASHTAKA.

SECOND ADHYAYA.

MANDALA YVIII. CoNTINUED.

ANUVAKA 1IV.
8¢xra I. (XXI.)
The deity is Ixpra, except in the last two verses, in which the
liberality of Cmrrea is praised; the Rishs is SosHAmi, of the

family of Kaxwa: the metre of the odd verses is Kakubhk, of
the even Safobrikatt.

1. Unpreceded ® INDRA, cherishing thee (with sacri- Vargs 1.
ficial food), desirous of thy protection, we invoke

thee who art manifold in battle, as (men c¢all upon)
some stout (person for help).!

) Vdje ohitram, sangrdme vividhardpam ; the printed Sdman,
1. 408 [I. 5. 1. 2. 10; II. 1. 1. 22. 1.] (Benfey), reads vasrin,
¢ thunderer,” for vdje.— Yathd vrihyddidhir griham plrayanto
sand annavishaye sthilam gunddhikam kanchit mdnavam dhwayants,
¢ ag people filling a house with rice and the like call upon some
stout, liberal man for food,” is the commentator’s amplification
of the last cls@se.

* Aptroya is explained ‘“mnew,” ft.e. ever new at the three
oblations. .

YOL. V. B
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2. We have recourse, INDRA, to thee for protection
at sacred rites: may he who is ever young, fierce,
resolute, come to us! We, thy friends, INDRA, rely
upon thee as our protector and benefactor.!

3. Lord of horses, of cattle, of corn-land, these
libations (are for thee); come, lord of the Soma,
drink the effused Soma juice.

4. Intelligent, but destitute of kin,* let us con-
nect ourselves, INDRaA, with thee, who aboundest
with kinsmen: come, showerer (of benefits), with
all thy glories, to drink the Soma.

6. Gathering like (a flock of) birds round thy
exhilarating heaven-bestowing Soma beverage mixed
with curds, we repeatedly glorify thee, INDRA.?

6. We salute thee with this adoration: why dost
thou so oft meditate (upon our requests)? master of
bay’ steeds, let our desires be granted. Thou art
their bestower, we are thy (suppliants), and our
sacred rites are (addressed to thee).

7. We verily are the most recent (objects) of thy
protection, INDrA, wielder of the thunderbolt; we
have not known of old one greater than thou.t

8. We acknowledge, hero, thy friendship, (the

! 84ma Veds, II. 59 [II. 1. 1. 22. 2].
3 Jbid. 1. 407 [1.5.1.2.9]. Vivakshans is explained by S4yana
swargaprdpanasile, ** causing to obtain swarga.”
__a
* Or rather, “we thy worshippers (viprdsa}), destitute of kin.”
t Séyapa seems to render this latter clause ‘‘we knew thee
not formerly as the mighty one (but now we know thee).”
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wealth) to be enjoyed through thee, and solicit both,

-thunderer, of thee: giver of dwellings, INDRA of the
handsome jaws, sustain us in all abundance and in
(store of) cattle.

9. I glorify, friends, for your protection, that INDRA
who has brought to us of old this or that excellent
(wealth).!

10. That man glorifies INDRA, the lord of bay
steeds, the protector of the good, the overcomer of
enemies, who rejoices (in the fulfilment of his wishes):
may Ma@HAVAN bestow upon us, his worshippers,
hundreds of cattle and horses.

11. With thee, showerer (of benefits), for our ally, Varga IIL
we bid defiance to one assailing us in a contest (on
behalf) of a man possessing herds of cattle,*

12. InpRra, invoked of many, may we conquer in
battle those contending against us ; may we resist the
malignant ; may we, aided by the leaders (of rites,t
the Maruts), slay VRITRA ; may we be prosperous,
and do thou protect our pious works.

13. Thou, INDRA, art by thy birth brotherless:
from ever art thou without a kinsman: the kindred
thou desirest is (that of him) who engages in war.?

! 84ma Veda, I. 400 [I. 5. 1. 2. 2].
® Ibid. 1. 399 [1.5.1.2.1; IL. 6.2.4.1]. [S4yapa renders
this verse thus, ¢ Thou, Indra, by thy birth art from eternity

* S4ma Veds, I. 5. 1. 2. 5.
t Siyana explains nribhik as ¢ wielders of weapons,” dyu-
dhanetribhih, and vritra as ‘ the enemy.”



4 RIG-VEDA SANHITA.

14. Thou acknowledgest no friendship for "the
wealthy man (who makes no offerings); those who
are puffed up with wine! offend thee: when thou
institutest(the sacrifice), thou expellest niggardliness,
and thou art invoked as a protector.?

15.. Let us not, like fools, INDRA, be regardless
of the friendship of such as thou art;* let us
assemble together when the libation is effused.

without a foe, without a controller, without a kinsman; thou
desirest to show thy kinsmanship only by war,” 4.e. it is only by
fighting that theu art the friend of thy worshippers.]

' Surdswah, surayd oriddhdh pramattdh, intoxicated; or
ndstikdh, Atheists, For the second line, beginning Yadd kri-
noshs nadanum samihasi, the printed edition gives no commen-
tary. One MBS, reads (but no doubt from some interpolator’s
hand), Yadd mdnavasya ddnddsrdhityam samihass nirdkardshs
yashtritwam karoshs, *‘ when thou expellest the neglect of gifts
of a man, thou makest the sacrificing;”” but the construction
is questionable. [The verse occurs in Séma Veda, II. 6. 2. 4. 2;
and Siyana there explains the clause, Yadd krinoshs nadanum
samthasi, ‘‘when thou utterest the inarticulate sound of approba-
tion (to the worshipper, implying, ¢ He is mine’), thou bringest
him (wealth).” See Benfey’s translation, note. Professor Miiller
thus translates the whole verse, Ancient Sanskrit Lit. p. 542,
¢ Thou never findest a rich man to be thy friend ; wine-swillers
despise thee; but when thou thunderest, when thou gatherest
(the clouds), then thou art called like a father.”]

? Or, “as a father,” pitd iva.

* Sédyanpa interprets this, ¢ Let not us who are thine, /ndra,
be desolate as those who are ignorant of the friendship of such
as thou art,”” md ts amdjuro yathd mirdsa sndra sakhye twdvatah.
He explains amdjurdh as grikash putrash pautrasr dhanddsbhischa
saha jirndh.
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16. Let us never, INDRA, giver of cattle, cease (to Varga IV.
benefit) from thy wealth ; let us not accept it (from
another than) thee:* do thou, who art the lord,
confirm to us permanent (riches), bestow them upon
us; thy benefactions cannot be arrested.

17. Is it INDRA who has given to the donor (of the
oblation) so much affluence? is it the auspicious
Saraswat( (who has given) the treasure ? or, CHITRA,
is it thou?

18. Verily the Rdja CHrTRA, giving his thousands
and tens of thousands, has overspread (with his
bounty) those other petty princes, who rule along
the Saraswarf, as PARIANYA (overspreads the earth)
with rain.

S¢xra II. (XXIL.)
The deities are the Agwins; the Rishs is as before : the metre
of the first, third, fifth, and seventh verses is Byskati; of the
" second, fourth, and sixth, Safodrikatt; of the eighth, dnush-

tubh; of the mnth and tenth, Jyotssh; then come four Xd-

kubha Pragdthas.

1. T invoke to-day for our protection that splendld Vug. V.
chariot, which, adorable Aswins, advaneing on the
path to battle,t you ascended (to go to the wedding)
of SUrYA.

2. Celebrate, SoBHART, with praises (that chariot),
the benefactor of former (encomiasts), the worthily

* Siyana explains f¢, as in the previous verse, vayam tava
swabkitdh, ¢ we who are thine.”

t Rudravartant, explained as ‘‘having a path which causes
weeping in battle,” or ¢ whose paths are praised.”
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invoked, the desired of many, the preserver, the fore-
most in battles, the relied upon by all, the scatterer
of enemies, the exempt from ill.

3. We incite by our adorations on this occasion
the two divine Aswins, the overcomers of foes, that
they may come down for our protection and proceed
to the dwelling of the donor (of the offering).

4. One of the wheels of your car moves in every
direction ; the other, impellers of actions,' remains
with you: may your favour, lords of rain, hasten
towards us as a cow (to her calf) !

6. Your celebtated chariot, Aswins, that is three-
banked,* and caparisoned with gold, graces heaven
and earth: come with it, Nisaryas.

6. Bestowing upon MaANU the ancient (rain) from
the firmament, you enabled him to cultivate (the
soil) with the plough (and reap) the barley : ? now
therefore, Aswins, lords of rain, we glorify you both
with praises. '

' I'rmd is explained anfarydmistayd prerakau, ¢ urgers, or
impellers, by the property of internal influence or conscience ;'
or it may mean udakasya preraystdrau, ‘senders of water or
rain.” [For the two wheels, see vol. i. p. 78.]

? The text has yavam crikena karshathah, ¢ you till with the
plough barley.”

# Siyana explains /rivandisra as ‘‘having three seats,” or
¢ having two poles, and a bar between them for fastening the
harness,” vandhura being sdrathi-sthdmam, or dwe tshs tanmadhye
rafjusajandrthako dandah.
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7. Rich in food, Aswins, come to us by the paths
of sacrifice, those by which, showerers (of benefits),
you went to gratify Triksmr, the son of TrasADASYU,
with vast wealth.

8. Leaders (of rites), affluent in rain, this Soma
has been expressed by the (grinding) stones for you;
come to drink the Soma, drink it in the dwelling of
the donor.

9. Aswins, who are rich in rain, ascend your
golden chariot, a storehouse (of weapons); bring to
us fattening® food.

10. With those protections with which you have -
defended PaxTHA, ADHRIGU, and BaBHRU, when pro-
pitiating you, come to us, Aswins, quickly; admi-
nister medicine to the sick.

11. At the time when hurrying, devout, we invoke Varga VII.
you both speedily going to battle, at the dawn of
day, with our hymns,'—

12. Then, showerers, come to my manifold all-
propitiating invocation with those (protections), with
which, leaders (of rites), you, who are gratified (by
oblations), munificent (in gifts), and the overcomers

! The terms are unusual—yad adhrigdvo adhrigh havdmahe.
The first is explainéd, karmasu twaramdndh, ¢ hastening to acts
of worship;” the second, satrubadhdriham sangrdme twarayd
gacchantau; adhrigu being explained etymologically adArita-
gamana, ‘* whose going is unwithheld.”

* Pivarid, according to Sdyanas, * purifying,” or *stout;”
Dphvaystyini sthildns va (anndns).
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of numerous (foes), gave augmentation to the well ;'
with such (protections) come hither.

13. I address the Aswins, glorifying them at
break of day; we solicit them with oblations.

14. We adore those lords of water, leaders on the
road of battle,* in the evening, at dawn, and at mid-
day; therefore, Rupras who are rich in food, give us
not up hereafter to a mortal adversary.

15. Adorable Aswins, bring in your chariot at
early dawn happiness to me, soliciting happiness:
I, SoBHARI, invoke you as (did my) father.

16. (Aswins), who are swift as thought, the
showerers (of benefits), prostrators of the arrogant,
the givers of enjoyment to many, be ever nigh
unto us, for our security, with many and prompt
protections.

17. Aswins, of goodly aspect, leaders (of rites),
deep drinkers of the Soma juice, come to our dwelling,
abounding with horses, with cattle, with gold.

18. May we obtain from you (wealth) sponta-
neously bestowed, comprising exocellent strength,
such as is desired by all, and unassailable by a
powerful (foe): may we obtain from you who are
rich in food, upon your coming hither, all good
things.

! 8Bee vol. i. p. 289, note 4. [The Aswins miraculously filled
the well with water, and so rescued Pandana.]

* Rudravartant, see suprd on v. 1.
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S¢gra ITI. (XXIII.)
The deity is Aex1; the Rishs is Vigwamanas, the son of
Vragwa: the metre is Ushnih.

1. Adore him who resists’ (our foes), worship JATA- Varga IX.
vEDAS the diffuser of smoke, of unobstructed radiance.

2. Commend with praise, all-beholding Viswama-
Nas, that Aaxt, who is the giver of chariots to the
unenvious (worshipper).
3. The repeller (of foes), the glorified by hymns,
arrests the food and drink, and the bearer of ob-
lations takes away the wealth (of those) of whom he
foreknows? (the neglect of sacrifices).

4. The imperishable lustre rises of that Aaxt, who
is radiant, bright with blazing teeth, resplendent,
and glorious amidst troops (of worshippers).*

! Prativyam, satrushu pratigamana-silam agnim; Agni, who
has the property of going against enemies. Séima Veda, I. 102
[(I.2.1.1.7]

* Upavidd vindate vasu is all the text has. The scholiast
explains the first by upavedanena, by proximate knowing, that,
is, ote havinshs dévdrtham na prayachchhantityetajindnena toshdm
eva dhanam labkats, ‘‘ These do not give oblations to the gods;”
by this knowledge he takes their wealth. [Séyana seems to
understand the latter part, ¢‘those non-sacrificers, whose food
and its juices he arrests (sc. as mnot digesting them?), their
wealth, too, he takes away by his divine knowledge (of their
guilt).”]

* % Qanagrsyak is explained by Sdyana ‘¢ who visits troops of
worshippers to take their oblations.”
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6. Rise up with celestial splendour, thou who art
radiant with great and present lustre, who art
worthily worshipped and glorified.

6. Prooceed, Aan1, with.pious praises, offering in
due order the oblations (to the gods), for thou art
their messenger, the bearer of oblations.

7. I invoke for you, (worshippers), Aeni, the
ancient ministrant priest of men ; I praise him with
this hymn, I glorify him for you.

8. (Worship him who is) of wondrous works,
who, gladdened (by offerings), is present like a
friend, whom (the priests) by their sacrifices, ac-
cording to their power, render propitious to the
worshipper. )

9. Pious worshippers, at the place of offerings
adore’ with praise him who is gratified by worship,
the completer of the sacrifice.

10. Let our sacrificers,* prepared (with their im-
plements), present themselves before the chief of
the Angirasas, who is the most renowned offerer of
oblations amongst men.

Varga x1. 11, These thy vast blasing flames, undecaying

Agni, are most powerful, vigorous as horses.

! The text has jujushuh, ¢ they have adored;” but the
scholiast renders it updsevadhwam, expressly stating that the
first (the third) person is here put for the second, madhyamapu-
rushasya prathamapurushddegah.

* Or ‘““sacrifices,” yajndh.
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12. Do thou, who art the lord of food, give us
riches, with male offspring: defend us, with our
sons and grandsons, in battles.*

13. When Aani, the lord of men, is sharpened
(by sacrifice), and, well pleased, is present in the
abode of a man, he verily defends it against all evil
spirits.!

14. Hero, Aant, lord of men, hearing this my
present praise, consume the guileful Rékskasas by
thy flames.?

15. No hostile mortal shall have power by fraud
over him who by the (sacred) offerers of the oblation
presents (offerings) to AaN1.?

16. The Rishs Vyagwa, desirous (of propitiating) Varga X11
the showerer (of rain), has gratified thee, the be-
stower of wealth; so we too kindle thee for (the
acquirement of) ample riches.

17. Usanas, the son of Kavr, has established thee,
JATAVEDAS, as the ministrant priest, thee as the
offerer of sacrifice, for MaNv,

18. All the consentient gods have made thee their
messenger ; mayest thou, divine Aani, who art the

! 84ma Veda, I. 114 [I. 2. 1. 2. 8].
* Ibid. 1. 106 [L. 2. 1. 1. 10].
3 I54. 1. 104 [1. 2. 1. 1. 8].

# Or, as Siyapa seems to say, ‘‘defend our wealth, con-
sisting in sons and grandsons, and what has to be guarded in
battles.” .
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first (of the deities), quickly become the object of
their worship.*

19. The pious mortal has appointed this immortal,
purifying, dark-moving, mighty (Aen1), his mes-
senger.

20. Let us with uplifted ladles invoke him, the
brilliant, bright-shining, undecaying, ancient Aeni,
who is to be adored by men.

21. The man who by the (holy) presenters of
oblations makes offerings to him, receives (from
Aent) ample nourishment, with male progeny, and
fame. '

22. The ladle charged with the oblation proceeds
with reverencet at sacrifices to the ancient Aani, the
first (of the gods), the cognizant of all that exists.

23. Let us, like Vyaswa, glorify the brilliant
Aent with these excellent and most pious praises.

24. Rishi, son of Vyaswa, adore the far-spreading
domestic Aen1, with praises, like STHURAYUPA.!

256. Pious men glorify the ancient AexI, the guest
of men, the son of the trees, for protection.

26. Sit down, AenI, on the sacred grass, in the
presence of all those worshippers diligent (in pious

- works, induced) by their veneration (to accept) the

oblations of men.

! Baid to be the name of a Rishs.

* Sayana seems to take it, ‘‘mayest thou quickly become
worthy of the sacrifice, (as bearing our oblations to them).”
t Or, ¢ with the hymn,” stotrena namaskdrena vd.
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27. Grant us (AeNI) many desirable (things),
grant us riches envied by many, (comprehending)
vigour, offspring, fame.

28. Aani, (who art) the desired of all, the humbler
(of foes), the youngest (of the gods), ever bestow
riches upon the tranquil and constant man.!

29. Thou verily art a liberal benefactor: bestow
upon us, AanI, food, with cattle, and the gn.ft of
abundant riches.

30. Thou, Aenr, art renowned; bring hither the
veracious, the purely vigorous, the resplendent deities
MirrA dand VarUNA?

S¢xma IV. (XXIV.)

The deity is InpRA, except in the last triplet, which celebrates
the munificence of Rdja Varv, the son of Susnfmaw; the
Risks is Varrvagwa, or the son of Vyagwa:* the metre is
Ushnih, except in the last verse, which is dnushfubh.

1. Let us earnestly, friends, address our prayer to varga xv. -

! Sushdmne saswats jandya; sobhanasdmavate bahave prddur-
bhitdya stolrindm, is all the explanation, except that to the first
is added tava prasdddt, *“who enjoys tranquillity from thy
(dgni’s) favour.” [Biyapa may intend to explain the words as
meaning ‘‘ upon the various reciters of excellent hymns.” The
Gana-ratna-mahodadhs explains sushdman as sobkanam sdma
priyavachanam yasya (cf. Pdn. 8. 8. 98). In v. 28 of the next
hymn, sushdman is the name of a king.]

? This, according to Siyana, intimates the ordinary association
of these two deities with 4gns at sacrifices.

* i.e. Viswamanas, as in the preceding hymn: see v. 7.
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InpRa, the wielder of the thunderbolt; for you I
praise the chief leader (in battles), the resolute
(opposer of foes).!

2. Thou art renowned for strength; from the
slaying of VRITRA, thou art (famed as) VRITRABAN :
thou surpassest, hero, the opulent in the donation of
thy riches.

3. Praised by us, bestow upon us riches of won-
derful variety ; thou, the lord of steeds, who, at the
issue (of thy weapons)? puttest thine enemies to
flight, art the donor (of treasures).

4. Burst open to thy worshippers, INDRA, the
highly-prized wealth: glorified by us, do thou who
art endowed with resolution, bring (us wealth) with
a resolute (mind).

6. Lord of steeds, in the recovery of the cattle the
opponents resist not thy left hand nor thy right, thy
enemies (resist thee) not.

6. I approach thee, thunderer, with praises, as (a
cowherd goes) with cattle to the pasture; gratify
the desire, satisfy the mind of thine adorer.

7. Fierce destroyer of VRITRA, bringer (of wealth
to thy worshippers), subduer of enemies, preside
over all (the offerings) of us,* Viswamanas, with a
(favourable) mind.

! 84ma Veda, I. 890 [I. 4. 2. 5. 10].
3 Nirsks chid vasuh is the text; the scholiast explains it Zavd-
yudhanwyamandd ova :atravah paldyanta

* Séyana expla.ms nah for mama, as plydydm balmmlmwm

-
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8. May we, hero, slayer of VRrTRa, invoked of
many, become possessed of this thy new, desirable,
and happiness-producing wealth.

9. As, INDR4, inspirer’ (of men), tBy strength is
irresistible, (so) invoked of many, thy munificence
to the donor (of oblations) cannot be marred.

10. Most adorable, chief leader (of men), invi-
gorate (thyself with the Soma) for (the conquest of)
great wealth : consume, MaagHAVAN, the strong (cities
of the Asuras) for the rich spoil.

11. Wielder of the thunderbolt, our solicitations vargs xvII,
have been formerly addressed to other gods than
thee: give us, MaGHAVAN, of thy (spoil, and guard
it) for us with (thy) protections.

12. Verily, impeller (of men), who art to be wor-
shipped by praise, I apply to no other than thee for
sustenance, riches, reputation, and strength.

13. Effuse® the Soma juice for INDRA, let him
quaff the Soma beverage ; he by his might rewards
(the domnor) with wealth.*

! The attributive is Nrito, voc. of Nritu, dancer, or who
causes to dance, ¢.6. agitator, exciter, from Indra’s faculty of
internal impulse in all beings, sarvasys antarydmitayd narta-
ystak : cf. suprd, p. 6, note .

? 84ma Veda, 1. 386 [1.4.2.5.6; I1.7.1.8.1]. The printed
edition reads rddhdnss chodayats, for the rddhasd chodaydte of
the Rig- Veda text.

* Siyana explains the construction, swamakattwenaiva annena
saha dhanddskam stotyibhyak prakarshena chodayats, *“ he by his
might abundantly sends to his worshippers wealth with food.”
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14. Let me address the lord of steeds, who asso-
ciates his strength (with the Marurs): now hear the
words of the son of Vyaswa praising thee.!

156. No one, INDRA, has ever been born more
mighty than thou; no one (surpassing thee) in
riches; no one (more powerful) in protection; no
one (more entitled) to praise.?

16. Pour out,* priest, the most exhilarating
(draught) of the sweet (sacrificial) beverage, for he,
the ever-mighty hero, alone is praised.

17. InpRra, ruler of horses, no one surpasses thine
ancient praise, either for force or for fame.t

18. Desirous of food, we invoke your lord of
viands, who is to be magnified by sacrifices (offered)
by attentive} (worshippers).

19. Come, friends, let us glorify INDRA, the leader,
who is entitled to praise, who, single, overcomes all
hostile hosts.§

20. Recite agreeable words, sweeter than cla-
rified butter, or than Soma, to the illustrious

! 84ma Veda, II. 860 [II. 7. 1. 8. 2, reading rddha} for dak-
sham]. Aswya is explained as the son of Aswa, or Vyaswa.

* Jbid. I1. 861 [IL 7. 1. 8. 8].

3 FEva hs virah stavats saddorsdhah. The commentator renders
it as in the translation, but he does not notice saddvridha.

* S4ma Veda, I. 4. 2. 5. 5; IL. 8. 2. 10. 1.

t Ibid. IL. 8.2.10. 2. +.e. ** None is mightier or more praise-
worthy (or richer) than thou.”

{ Ibid. II. 8. 2. 10. 3.

§ Ibid. 1. 4.2.5. 7.
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(Inpra ), who is gratified by eulogy, who rejects not
praise ;

21. Whose energies are unbounded ; whose wealth Varga X1X.
cannot be carried away; whose bounty extends like
the firmament over all.

22. Glorify INDRA, the unassailable, the powerful,
the regulator (of men), as was done by Vyaswa ; he,
the lord, gives a spacious dwelling to the donor (of
the oblation).*

23. Praise verily at present, son of Vyaswa, praise
(IxpRA), Who is the tenth of the pervading (vital
principles),! the adorable, the all-wise, to be honoured.
repeatedly (by sacred rites). N

24. Thou art cognizant, wielder of the thunder-
bolt, of the departure of evil beings, as the purifying
sun day by day (is of that) of the (birds) flying in
all directions (from their roost).?

25. INDRA, of goodly aspect, bring to the offerer
(of the oblation) -that (protection) wherewith to

! The text has simply dasamam, the tenth; in explanation of
which the scholiast cites a text which states that there are nine
vital airs in the human body, and that fadra is the tenth; nava
vas purushe prdnd manushyeshu vartamdnd Indras teshdm dagadhd,
ete. [Cf. Taitt. Brihm. i. 8, 7, 4, and Taitt. S8anh. i. 7. 9.]

? B4ma Veda, I. 396 [I. 5. 1. 1. 6].

* Siyana explains yamam as stolribhsh sumiyatam, * who is
conciliated (?) by his praisers;” and mankamdnam gayam, as
“honourable wealth,” or “a house for the worship of the gods.”
He gives a passive meaning to yama, but cf. viii, 103. 10.

VOL. V. . C
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defend him thou hast twice' slain (the foe) for
Kursa ; show the same (care of us).*

26. (Inpra) of goodly aspect, we implore thee
who art entitled to praise, for (our) preservation ; for
thou art the overcomer of all our adversaries.

27. (He it is) who rescues men from the wicked-
ness of evil beings, who enriches (the dwellers) on
the seven rivers:1 now hurl, thou who aboundest
in wealth, thy weapon at the Ddsa.

28. As thou, Varu, hast distributed vast wealth
to those who have solicited (riches) on behalf of
SusnAMaN,} (so do thou now distribute) to the de-
scendants of Vyaswa; (and so too thou), auspicious
food-bestowing (UsHas).!

29. May the gifts of a humane § (prince), when

! The text has only Subkage vdjinivats. The comment sup-
plies Ushas, on the authority of Saunaks. [Shyana gives an
alternative rendering, which is paralleled by v. 2 of the sixth
Stkta of this anuvdks, making Varu himself address the stanza
to Ushas, and ask her to give him wealth for the sons of Pyaswa,
as she had given to his father for his suppliants.]

* BSiyana takes it, ¢ Bring to us that protection wherewith
(thou protectest thy) offerer ; send to us (that protection where-
with) thou hast twice slain (the foe) for Kutsa.”

1 Sapta sindhushu, 1.e. the dwellers on the banks of the seven
rivers, the Ganges, ete., or on the shores of the seven seas
(S4yana).

1 Varu is said to have distributed these alms that his father,
Sushdman, might go to heaven.

§ Séyana explaing ndryas as narshitasydpatyam.
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offering the Soma libation, extend to the Vyaswas,
yea, and substantial wealth by hundreds and thou-
sands.

80. If any ask of thee, (UsHAS), when anywhere
present,® where the sacrificer (Varu dwells), (reply)
the powerful (prince), the refuge of all, abides on
(the banks of) the Gomatt river.

Stxra V. (XXV.)

The deities are Mrrea and VaruNa, except in the tenth, eleventh,
and twelfth stanzas, in which they are the Vigwapevas: the
Riski is the son of Vyagwa: the metre is Ushnih, except in
the penultimate stanza, where it is Ushniggarbhd.

1. You two are the protectors of the universe, varga XXI.
divine, and to be adored among the gods; therefore,
(Viswamanas), thou sacrificest to the pair who are
observant of truth and endowed with real power.

2. MiTra and VARUNA, doers of good deeds, (dif-
fusers of) riches, who are the charioteers (of men),t
well born of old, the sons (of Aprrr), observant of
vows, (you are worshipped by me).!

! The text has only the nouns, without any verb, which is
supplied by the commentator. [He supplies ¢ thou sacrificest
to them,”” ¢d yajase, from the previous verse.]

* Siyana explains Awhaydkrits as meaning, ¢ Oh thou who
art honoured by those who ask where Paru dwells,” sa varuk
kutra tishthatityetadichohhayd ’bhilakshanapravystiair jyndsubhsh
pyuraskyite (Ushas). Valah he takes as varah, sc. swabalena
dodrakah satrindm, ¢ overwhelmer of enemies.”

* % Or, perhaps, ¢ bringers of riches,” fand rathyd.
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3. The great and veracious Aprrr, the mother (of
the gods), gave birth to those two who are possessed
of all affluence, and shining with great splendour,
for the (destruction of the) Asuras.

4. The great MrrrA and VAruNa, the two sove-
reign* and powerful { deities, the observers of truth,
illume’ our solemn rite.

6. Grandsons of mighty strength, sons of energy,
doers of good deeds, liberal benefactors, they preside
over the habitation of food.

6. Bestow (upon us) good gifts, viands, whether
of heaven or earth: may the water-shedding rains
attend upon you.

7. (These are they) who look upon the great
deities as (a bull contemplates) the herd, sovereigns
observant of truth and propitious to adoration.

8. Observers of truth, doers of good deeds, they
sit down for the office of sovereignty;} observant
of obligations, endowed with strength, they acquire
vigour.?

! The text has ghoshatah, which Séyapa renders swadiptyd
prakdgayatah.

* Kshatriyd kshatram dsatuh is explained Bdalavantau Bbalam
vydpnutah.

* Béyana, as usual, explains samrdjd as * perfoctly resplen-
dent,” samyag dipyamdnau; and so, too, in v. 7.

t Asurd is also explained as ‘‘impelling by being the in-
dwelling principle,” antarydmitayd prerakau.

1 Cf. vol. i. p. 66, verse 10.
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9. Thorough knowers of the path, even before
the eye (can see), causing (all beings) to open
their eyelids, existing from of old, and shining
with a mild radiance, verily they have been wor-
shipped.!

10. May the divine Aprrr, may the N4saTvas also
protect us ; may the rapid Marurs defend us.

11. Munificent and irresistible (MARuUTs), guard Vargs XXIII.
our vessel* by day and night, so that we may be
secure through your protection.

12. We, uninjured (through his protection, offer
praise) to the liberal VisaNU, who harms not (his
adorers): do thou who goest by thyself alone (to
combat), and causest wealth to flow (to the wor-
shipper), hear (our prayer) in behalf of him who
has commenced the sacrifice.?

13. We solicit that ample, all-desired, all-guarding
(wealth) which M1TRA, VARUNA, and ARYAMAN hold
under their protection. .

14. Yea, may he who causes the waters to flow

1 A rather unintelligible verse, even with the help of the
scholiast. [Séyana seems to understand it as referring to Mitra
and Paruna as respectively presiding over day and night, akord-
trayor vydptena tejasd.]

* Sdyana interprets Sindho as stolrin prati dhandndm syanda-
nagila Vishno, and plrvachittays as prdrabdhakarmans yajamd-
ndya.

* No ndvam urushyata; ndvam yajntydm occurs in x. 44. 6,
and seems there to mean the sacrifice.
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(Par3aNya), the MarUTS, the AswiNs, INDRA, VISHNT,
may all (these deities) together, the showerers (of
benefits, protect) that wealth for us.

16, Those desirable leaders (of men), rapid in
movement, break down the haughtiness of any (foe)
whatever, as an impetuous current (sweeps away all
obstacles).

Varga XXIV.  16. This one, the lord of men (Mrrra), contem-
plates many vast things: we follow his rites for you.

17. We observe the ancient rites of the imperial
VARUNA and the renowned Mrrra, (rites) that are
good for (our) dwelling.!

18. (MrrrA is he) who has measured with his
rays the limits of both heaven and earth; who has
filled both heaven and earth with his greatness.

19. He, SUrya,? has uplifted his radiance in the
region of the heaven; kindled and invoked with
burnt-offerings, he is bright, like Aent.

20. Raise your voice in the spacious hall of
sacrifice* (to him) who is lord over food derived
from cattle, who is able to grant nutritious sustenance.

Varga XXV.  21. T glorify by night and day that sun?® (Mrrea

! The text has only Okyd. The comment renders it Oko
grikam tasmas hitdns karmdns.

3 That is, according to the comment, Mitra and Varuma.
Cf. v. 21.

3 Tat shryam means, according to the scholiast, the brightness

of Mitra and Varuns. [Séyana’s words are shryam suviryam,
tat Virunam Maitram cha tgas.]

* Siyana explains dirghaprasadmans as an epithet of yasme,
vistyitam sadanam yasmin yajne.
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and VARUNA), and both the heaven and earth; do
thou (VARrUNA) ever bring us to the presence of the
bountiful. |

22. 'We have received from the son of SusaAmMAN,
the descendant of UrsHAN, the overcomer (of foes),
a well-going chariot of silver, yoked (with a pair of
horses). '

23. Among bay horses these -two are pre-emi-
nently) the destroyers (of foes), and of those eager
in combat ; the two strong bearers of men.

24. Through this new praise (of Mirea and
VarunNa) T have obtained at the same moment of
the mighty prince, two fast-going sagacious* steeds,
with whip and reins.

S¢xra VI. (XXVI.)

The deities are the Agwins, but of the last six stanzas Vixv;
the Rishs as before, Vigwamanas, the son of Vyagwa, (or
Vyagwa, the descendant of ANarras): the metre of the first
fifteen stanzas and the twenty-second, twenty-third, and
twenty-fourth is Usknih; that of the sixteenth and three
following is Gdyatré, as also of the twenty-first and twenty-
fifth ; that of the twentieth, AnushiudA.

1. (Aswins) of irresistible strength, affluent varga xxVI.
showerers (of benefits), I invoke your -chariot
amidst the pious, who are assembled to celebrate
your presence.

* Biyana explains viprau as medhdvindm uchitau, ¢ worthy of
the praisers of a deity.”
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2. (Say), Varu! (thus), NAsaTyas, senders of rain,
affluent showerers (of benefits), as you came to
SusHAMAN with your protections to (grant him)
great riches,? (so cope to me).

3. Affluent in nourishment, we invoke you, who
are desirous of (sacrificial) food, on this occasion at
dawn?® with oblations.

4. Leaders (of rites), let your renowned all-con-
veying chariot come to us, and (do you) recognize
the praises of the zealous (worshipper) for his
prosperity.

6. Agwins, affluent showerers (of benefits), detect
the guileful ; verily, Rupras, vex your adversaries.

6. Dasras, who are gratified by sacred rites, of
fascinating complexion,* lords of rain, pass with your
fleet (horses) completely round our entire (sacrifice).

7. Come to us, Aswins, with all-supporting riches,
for you are opulent, heroic, overthrown of none.

8. InprA and N4saTyas, who are most accessible,
come to this my sacrifice: come, gods, to-day, with
(other) divinities.

! The text has only Varu, in the vocative, which the com-
mentator amplifies—ZHe varundmaka rdjann evam brihily Rishir
vadati,

* Mahs tane, mahate dhandya; mahyam dydtam is supplied by
the scholiast.

3 At kshapah, kshapdyd atikrame, * at the passing of night,”
ushah-kdls.

¢ Madhuvarnd is explained ye yuvayo ripam pagyants te
tatrasva hrishtd bhavanti, ¢ they who look upon your beauty
are delighted.”
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9. Desirous of you who are bestowers of wealth, ‘

we invoke you, as did (our father) Vyaswa: come,
sagacious Agwins, hither with favourable intentions.

10. Praise the Aswins devoutly, Rishs, that they
may repeatedly hear thine invocation, and destroy
the nearest (approaching enemies) and the Panis.

'11. Hear, leaders (of rites), (the invocation) of me
the son of Vyaswa, and understand its (purport);*
and may VARUNA, MITRA, and ARYAMAN concurrently
(grant me wealth).

12. Adorable showerers (of benefits), bestow daily
upon me (some) of that (wealth) which is given by
you, which is brought by you for the worshippers.

Va
XXVIII.

13. The man who is enveloped in sacrifices (offered)

to you, like & woman with additional raiment,' re-
warding him, Agwins, you place him in prosperity.

14. Favourably disposed towards me, come, As-
wins, to the dwelling of him who knows (how to
prepare for you) the most eopiously effused (libation)
to be drunk by the leaders (of rites).

15. Affluent showerers (of benefits), come to our
dwelling for (the libation) to be drunk by the leaders
(of rites), for you bring the sacrifice to completion
by praise, as the fatal shaft (slays the deer).?

! Adhsvastrd, ‘‘having another garment over her ordinary
clothes.”

? The text has only Viskudruheva, which S&yana explains,
vigodn hinasts gatrin st garah. [He explains the allusion as

* B4yapa seems to explain it, * ye recognize this my (invoca-
tion as devoted to you).” .
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16. Aswins, leaders (of rites), among (all) invo-
cations may my most earnest praise invoke you as a
messenger, may it be (acceptable) to you.

17. Whether, immortal (Aswins), you rejoice in
the water of the firmament, or in the dwelling of the
worshipper,! hear this my (invocation).

18. Verily this SwETAYAvARf, the golden-pathed
river, is of all rivers the especial bearer of your
(praises).

19. Aswins, following a brilliant course, you ac-
quire celebrity by the white river worthily praising
you, the enricher (of the people on its banks).’

20. Yoke your chariot-drawing horses, Vivu;
bring them, Vasu, encouraged (to the sacrifice);
then drink our Soma; come to our daily libations.

21. We solicit thy protection, VAyu, lord of sa-
crifice, wonderful son-in-law of TwasHTRI.?

follows : fsna (vishudruhd) yathd vyddho myigam abhilashstam
desam prdpayati tadvat stutyd yajmam avaskalyena samdptim
prdpayathahb, “as a hunter by an arrow brings the deer to the
desired spot (to its destination?), so ye by praise cause the .
sacrifice to attain completion.”]

1 Isho vd grihe, yuvdm ichohhato yajamdnasya is Siyapa's
explanation.

* The river is said to have praised the Aswins, as the Rishs
lived on its banks. These banks are golden, and consequently
enrich those who live near.

3 S4yapa explains Zwashiri here by Brahmd, and refers for
the connection to the J#skdsas and other authorities. Mahidhara
(Yajur-Veda, 27. 84) says, Vdyu, or the wind, having taken
water from zida'tya, fertilizes it, as rain, and is therefore as it
were his son-in-law, identifying Twashtrs with Aditya.
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22. We, the offerers of Soma, solicit riches from
the sovereign, the son-in-law of TwasmreI; (may
we become) wealthy.

23. Establish, Vivu, happiness in heaven ;* bear
quickly thy well-horsed (chariot); do thou, who art
mighty, yoke the broad-flanked (horses) to the car.

24. We invoke thee who art of graceful form,
extending through thy magnitude thy limbs in all
directions,! to our religious rites, like the stone (for
bruising the Soma).

25. Divine V4yu, foremost (of the gods), exulting
in thine own mind, cause our rites to be productive
of food and water.t

8¢xra VII. (XXVIL)

The Vigwapevas are the deities; MaNvU, the son of Vivagwar,

is the Rishs: the metre of the odd verses is Byihatt; of the

even, Satobrihatt,

1. Aent is the Purokita at the sacrifice: the Varga XXXI.
stones, the sacred grass (are prepared) for the cere-
mony. I invoke with the holy verse the Maruts,

Y Aswapristham is, literally, ‘‘ borne on a horse’s back;’” but
Biyana here interprets agws by vydpla, and prishths by
sarvdnga.

* Vidyu being considered the supporter of all the celestial
luminaries, sarva-jyotishdm twadddhdratwds.

1 Bédyana seems to explain the latter clause, ¢ Give us food
and water, and so cause our rites to be duly performed.”
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BrarMayaspatr, and all the gods, for their desirable
protection.’

2. Thou oomest (Agxt), to the victim, to the
dwelling? (of the worshipper), to the touchwood, to
the Soma, at dawn and at night: universal deities,
givers of wealth, knowing all things, be the de-
fenders of our pious acts.

3. Let the ancient sacrifice proceed first to Aant,
then to the gods,—to the Aprrvas, to VARUNA, ob-
servant of obligations, to the all-resplendent MaruUTS.

4. May the universal deities, possessors of all
opulence, destroyers of foes, be (nigh) to MaNU for
his prosperity : do you, who know all things, secure
to us an abode safe from robbers® through your un-
assailable protections,

5. Universal deities, united together and of one
mind, come this day to us, (attracted) by the sacred
praise addressed to you; and do you, Marums, and
the mighty goddess Aprrr, (come) to the dwelling,
(our) abode.

! 84ma Veda, I. 48 [I. 1. 1. 5. 4. Bayapa explains purokita
in its literal meaning, as ‘‘placed in front, (or on the east), on
the uttara veds.””]

* Ppithivim, which is explained ¢dam devasadanam, ¢ this
chamber of the gods.”” Oskadhih may here also imply annual
plants, according to Siyana. [Sdyapa renders wshdsd nakiam
oshadhth, (‘‘thou comest) to dawn and night (these being the times
for the offering), and the soma-grinding stones.” He explains
vasavah, as usual, by vdsaystdrah, ¢ causers of habitations.”]

3 Avrikam stenarahstam; or it may imply, “free from any
annoyanoes, dddhdrahitam.”
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6. Direct, Marurs, your beloved horses (to our
rite): MrTea, (come to our) oblations; and may
Inpra, and VaRUNA, and the swift leaders, the
Aprryas, sit down on our sacred grass.

7. Bearing the clipt sacred grass, offering in due
order the (sacrificial) food, presenting the effused
Soma, and having the fires kindled, we invoke you,
Yaruna,! (and the rest), as did Manus.

8. Marurs, VisENU, AgWiNs, PUsHAN, come hither
(induced) by my praise: may INDRa, the first (of
the gods), also come, the showerer (of benefits), he
who is praised by (his) worshippers as the slayer of
VRITRA.

9. Unoppressive deities, bestow upon us a mansion
without defect, so that, subduers (of foes), no one
may injure our defences, whether from afar or nigh.

10. There is identity of race among you, deities,
destroyers of foes; there is kindred? (with me your
worshipper); therefore utter at once the command
for our former prosperity and for new happiness.

11. Deities, possessed of all wealth, I, desirous of
offering worship, address to you verily unprecedented
praise, for the sake of obtaining desired affluence.

! When Mitra and Varuna are named singly, both are intended,
and sometimes even more of the Fiswadevas, according to the
scholiast. [For Manw’s sacrifice, cf. vol. i. p. 68, and Satapatha
Brdhmana, i. 8. 1.]

* The text has only asty dpyam, the scholiast says, with the
Rishi of the hymn.

XXH.

XX
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12. Devoutly praised (Marurs), when the ador-
able Savrrer has risen above you, then bipeds and
quadrupeds, and the flying birds, seeking (their
objects), enter (upon their functions).

13. We would invoke each deity among you
(gods) for protection, each deity for the attainment
of our desires, each deity for the acquisition of food,
glorifying you with divine praise.’

14. May the universal gods with one consent be
together the givers (of riches) to MANU; may they,
both to-day and hereafter, be the bestowers of wealth
upon us and upon our posterity.’

16. I glorify you, innoxious deities, in the place
of praises: no harm befalls the man who, MrTRA
and VARUNA, offers (oblations) to your glories.

16. He enlarges his dwelling, he has abundant
food who offers you (oblations) to obtain a blessing:
through his pious acts he is born on every side in.
his children ; all prosper (through your favour) un-
harmed (by enemies).

17. He gains (wealth) without war, he travels
along the roads with quick (horses), whom ARYAMAN,
Mrrra, and VArUNA, alike munificent, and acting
in concert, protect.

18. You enable him (Manu) to proceed by an
unobstructed road; you grant him easy access to
difficult passes: may the weapon (of the foe) be far
from him, and, inflicting no injury, perish.

! Yajur-Veda, 83. 91.
3 Ibdd. 33. 94.
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19. Divinities of benevolent vigour, since you
preside over the rite*® to-day, at the rising of the
sun, since, possessors of all wealth, (you are present)
at his setting, or at his waking, or at the meridian
of the day;

20. Or since, all-wise deities, you accept the
sacrifice, bestowing on the zealous donor (of the
oblation) a dwelling (such as we may worship in),!
then, possessors of all wealth, distributors of riches,
may we worship you in the midst (of that dwelling).

21. (Gods), who are possessed of all wealth,
bestowt the desired (opulence) upon the intelligent
Maxv, offering oblations to you at sunrise, mid-day,
and sunset.

22. 'We solicit of you; resplendent deities, as a son
(of a father), that which is to be enjoyed by many;
offering oblations, may we obtain that (wealth),
Aprryas, by which we may possess abundance.

! The construction is so loose, that it is impossible to do more
than conjecture the meaning. Yadvdbhipstwe asurd ritam yate
chhardir yema os ddgushe is explained yadvd asmadyajnam prats
yushmdkam abhiprdptau yajnam gachchhate havinshi dattavate
yajamdndya griham prayachchhatha, ¢since you give a dwelling to
the donor of the oblation proceeding to the rite, which is to bring
you to our sacrifice,” or, ‘“on your approach to our sacrifice.”

* S4yana says, ‘““since ye uphold the house (rendered pros-
perous),”’ griham kalydnabhitam dhdrayatha.

t B4yana connects thip verse with the next, ‘“since ye give
the desired (opulence) to Manu,” etc., *therefore we solicit of
you,” ete.



32 RIG-VEDA BANHITA.

S6xra VIIL (XXVIIL.)

Deities and Rish as before: the metre is Gdyatré, except in the
fourth verse, where it is Pura-ushnih.

1. May the three-and-thirty divinities sit down
" upon the sacred grass; may they accept (our offer-
ings), and bestow upon us both (sorts of wealth).!

2. May Varuna, MrTrA, ARYAMAN, and the
Agnis, with their wives, honouring the donors (of
the oblation), and addressed with the sacrificial
exclamation,—

8. Be our protectors, whether coming with all
their attendants from the west, from the north, from
the south, from the east.®

4. Whatever the gods desire, that assuredly comes
to pass: no one can resist their (will), no mortal
withholds (their) offerings.t

6. Seven are the lances of the seven (troops of
the MAruUTs), seven are their ornaments, they wear
seven surpassing glories.

! 4.e. cattle and money; or, may they give repeatedly. [Siyana
explains vidan, ¢ may they acknowledge us as offerers.”]

* S4yana artificially makes out six directions by taking nyak
as the nadir, and understanding by s¢tAd the south and the
zenith. .

t Or, perhaps, as Séyapa takes it, ‘‘even the non-offering
mortal (must give offerings if they will it).”
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Sdxra IX. (XXIX.)

Deities as before: the Rishs is Kagyara, the son of Marfcrr, or
Maxvu, the son of Vivaswar; the metre is Dwipadd Virdy.

1. One (Soma)brown of hue, all-pervading, leader
of the nights,? ever young, decorates (himself) with
golden ornaments.

2. One (Aani) intelligent, resplendent among the
gods, is seated in his place (the altar).

3. One (Twashtri) immoveably stationed among
the gods, holds his iron axe in his hand.

4. One (Inpra) holds his thunderbolt wielded in
his hand, by which he slays the VeITRAS.

5. One (Rupra) brilliant and fierce, (yet) the dis-
tributor of healing medicines, holds his sharp weapon
in his hand.

6. One (PUsHAN) watches the roads*® like a robber,
and is cognizant of hidden treasures.

7. One (VisENU) wide-stepping, has traversed the
three worlds where the gods rejoice.

8. Two (the Aswins) travel with swift (horses)
along with one (bride SUrv4), like travellers to
foreign countries.

9. Two of like beauty and of royal rank (MiTrA
and VARrUNA), worshipped with oblations of clarified
butter, have taken their seat in heaven.

} Babhru applies properly to the Soma plant, but the other
epithets indicate Soma, the moon.
* Stnara, which is explained sushthu rdtrindm netd.

#* Cf. Vol. I. p. 115.—Séyapa understands the roads to heaven
or hell.
YOL. V. D
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10. Some (the A#rss), when worshipping, call to
mind the great séman, wherewith they light up the
sun.*

8¢kra X. (XXX.)

Deities as before: the Rishs is Manv, the son of Vivaswar;
each of the four stanzas is in a different metre, Gdyalri,
Pura-ushnsh, Brshatt, Anushtubh.

1. There is no one among you, gods, who is an
infant or a youth; you verily are all of mature
existence.t

2. Destroyers of foes, gods, adored by Manu, who
are three-and-thirty, and are thus hymned; '

3. Do you preserve us, do you protect us, do you
direct us (to-our good); lead us not afar from the
paternal paths of Maxv,' nor from those still more
distant. .

4. Gods, who are here present, all to whom this
full sacrifice is offered, bestow upon us, upon our
cattle and horses, happiness far renowned.

! Manu is said to be the universal father, and the paths he
enjoins are those of austerity and ceremonial. Brahmachary-
dgntihotrddi-karmdni yena mdrgena bhavanti tam eva asmdn
nayata. [Sdyapa explains the latter line, ¢ Lead us not away

from the far-reaching paternal path of Manu, but away from

any which is distant therefrom.”]

* Cf. supra, Vol. III. p. 297. S4yapa explains the sdman as
the trivrst, panchadasa, ete.

t Sato-mahdntahk, explained by Sdyana as ssrvasmdd vidya-
mdndt pyithivydm api ye makhdntas te satomahdnta ity uchyantc,
literally, ¢ greater than all that is.”

~..
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ANUVAKA V.

ADHYAYA II. CoNTINUED.

Stxma I (XXXIL.)

The deities of the first four stanzas are the sacrifice and praise
of the Yajamdna; of the next five, the praise of the same and
his wife; the benediction promounced upon the pair is the
divinity of the rest: the Risks is Manv, the son of Vivaswar;
the metre of the ninth and fourteenth verses is .Anushtudh;
of the last four, Pankis; of the tenth, Pddanschrit; of the
rest, Gdyatri.

1. He who offers oblations (to the gods, again)
offers them: he pours forth libations and presents
(the sacred cake),® he delights in reiterating the
praige verily of INDRA.

2. InprA protects from sin that man who offers
him cakes and presents Soma mixed with milk.

3. A brilliant chariot comes to him, sent by the
gods, with which, baffling all hostilities, he prospers.

4. In his house perpetual abundance, accompanied
by progeny, (is present), and milch kine are milked
day by day.t

6. Gods, may the husband and wife, who with one

# The pasu-puroddsa is explained in the Nydya-mdld-visiara
as the cake, which is an essential part of the animal saerifice in
the syotishtoma, pasu-devatd-sanskdrah.

+ Séyana explains it, ““in his houso perpetual abundance,
accompanied by progeny and cattle, is milked day by day;” or
Zld may be taken as the goddess of cows, in which case duke is
explained, “ milks forth, bestows.”

XXRVIIL
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mind offer libations and purify them, and (propitiate
you) with the Soma ever mixed with milk,—

6. Constantly associated, may they acquire appro-
priate (sacrificial) viands ; may they be able to offer
sacrifice; may they never be wanting in food (given
by the gods).!

7. They retract not (their promises) to the gods,
they withhold not your praise, but offer abundant
(sacrificial ) food.

8. Blessed with youthful and adolescent offspring,
and both having their persons richly ornamented,
they pass (happily) their whole life.

9. Offering acceptable sacrifices, obtaining the
wealth they solicit,* presenting gratifying (oblations
to the gods), for the sake of immortality? enjoying
personal union, they (wife and husband) worship the
gods.

10. We solicit the happiness (afforded) by the
mountains, the rivers, and VIsHNU, associated (with
the gods).

11. May the adorable PtsmHAN, ‘the possessor of
opulence, the most benevolent patron to all, coms.

! The phraseology is not very perspicuous: na td vdjeshu
vdyatah is explained devasrdatteshvanneshu na gachchhatah, sarvadd
annasahitay tishthatdm.

3 Amyitdya; the comment explains it, for the increase of
descendants, santdndbhsvyiddhays.

* Séyana explains vifihotrd as ‘‘they whose sacrifices pro-
cure them happiness,”” and krifadvast. as pzitrcah&payuktadhamu,
‘“bestowing your wealth on the suppliant.”
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auspiciously ; may a wide path (be open) for our
prosperity.

12. Al men with (devout) minds are the un-
wearied * (praisers) of the irresistible deity (PUsHAN),
verily the (most) sinless of the Aprryas.t

13. Since MrTRA, ARYAMAN, and VARUNA are our
protectors, may the paths of the sacrifice be easily
traversed (by them).

14. T worship the divine AGNI, the preceder of
you, (gods), with praise, (for the sake) of riches; the
worshippers (cherish him), the bountiful perfecter of
the sacrifice, like a friend.

16. The chariot of the devout worshipper quickly
(prevails), as the hero (prevails) in all combats what-
ever: the celebrator of the sacrifice, who desires to
propitiate the mind of the gods, overcomes those who
are no sacrificers.

16. Devoted to the gods, pouring out to them
libations, thou, worshipper, shalt not perish: the
celebrator of the sacrifice, who desires to propitiate
the mind of the gods, overcomes those who are no
sacrificers.

17. No one obstructs him by his acts, he is never
driven (from his station), he is never separated (from
his family): the celebrator of the sacrifice, who de-

* Sayana takes aramatsh as for alam-matih, which he explains
as parydpta-stulih.

t Béyana explains this latter clause, * verily (the gifts) of the
Adityas are void of evil, (therefore we praise Piushan for the
attainment of food, eto.””).
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gires to propitiate the mind of the gods, overcomes
those who are no sacrificers.

18, To him in this life is a valiant progeny, to
him are swift herds of horses; the celebrator of the
sacrifice, who desires to propitiate the mind of the
gods, overcomes those who are no sacrificers.

THIRD ADHYAYA.
MANDALA VIII. CoNTINUED.

ANUVAEKA V. ConTINUED.
S¢xra II. (XXXIL)
Ixpea is the deity; the Reshs is MepuLrrray, of the race of
) Kanwa; the metre is Gdyatrt.

1. Celebrate with songs the great deeds of INDRa,
the drinker of the stale Soma, when in his exhilara-
tion.* .

2. The fierce (deity) who, liberating the waters,
has slain SrrBINDA, ANARgANT, P1PRU, and the slave t
AmisUva,

8. Pierce the rain-holding domain of the vast
ArBUDA : achieve, INDRA, this manly exploit.

4. I invoke the victorious handsome-jawed INDRA
for your protection, and to hear (your praises), as (a
traveller invokes) the water from the cloud.!

-

! Thrndgam na girer adhi. Biyena quotes Ydsks 5. 16. for

* Saiyana seems to explain this: ¢ Proclaim the deeds of the
stale Soma, in the words of Indra when filled with exhilaration.”

t S4yana makes Ddss another proper name. JDdsgm cha
Ahtguvam cha.
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6. Exhilarated by the Soma draughts,® thou, hero,
throwest open the pastures of the cattle and horses
like a (hostile) city.

6. If thou art propitiated by my libation and Vargs L.
praise, and bestowest food (upon me), come with
viands from afar.

7. INDRA, who art pleased by praise, we are thine -
adorers; do thou therefore, who art the drinker of
the Soma, be generous unto us,!

8. Gratified by us, bring us undiminished food,
MagHAVAN, for vast is thy wealth.

9. Make us (INDRA) possessed of cattle, of gold,
and of horses: may we prosper with abundant
viands.

10. We invoke INDRA, who is greatly to be praised,
whose arm is stretched out for the protection (of the
world), acting nobly for our defence.?

11. The slayer of VRrTrA, the accomplisher of & Varga III
hundred exploits in war, achieves them that he may
be the giver of much wealth to his worshippers.

12, May Saxra give us strength, may the liberal

tirnaga meaning udaka. He explains the sense, as a man in hot
weather calls for water from the cloud, yathd gharme *bhitaptah
pumdn udakam megham prats hwayats.

! S4ma Veda, I. 230 [I. 3. 1. 4. 8].

* Ibid. 1. 217 [L. 8. 1. 8. 4].

* S4yana explains somyebhyah by somdrhebhyah, 4.e. exhi-
larated thou throwest them open to those worthy of the Soma
or to the worthy offerers of the Soma.
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InpRa with all protections be the supplier of our
deficiencies.!

- 13. Glorify that InprA who is the preserver of
riches, the mighty, the conveyer beyond (calamity),*
the friend of the offerer of the libation ; '

14. Him who comes nigh, the mighty, the firm in
battles, the acquirer of fame,t the lord of vast riches
through his prowess,

15. No one puts a limit to his glorious deeds, no
one asserts that he is not generous.

Varga IV.  16. Verily no debt is due (to the gods) by those
Soma-partaking Brdkhmans offering libations;? the
Soma is not drunk without the expenditure of bound-
less (wealth). }

17. Sing praises to the adorable (INDRA), repeat
prayers to the adorable (INprA), address hymns to
the adorable (INDRA).

18. The powerful Inpra, the discomforter of
hundreds and thousands, unchecked (by foes), is
adorable; he who is the benefactor of the sacrificer.

! Antardbharah is explained chhidrdndm dptrakah, or chkidrd-
pidhdyt, the filler up or coverer of flaws.

* A text is quoted to the effect that ‘“he who has a son, or is
chaste, is free from debt,” that is, to the gods and manes, anyino
yah putrt yadod brahmachdr.

* Supdra is more often explained *ready to be brought by
praise.” .
+ Sravojitam might also mean ¢‘the winner of wealth or food.”
1 Apratd is explained avistirpadhanena, which would rather
. mean “by one who has not abundant wealth.”
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19. Inpra, who art to be invoked of men, come
to their offered viands, drink of (their) libations.

20. Drink of the (Soma) purchased by the milch
cow,! that (Soma) which is mixed with water, that
which, INDRA, is especially thine.

21. InpRa, pass by the man who offers the liba- Varga V.
tion in anger, him who pours it out upon a spot
disapproved of ; drink this presented Soma.?

22. INprA, who hast beheld our praises, proceed
in three directions from a distance,* pass beyond
the five orders of beings. )

23. As the sun disperses his rays, do thou dis-
perse (wealth upon me): may my praises rapidly
draw thee, as waters (reach) the low ground.

24. Adhkwaryu, quickly pour forth the Soma to the
hero InprA with the goodly jaws; bring the Soma
for his drinking;

25. Who clove the cloud for (the issue of) the
rain, who sent down the waters, who placed the
mature (milk) in the cattle.

26. The brilliantt INDRA slew VRITRA, AURNA- Vurga VL
v4BHA, AHisUVA ; he smote ARBUDA with frost.

27. Sing aloud (priests) to the fierce, victorious

! Swadhainavdndm, dhenvd kyitdn somdn: as by the text,
dhenvd kyindts.
* S4ma Veda, I. 228 [I. 8. 1. 4. 1, but with some variations].

* 70 Come to us from in front, from behind, and from the
side.
t For piohishama, see Yol. III. p. 467, note.
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(Inpra) the overpowerer, the subduer (of foes), the

praise inspired by the gods;

28. INDRA, who, in the exhilaration of the quaffed
Soma, makes known among the gods all pious rites.

29. May those two golden-maned steeds, together
exulting, bring him hither to the salutary (sacn-
ficial) food.

30. INDRa, the glorified of many, let thy horses,
praised by PrivamMrpHA, bring thee down to drink
the Soma. '

S¢xra III (XXXIIL)

Deity as before; the Rishs is MepmyArrrEI; the metre of the
gixteenth and two following verses is Gdyatrt, of the last,
Anushtubh, of the rest, Brshatt.

VagaVil. 1. We are pouring forth to thee the Soma juice
like water: the praisers, strewing the clipt sacred
grass, worship thee, slayer of VRITRA, in the streams
(falling) from the filter.!

2. The leaders (of rites), repeating praises, shout
to thee, Vasu, when the libation issues forth ; when,
INDRA, bellowing like a bull, dost thou come to the
dwelling, thirsting for the Soma 22

3. Resolute (InDRA), bestow abundantly upon the
descendants of Kaywa thousands of viands; wise
MaaHAVAN, we earnestly solicit thee for (wealth) of
gold?® and cattle.

! S4ma Veds, 2. 215 [L. 8. 2. 2. 9; IL. 2. 2. 12. 1].

* Ibid. 2. 216 [IL. 2. 2. 12. 2, but with gamat for gamah].

3 Pisanga-ripam, ‘‘tawny-coloured,” is left unexplained by
the Commentary. S4ma Veda, 2. 217 [II, 2. 2. 12. 3].
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4. Drink, MepEYATITHI, and in the exhilaration of
the draught sing to INDRA, to him who has harnessed
his horses, who, when the Soma is poured out, is
present, the wielder of the thunderbolt, whose chario$
is of gold.!

6. He who is well-handed, both left and right,
who is the lord, who is wise, the performer of nume-
rous great acts, the giver of vast wealth, INDRA, Who
is the demolisher of cities, who is gratified by praise,
is glorified (by us).

6. He who is the subduer (of foes), the unresisted, Varga VIII.
practised in combats,? possessed of vast wealth, the
demander of the libation,® the praised of many, who
by his acts (of bounty) is like a milch cow to the
competent (worshipper).

7. Who knows him drinking with (the priests)
when the Soma is effused ? what food has he partaken
of ? he, the handsome-jawed, who, exhilarated by the
(sacrificial) beverage, destroys cities by his might.*

8. As a wild elephant emitting the dews of pas-
sion, he manifests his exhilaration in many places:
no one checks thee, (INDRA), come to the libation;

! 86ma Veda, 1. 289 [I. 8. 2. 5. 7], but the reading differs in
some respects, as in the beginning, pdhi gd andhaso, instead of
pdhi gdydndhaso, and instead of sule sachd vagri ratho, it has
hiranyaya sndro vajrt.

* Smasrushu gritah. Smasru is explained as yuddka, a very
unusual sense. .

* Chyavana is literally he who causes to fall or flow, that is,
the.Soma.

¢ S84ma Veda, I. 297 [I. 4. 1. 1. 5; I1. 8. 2. 15. 1].
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thou art mighty, and goest (everywhere) through
thy strength.!

9. He who is fierce, unmoved (by foes) and firm,
ready equipped for battle,—if MaeHAVAN hear the
invocation of his adorer, he will not go apart (from
us) but come hither.?

10. Verily (INpRA), in this manner thou art the
showerer (of benefits), brought by vigorous (steeds)
to us, unarrested (by foes); fierce (INpRA), thou art
celebrated as a showerer (of benefits) when afar; thou
art celebrated as a showerer (of benefits) when nigh.®

Varga IX.  11. Showerers (of benefits) are thy reins, such
also is thy golden whip; thy chariot, MAGHAVAN, is
a showerer (of benefits), so are thy two horses ; and
thou, too, SaTaRRATU, art the showerer (of benefits).

12. Showerer (of benefits), may the offerer of the
libation to thee effuse the Soma as a showerer,
straight-going (INDRA), bring (us wealth): arrester
of thy horses, the showerer (of the oblation) has
prepared the bountiful Sema to be mixed with the
waters for thee.

18. Come, most powerful INDRA, to drink of the
Soma ambrosia, (for without coming) this MAGHAVAN,
the achiever of many exploits, hears not our praises,
our chaunts, our hymns.

! B4ma Veda, 2. 1047 [II. 8. 2. 15. 2].

* Ibid. 2. 1048 [IL. 8. 2. 15. 8].

3 Ibid. 1.263 [1. 8. 2. 3. 1, but with avstd for arrital]. The
usual abuse of Prishan occurs in this and the two following
verses.



SIXTH ASHTAKA—THIRD ADHYAYA. 45

14. SaTaxratuy, slayer of VRITRA, let thy horses,
yoked to thy car, bring thee, the lord, riding in thy
chariot, (to our sacrifices), avoiding those sacrifices
(offered) by others.

15. Greatest of the great, brilliant drinker of the
Soma, accept to-day this our present praise; may
our sacrifices be most successful in exciting thine
exhilaration.

16. The hero (INpeA) who has (ever) guided us Varga X.
delights not in thy punishment, nor in mine, nor in
that of any other.

17. Verily InprA said that the mind of a woman
is not to be controlled, he declared also that her
intellect was small.?

18. The two horses of INDRA, hastening to the
exhilaration (of the Soma), draw his chariot ; the
pole of the showerer rests upon them.

19. Cast thine eyes (son of Pravoaa) downwards,
not upwards :* keep thy feet close together; let not
(men) behold thine ankles, for from having been a
" Brahman thou hast become a female.®

! Sdstra is explained gdsana, governing or punishing. The
scholiast evidently takes it in the latter sense, as he adds, kintu
rakshana eva ramats, he, Indra, delights only in protecting or
preserving. ,

* According to the comment, this refers to a legend that
Asanga, the son of Playoga, the patron of the Rishi, had been
changed to a woman ; see the story in Vol. IV. p. 210.

3 Indra is supposed to say this to icanga as a female.
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S¢xma IV, (XXXIV.)

Deity as before ; the Reshi is Nir£rrraT, the descendant of KAxwa,
except in the three last stanzas, where the Rishés are the
thousand Vasvrocaismas, of the race of Axerras; the metre is
Anushtubh in the first fifteen verses, Gdyatrt in the three last.

1. Come, INDRA, with thy horses to receive the
praise of Kaxwa ; do you, ruling yonder heaven, O
radiant with oblations, return thither.!

2. May the grinding stone, yielding the Soma-
juioe as it utters a sound, bring thee hither with the
noise; do you, ruling yonder heaven, O radiant w1th
oblations, return thither.?

! This line, which constitutes the burden of the hymn, is -
singularly indistinct, divo amushya sdsato divam yaya divdvaso,
literally, of heaven of that one governing go you to heaven,
heaven-affluent. The scholiast is evidently perplexed; in one
interpretation he alters the cases to divam amushmin (Indre)
sdsats, and adds, tatra vayam sukham dsmahe, (when Indra rules
heaven we abide there happily). Divdvaso he interprets dipta-
havishka. The plural yaya is put for the singular pijdrtham.
He gives another explanation (which is followed in the text),
dyvindmakam amum lokam sdsanam kurvanto ylyam swargam
gachchhata. 1In his comment on the passage in the Sma Veda,
1. 348 [I. 4. 2. 1. 7; II. 9. 1. 16. 1], he considers amushys as
put for amushmdt prithivi-lokit—from this world. None are
very satisfactory ; possibly it is intended to say merely that as
Indra’s presence is necessary in heaven, he is to be allowed to go
back as soon as he has partaken of the Soma at the sacrifice on
earth. [Benfey takes divam for the Soma-vessel, dyulokdkhya-
dropakalasa, and considers the line as addressed to Indra and
his horses; ‘ von Himmel jenes Herschenden geht ihr zum
Himmel, Strahlender.”]

* 84ma Veda, 2. 1159 [IL. 9. 1. 16. 8].
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3. The circumference of these (stones) shakes (the
Soma) at this (rite), as a wolf (terrifies) a sheep; do
you, ruling yonder heaven, O radiant with oblations,
return thither.!

4. The Kaxwas invoke thee hither for protection
. and for food ; do you, ruling yonder heaven, O radiant
with oblations, return thither.

5. I make offering to thee of the libations as the
first drink is presented to the showerer;® do you,-
ruling yonder heaven, O radiant with oblations,
return thither.

6. (Inpra) master of the family of heaven,® come varga x11.
tous: do thou, who art the sustainer of the universe,
(come) for our protection: do you, ruling yonder
heaven, O radiant with oblations, return thither.

7. Sagacious (INDRA) bestower of numerous pro-
tections, granter of infinite wealth, come unto us: do
you, ruling yonder heaven, O radiant with oblations,
return thither.

8. May (Aari) the invoker, adorable among the
gods, the benefactor of man,*® bring thee hither: do
you, ruling yonder heaven, O radiant with oblations,
return thither.

! 84ma Veda, 2. 1158 [IL 9. 1. 16. 2].

* Prishps, which the scholiast explains as Vdyu. [Cf. Aita-
reya Brihmana, ii. 25.]

3 Smatpurandhi is interpreted swargakutumbin.

* Bdyana here explains manur-kitah as ¢ placed by men in
their houses,” but he allows the meaning in the text in his
Commentary on I. 106. 5.
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9. Let thy two steeds, humiliators of the pride (of
foes), bring thee as (his) two wings (bear along) the
faleon: do you, ruling yonder heaven, O radiant
with oblations, return thither.

" 10. Come, lord, from whatever direction, to drink
the Soma offered with Swdki: do you, ruling yonder
heaven, O radiant with oblations, return thither.

11. Come to listen to our praises, when they are
being recited,—bestow upon us delight: do you,
ruling yonder heaven, O radiant with oblations,
return thither.

12. Inpra, who art possessed of cherished steeds,
come to us with (thy) well-fed and like-shaped
horses: do you, ruling yonder heaven, O radiant
with oblations, return thither.

13. Come from the mountains, from above the
region of the firmament: do you, ruling yonder
heaven, O radiant with oblations, return thither.

14. Bestow upon us, hero, thousands of herds of
cattle and horses: do you, ruling yonder heaven, O
radiant with oblations, return thither.

15. Bring to us, by thousands, tens of thousands
and hundreds (of good things): do you, ruling yonder
heaven, O radiant with oblations, return thither.

16. We, the thousand VasurocHIsHAS, and INDRA
(our leader), when we obtain vigorous herds of
horses,—

17. Such as are straight-going, fleet as the wind,
bright-coloured, light-footed, and shine like the
sun,—
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18. Then (having received) the horsers,~ attached
to the rolling-wheeled chariot, given from afar,* we
depart to the middle of the forest.

Béxra V. (XXXV.) .

The deities are the Aswins; the Rishi is SvAvAawa, of the
family of Arer: the metre of the first twenty-one verses is
Uparishtdjsyotss, of the twenty-second and twenty-fourth
Pankts, and of the twenty-third Makddyihati.

1. Associated with Aen1, with INDRA, with VARUNA, Varga XIV.
with Visayvu, with the 4dityas, the Rudras, and the
Vasus, and united with the dawn and with Strya,
drink, Aswins, the Soma.

2. Powerful (Aswins), associated with all intelli-
geuces, with all beings, with heaven, with earth,
with the mountains, united with the dawn and
with Strya, drink, Aswins, the Soma.

3. Associated with all the thrice-eleven deities
at this ceremony, with the waters, with the Marufs,
with the Bhrigus, united with the dawn and with
Strya, drink, Aswins, the Soma.

4. Be gratified by the sacrifice ; hear my invoca-
tion; recognize, deities, all the offerings in this
ceremony ; united with the dawn and with StUrya,
bring us, Aswins, food.

5. Be gratified by our praise as youths are de-
lighted (by the voices) of maidens : recognize, deities,

% Pdrdvatasys rdtishu. Pdrdvata is probably the name of a
king; ¢ the gifts of Pdrdvata.””

VOL. V. E
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all the offerings in this ceremony; united with the
dawn and with Strya, bring us, Aswins, food.

6. Be gratified, deities, by our praises, be gra-
tified by the sacrifice, recognize, deities, all the
offerings in this ceremony ; united with the dawn
‘and with SYrya, bring us, Aswins, food. :

Varga XV. 7. Ye alight upon the effused Soma as the Hini-
DRAVA! plunges into the water: ye fall upon it like
two buffaloes (plunging into a pool); united with
the dawn and with Strya, come, Aswins, by the
triple path.?

8. As two geese, as two travellers, as two buffaloes
(hasten to water), ye alight, Aswins, upon the effused
Soma ; united with the dawn and with Strya, come,
Aswins, by the triple path.

9. Ye hasten like two falcons to the offerer of the
libation, ye alight upon the effused Soma as two
buffaloes (hasten to water); united with the dawn
and with StrYA, come, Aswins, by the triple path.

10. Drink, Aswins, the Soma, and satiate your-
selves; come hither; give us progeny; give us
wealth ; united with the dawn and with S’ﬁRYA,
give us, Aswing, strength,

11. Conquer (Aswins) your foes; protect and

praise (your worshipper), grant progeny, give

! The scholiast in a former passage (see Vol. I. p. 134) makes
hdridrava a tree; here it is a bird of a yellow colour probably.

* Trir vartsr ydlam, * the three daily ceremonies.” [Or,
““come thrice to our dwelling.””]



SIXTH ASHTAKA—THIRD ADHYAYA. 51

wealth, and, united with the dawn and with Strya,
give us, Aswins, strength,

12. Destroy your foes, repair to your friends,
grant progeny, give wealth, and, united with the
dawn and with SUrya, give us, Aswins, strength.

13. Associated with MiTra and VARUNA, with Varga XVI.
DuarMa, with the Maruts, repair to the invocation
of the adorer; repair (to him), Aswins, united with
the dawn, with 8trYA, and with the 4dityas.

14. Associated with the Angirasas, with VisENT,
with the Marurs, repair to the invocation of the
adorer; repair (to him), Aswins, united with the
dawn, with S8¢rya, and with the 4dityas.

16. Associated with the Ribhus, and with the
Maruts, repair, showerers (of benefits), dispensers
of food, to the invocation of the adorer; repair (to
him), Aswins, united with the dawn, with SUrYa,
and with the 4dityas.

16. Be propitious to prayer,! be propitious to
sacred rites, slay the Rdkshasas, remedy diseases;
united with the dawn and with Strya, (drink),
Aswins, the Soma of the offerer.

17. Be propitious to the strong,’® be propitious to
men, slay the Rdkshasas, remedy diseases; united
with the dawn and with SYrya, (drink), Aswins,
the Soma of the offerer.

! Brahma ginvatam. The scholiast renders the substantive by
Brdkmana.

* Kshatram ginvatam uta ginvatam nyin. The first is explained-
kshatriyam, the second yoddhrin, * warriors.”
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18. Be propitious to the kine, be propitious to

the people,! slay the Rdkshasas, remedy diseases;
united with the dawn and with Strya, (drink),
Aswins, the Soma of the offerer.
19. Humblers of the pride (of your enemies), hear
the earnest praise of Sviviswa offering libations as
(you did) that of ArTei, and, united with the dawn
and with SUrya, (drink), Aswins, (the Soma) pre-
pared the previous day.? .

20. Humblers of the pride (of your enemies),
accept the earnest praises of Sviviswa offering you
libations as if you were accepting oblations; and,
united with the dawn and with S¢rya, (drink),
Aswins, (the Soma) prepared the previous day.

21. Humblers of the pride (of your enemies),
seize the sacrifices of SYAvaswa offering libations as
you seize your reins ; and united with the dawn and
with St¢rya, (drink), Aswins, (the Soma) prepared
the previous day. .

22. Direct your chariot downwards, drink the
Soma nectar; come, Aswins, come (hither); desirous
of your protection, I invoke you; give precious
riches to the donor of the offering.

28. Come, leaders of rites, when the sacrifice, at
which your adoration is recited, is commenced, to

! Vigah, by which Siyana understands the Vaigyas.

? T¥ro ahnyam, according to the scholiast, is the Soma prepared
the day before, and drunk at early dawn, at the worship of the
Aswins; cf. transl. Vol. I. p. 123.
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drink of the Soma offered by me ;* come, Aswins,
come (hither); desirous of protection, I invoke you;
give precious riches to the donor of the offering.

24. Divine (Aswins), partake to satiety of the
sacrificial beverage, consecrated with the exclama-
tion Swdhd ; come, AgwiNs, come (hither); desirous
of protectlon, I invoke you; give precious riches to
the donor of the offering.

(4

S6xra VI (XXXVL)

The deity is Inpra; the Rishs as before: the first six verses
are in the Sakvart metre, the seventh in the Mahdpankts.

1. Thou art the protector of the effuser of the Verga XviiL.
libation, of the strewer of the clipt sacred grass;
drink’ joyfully, SaraxraTtu, the Soma for thine
exhilaration,—that portion which (the gods) assigned
thee, INDRA, lord of the virtuous, who art the vietor
over all (hostile) hosts, the conqueror of many,+ the
subduer of the waters, the leader of the Marufs.

2. Protect the worshipper, MAGHAVAN, protect
thyself; drink joyfully, SaTaxraTU, the Soma for
thine exhilaration,—that portion which (the gods)

* Siyana here takes vivakshanasya as an epithet of the speaker,
s.e. ““at the commenced adoration of me the offerer of libations;”
elsewhere, as in viii. 21. 5, he takes the word as an epithet of
the Soma, ¢ heaven-bestowing,” swargaprdpanasiia.

t Uru jrayas. Béyana explains jrayas here as vega, but in
viii. 6. 27 he alternatively explained urufrayas as vistirpavydpin,
¢ the wide pervader.” We might thus render the passage, * the
victor over all hostile hosts and over wide space.”
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assigned thee, INDRA, lord of the virtuous, who art
the victor over all (hostile) hosts, the conqueror of
many, the subduer of the waters, the leader of the
Maruts. ,

3. Thou, MaeHAVAN, protectest the gods with
(sacrificial) foody and thyself by thy might; drink
joyfully, SaTaxraTU, the Soma for thine exhilara-
tion,—that portion which (the gods) assigned thee,
InDRA, lord of the virtuous, who art the vietor
over all (hostile) hosts, the conqueror of many, the
subduer of the waters, the leader of the Maruts.

4. Thou art the generator of heaven, the generator
of earth; drink joyfully, SaTaRRATU, the Soma for
thine exhilaration,—that portion which (the gods)
assigned thee, INDRA, lord of the virtuous, who art
the victor over all (hostile) hosts, the conqueror of
many, the subduer of the waters, the leader of the
Maruts.

6. Thou art the generator of horses, the generator
of cattle; drink joyfully, SaTARRATU, the Soma for
thine exhilaration,—that portion which (the gods)
assigned thee, INDRA, lord of the virtuous, who art
the victor over all (hostile) hosts, the conqueror of .
many, the subduer of the waters, the leader of the
Maruts.

6. Wielder of the thunderbolt, reverence the praise -
of the Artris; drink joyfully, SaTAKRATU, the Soma
for thine exhilaration,—that portion which (the gods)
assigned thee, INDRA, lord of the virtuous, who art
the victor over all (hostile) hosts, the conqueror of
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many, the subduer of the waters, the leader of the
Maruts.

7. Hear (the praises) of 8vAvAswa offering the
libations, as thou hast heard (those) of ATrI engaged
in holy rites: thou alone, INDRA, hast defended
TrasaDASYU in battle, animating his prayers.

8¢xra VIL (XXXVIL)
Deity and Rishi as before : the metre of the first verse is A¢ija-
gatt; of the rest Mahdpankts.

1. Thou protectest, INDRA, lord of rites, with all Varga XIX.
protections in combats with enemies, this sacrifice
of him who offers thee the libations:* slayer of
VRITRA, irreproachable wielder of the thunderbolt,
drink of the Soma at the mid-day solemnity.

2. Fierce INDRA, defeater of hostile armies, lord
of rites, (thou protectest) with all thy protections ;
slayer of VRITRA, irreproachable wielder of the
thunderbolt, drink of the Soma at the mid-day -
solemnity.

3. Thou shinest the sole sovereign of this world,
INDRA, lord of rifes, with all thy protections ; slayer
of VRITRA, irreproachable wielder of the thunderbolt,
drink of the Soma at the mid-day solemnity.

4. Thou alone, INDRA, lord of rites, separatest the

* Béyana explains Brakma by Brdhmapdn, and takes the
whole clause as, ¢ O Indra, protect these Brahmans with all thy
protections in combats with enemies, (protect) those who offer
thee the libation.”
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combined worlds (heaven and earth) with all thy
protections; slayer of VRITRA, irreproachable wielder
of the thunderbolt, drink of the Soma at the mid-
day solemnity.

5. Thou, lord of rites, art sovereign over our pros-
perity and gains, with all thy protections; slayer of
VRITRA, irreproachable wielder of the thunderbolt,
drink of the Soma at the mid-day solemnity.

6. Thou art for the strength (of the world); thou
protectest with all thy protections, but thou needest
no defender,* INDRA, lord of rites; slayer of VRITRA,
irreproachable wielder of the thunderbolt, drink of
the Soma at the mid-day solemnity.

7. Hear the praises of SvAviswa eulogizing thee,
as thou hast heard those of Arrr engaged in pious
rites; thou alone hast protected TRASADASYU in
battle, augmenting his vigour. )

8¢rra VIIL. (XXXVIII.)

The deities are Aext and Inpra ; the Résks as before: the metre
is Gdyatrs.

1. InprA and AGNI, you are the pure ministrants,
(encouragers) in offerings and sacred rites,—hear
(the praise) of this (thy worshipper).!

2. Destroyers (of foes), riding in one chariot,

! 84ma Veds, II. 4. 2. 3 [II. 4. 1. 10. 1].

* So S4yana takes ns twam dvitha. Does it mean, * didst
thou not protect ?”’
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slayers of VRrITRA, invincible ; hear, INDRA and Agi,
(the praise) of this (thy worshipper).!

3. The leaders of rites have effused by the stones
this sweet exhilarating (beverage) for you; hear,
InprA and Aeni, (the praise) of this (thy worshipper).?

4. Associated in praise, accept the sacrifice;
leaders of rites, INDrA and AeN1, come hither to the
Soma effused for this solemnity.

5. Accept these sacrifices whereby you have borne.
away the oblations ; leaders of rites, INDrA and Aani,
come hither.

6. Accept this my earnest praise, following the
path of the Gdyairi; leaders of rites, INpDrRA and
Aani, come hither.

7. Rich with the spoils of victory, come, INDRA Varga XXI.
and Aaxi, to drink of the Soma, with the deities
astir in the morning. '

8. Hear the invocation, INDRA and Aeni, of Sv4-
vigswa pouring out the effused juice, (and) the
ATris, to drink of the Soma. '

9. I invoke you both, INDEA and Aeni, as the
sages have invoked you, for your protection, (and)
to drink of the Soma.

10. I solicit the protection of INDRA and Aani,
associated with Saraswati,* to whom this Gdyatri
hymn is addressed.

! Sma Veds, IT. 4. 2. 4 [IL 4. 1. 10. 2].
s Ibid. IL 4. 2. 5 [IL 4. 1. 10. 8].

* SAyapa explains saraswativatoh as stutimatoh, ** posseseors of
Ppraise.”’
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. S6rra IX. (XXXIX.)
Aan1 is the deity; the Risks is NABEka, of the race of Kaywa:
the metre is Makdpankts.

1. I glorify the adorable Aen1, (I invite) Aexnt
with praise to the sacrifice, may Aant brighten the
gods with the oblations at our sacrifice: the sage
Aonr traverses both (worlds, discharging his fune-
tion) as messenger of the gods; may all our adver-
saries perish. |

2, (Propitiated), Aan1, by our new praise, baffle
the hostile attempts of these against our persons,
consume the enemies of those who are liberal (at
sacred rites) ;, may all our foolish * assailants depart
from hence, may all our adversaries perish.

3. I pour into thy mouth, AenI, praises as others
(fill it) with delicious butter; do thou amidst the
gods acknowledge (them), for thou art ancient, the
giver of happiness, the messenger of Vivaswar;
may all our enemies perish. '

4. Aent grants whatever food is solicited; in-
voked with offerings, he bestows on the worshippers
happiness springing from tranquillity and the enjoy-
ment (of objects of sense);' he is requisite for all
invocation of the gods: may all our adversaries
perish. '

! This is S4yana’s interpretation of sam cha yoscha mayah,
which he explains, sdntinsmittam vishayayogajanitam cha sukham.

* Sdyapa here explains dmurah by dmtdhdh, but in iv. 81. 9
he explained it by dddhakd}.
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5. Anr is known by his most powerful and mani-
fold deeds: he is the invoker of the eternals;* sur-
rounded by victims, he proceeds against the foe:t
may all our adversaries perish.

6. Aant knows the births of the gods; AGNI Varga XXIII
knows the secrets of mankind: Aen1 is the giver '
of riches; AenI, duly worshipped with a new (obla-
tion), sets open the doors (of opulence): may all our
adversaries perish.

7. Ao has his abode among the gods, he (dwells)
among pious people: he cherishes with pleasure
many pious acts, as the earth all (beings); a god
adorable among the gods: may all our adversaries
perish. ,

8. Let us approach that Aaenr who is ministered
to by seven priests;;! who takes refuge in all rivers,
who has a triple dwelling place, the slayer of the
Dasyu for ManpuATRL T who is foremost in sacrifices:
may all our adversaries perish.

9. Aani, the sage, inhabits the three elementary

! Yo ’gnih saptamdnushah is left unexplained by the com-
mentator. The translation is conjectural. [Professor Miiller,
Hist. Sansk. Lit. p. 493, takes it as “ acting as seven priests.””]

* Sdyana explains gagwatindm as bahwindm devatdndm.

1 This is Sdyana’s explanation of prativyam, but in viii. 26. 8
he explained it as yamam. Sédyana explains dakshinddhih by
pagubkih. B. and R. by ““Opferlohn.”

1 Sdyapa understands Mandhétyi as being the same as Mén-
dhétri the son of Yuvandgwa.
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regions ;* may he, intelligent, and richly decorated,
the messenger (of the gods), here perform worship
to the thrice eleven deities, and satisfy all our
desires: may all our enemies perish.

10. Thou, ancient AeN1, among men and gods,
art alone to us the lord of wealth ; the flowing waters
confined within their own banks flow around thee:
may all our enemies perish.

. Stxra X. (XL.)

The deities are Inpra and Aexi; the Rishs is Ndbhdka: the
metre of the second verse is Sakwarf; of the twelfth
Trishtubk ; of the rest Mahdpankis.

Vaga XX1V. 1. Victorious INprA and Aani, bestow upon us
riches whereby we may destroy our powerful enemies
in combats as fire fanned by the wind consumes the
forests : may all our enemies perish. .

2. Do we not invoke you both ?+ we worship espe-
cially INDRA, who is the strongest leader of men: he
comes occasionally with his horses to bestow upon
us food ;1 he comes to partake of the sacrifice: may
all our enemies perish.

3. They two, INDRA and AanNI, are present in the
midst of battles: do you two, leaders of rites, who
are really sages, when solicited (by the wise), accept

% Tridhdtins may mean only * threefold,” as in v. 47. 4; but
of. i. 154. 4.

1 Or rather,  we do not invoke you both.”

1 Séyana takes it, ¢ for the receiving of food.”
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the offering (from him) who seeks your friendship:
may all our enemies perish.

4. Worship, like NaBaAxa,' INDRA and Aan1 with
sacrifice and praise, of whom is this universe, upon
whose lap this heaven and the spacious earth deposit
their treasure: may all our enemies perish.

5. Address like NABHAEKA your praises to INDRA
and AeN1, who overspread (with their lustre) the
seven-rooted ocean whose gates are hidden,? and of
whom INDRA by his might is the lord: may all our
enemies perish.

6. Cut off (the foe), INDR4, a8 an old (pruner) the
protruding (branch) of a creeper; humble the
strength of the Ddsa; may we divide his accumu-
lated treasure (despmled) by INDRA: may all our
enemies perish.

7. Inasmuch as these people honour INDRA and Vargs XXV.
Aax1 with gifts and with praises, so may we, defy-
ing hosts, overcome (our foes) with our warriors ; let
us praise those seeking praise:® may all our enemies
perish.

8. Offering oblations, (the worshippers) approach

! The Rishs of the hymn is Ndbhdka, perhaps a patronymic :
the text has here Nabhdka. -

? There is no explanation of this. Y4 saptabudhnam arpavam
7shmabdram aporputah is explained saptamtlam pikita-dwdram
arnavam tejobhir dchchhddayatah.

* Vanuydma vanushyatah, the comment oddly enough explains
atutsm schchhantah gatrin vanuydma. [The original rather means,
¢‘let us prevail over those who desire to conquer.”]



62 RIG-VEDA SANHITA.

-

to the worship of INDRA and Aeni, who are of a
white complexion, and rise from below with bright
rays to heaven : they verily have liberated the wators
from bondage: may all our enemies perish.

9. INDRA, wielder of the thunderbolt, instigator
(of acts), may the numerous merits, the many excel-
lences of thee, who art the bestower of affluence
and of male offspring, perfect our understandings ;'
may all our enemies perish.

10. Animate with praises that brilliant adorable
InDRa, the distributor (of riches), who by his might
breaks the eggs of SusHyA:*' may he conquer the
celestial waters: may all our enemies perish.

11, Animate that INDRA to whom sacrifice is due,

- —sincere, bountiful, adorable ; him who frequents
sacrifices, who breaks the eggs of SusaNA; thou hast
conquered the celestial waters: may all our enemies
perish. '

12. Thus has a new hymn been addressed to

InpRA and Aeni, as was done by my father, by

MaNpHATRI, by ANeiras; cherish us with a triply

! The meaning of this verse, even with the help of the scholiast,
is far from intelligible. [Sdyans would seem to take it thus:
¢¢Indra, wielder of the thunderbolt, instigator (of acts), of thee,
the gladdener, the brilliant, the hero, the wealth-bestower, nume-
rous (or ‘ancient,’ cf. iv. 23. 3) are the comparisons, pumerous
(or ‘ancient’) are the praises, which exercise our understandings.”
In his Comm. on iv. 23. 3 he takes upamdfayah as ddndns.]

* Sushpasya dnddns, *egg-born offspring:"” apdajdidni apa-
tydni, according to the scholiast. :
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defended dwelling:' may we be the lords of
riches.

8¢xra XI. (XLL.)
The deity is Varuya : the Risks N{suixa; the metre Makdpankti.

1. Offer praise to that opulent VARUNA, and to Varga XXVI
the most sage Maru1s; (VARUNA) Who protects men
by his acts,® as (the herdsman guards) the cattle:
may all our enemies perish.

2. (I praise) with a like praise, with the praises
of (my) progenitors, with the eulogies of NABHAKA,
that VAruNA who rises up in the vicinity of the
rivers, and in the midst (of them) has seven sisters: *
may all our enemies perish.

3. He embraces the nights: of goodly aspect, and
quick of movement,} he encompasses the universe
by his acts: all who are desirous (of his favour)

! Tridhdtund sarmand, triparvand grihena, * with a house of
three joints,”’—stories? [Ini. 84. 6, fridhdfu sarma is explained
as vdlapittagleshma-dhdtutrayasamanavishayam sukham; ini.85.12,
garma tridhdtins is explained as prithivyddsshu trishu sthdneshy
avasthitdns sukhdni grikdns vd.]

3 Very vnintelligible, although Ydsks (x. 5) is cited in ex-
planation : sindhiindm wpodaye saptaswasd sa madhyamah. [Prof.
Roth translates it, ¢ der am Ausgang der Fliisse ist, der sieben
Schwestern (cf. viii. 69. 12) Herr ist der mittlere.”]

* The karmand in the Comm. seems {o be a misreading for
karmdni, “who protects men’s religious acts.”

+ B4yana explains wsrah as wlsaranagileh. Bohtlingk and
Roth’s Diot. takes it as acc. plur. of usrd, ¢ morning.”
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diligently offer him worship at the three diurnal
rites: may all our enemies perish.

4. He, who visible above the earth sustains the
points of the horizon, is the measurer® (of the
universe); that is the ancient abode of VaAruNa, to
which we have access; he is our .lord, like the
keeper of cattle: may all our enemies perish.

5. He who is the sustainer of the worlds, who
knows the hidden and secret names of the (solar)
rays, he is the sage who cherishes the acts of sages,
as the heaven cherishes numerous forms: may all
our enemies perish. .

6. In whom all pious acts are concentrated, like
the nave in the (centre of the) wheel, worship him
quickly who abides in the three worlds; as men
assemble the cattle in their pasture, so do (our foes)
collect their horses (to assail us): may all our enemies
perish. .

7. He who, passing amidst those (regions of the
firmament), gives refuge to all their races, and all
the deities precede the chariot of Varuwa, when
manifesting his glories to perform his worship : may
all our enemies perish.!

! The commentary here is defective, and the passage very
obscure; the translation is not entitled to any reliance. [Query,
““who going through these regions (of space) rests on all their
tribes, surrounding all homes,—all the gods are engaged in
worship before Varuna’s dwelling; may all our enemies perish.”]

* Séyana explains mdtd by nirmdtd, ¢ the maker.”
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8. He is the hidden ocean; swift he mounts (the
heaven) as (the sun) the sky; when he has placed
the sacrifice in those (regions of the firmament), he
demolishes with his brilliant radiance the devices
(of the Asuras); he ascends to heaven: may all our
enemies perish.

9. Of whom, present in the three worlds, the
brilliant rays pervade the three realms beyond, the
eternal dwelling of VarUNA,* he is lord of the
seven (rivers): may all our enemies perish.

10. He who in his successive functions emits his
bright rays or turns them dark,' first made his resi-
dence (in the firmament), and, as the unborn sun
the sky, supports with the pillar (of the firmament)
both heaven and earth: may all our enemies perish.

8¢xra XII. (XLIL)

The deity of the first triplet is Varuna; the metre Ziishfudh:
the deities of the second triplet are the Agwins, and the metre
Anushtubh ; the Rishs is ARcHANANAS or NABHARA.

1. The possessor of all wealth, the powerful
VarUNA, has fixed the heaven; he has meted the
measure of the earth; he presides as supreme
monarch over all worlds; these all are the functions
of VARUNA.

! As presiding over day and night.

* Sdyana compares ii. 27. 8, and seems to explain it, ¢ of
whom, the ruler, the brilliant rays pervade the three earths and
the three heavens above,—his dwelling-place is immoveable.”

YOL. V. F

g
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2. Qlorify then the mighty VARUNA; reverence
the wise guardian of ambrosia; may he bestow upon
us a thrice sheltering® habitation ; may heaven and
earth preserve us abiding in their proximity. .

3. Divine VARUNA, animate the sacred actst of
me engaging in this thy worship: may we ascend
the safe-bearing vessel by which we may cross over
all difficulties.

4. The sacred stones, Agwins, the pious wor-
shippers, N4sarvas, have fallen upon their sacred
functions, (to induce you) to drink the Soma: may
all our enemies perish.

6. In like manner as the pious ATrI, ASWINS,
invoked you with hymns, so (I invoke you), Ni-
SATYAS, to drink the Soma: may all our enemies
perish.

6. In like manner as the wise invoke you for
protection, so do I invoke you, N4saryas, to drink
the Soma: may all our enemies perish.

* Tyivaritha is explained by Séyanpa in vi. 46. 9 as ¢ shelter-
ing from cold, heat, and rain;”’ here as ¢risthdnam.

t Kratum daksham. Séyana, ‘‘sharpen the knowledge and .

power.”

——
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ANUVAKA VI.

~ Stxra L (XLIIL)
The deity is Aext; VIRGra, of the race of ANarmas, is the Rishs:
the metre is Gdyatrt.

1. These repeaters of laudations recite the praises varga xx1X.
of the wise creative Aani, the uninterrupted sacri-
ficer.* ’

2. Aen1, JATAVEDAS, to thee, the liberal offerert
(of the oblation), the all-beholding, I repeat earnest
praise.

3. Thy fierce flames, AanI1, consume the forest, as
wild animals} destroy (the plants) with their teeth.

4. The consuming smoke-bannered fires, borne by
the wind, spread diversely in the firmament.

6. These fires separately kindled are beheld like
the tokens of the dawn.

6. Black dust is raised by the feet of Jdfavedas varga xxx.
when he moves, when Aan1 spreads§ on the earth.

* Astrita-yajvan is more literally ¢ the invincible sacrificer.”

t Siyana more frequently explains prafshary as ‘to accept,
desire.”

t Arokdh is an obscure word. Béyana explains it as drocka-
mdndh pagavah, but the Comm. to Satap. Br. iii. 1. 2. 18 explains
it as madhys chhidrdni. May it mean here ¢ (thy fierce flames)
glancing, as it were, through the trees” ? Cf. Bohtlingk and
Roth, sub voce.

§ Siyana translates Agnir yad rodhats kshams, ¢ when Agni
heaps (the dry trees) on the ground.” Bohtlingk and Roth take
rodhats as from ruhb, so. ¢ whatever grows on the earth;” thus
connecting these last words of v. 6 with v. 7.
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7. Making the plants his food, AeN1 devouring
them is never satiated, but falls again upon the
young (shrubs).

8. Bowing down (the trees) with his tongues (of
flame), and blazing with splendour, Aenr shines in
the forests.

9. Thy station, Aeni, is in the waters: thou
clingest to the plants, and becoming their embryo,
art born again.

'10. Thy lustre, AaN1, lambent in the mouth of
the ladle, shines when offered from (the oblation of)
butter.

11. Let us adore with hymns Aani1, the granter
(of desires), the eater of the ox, the eater of the
marrow, on whose back the libation is poured.

12. We solicit thee, AanI1, invoker of the gods,
performer of sacred rites,® with oblations and with
fuel. .

13. Holy Aaxi, to whom oblations are offered,
we worship thee in like manner (as thou hast been
worshipped) by Buricu, by Manus, by ANcIRas.

14. Thou, Aani, art kindled by Aenr; a sage by
a sage, a saint by a saint,{ a friend by a friend.

* Sdyana takes varenyakrato, ‘O thou who possessest desirable
knowledge.”

t San and satd are explained by Séyana as respectively vidya-
mdnah and vidyamdnena; and he refers to a passage in the
Aitareya Brihmana, i. 16, which describes how the fire produced
by friction from the two arapis is thrown into the Ahavanfya

R
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15. Do thou, Aant, bestow upon the pious donor
(of the oblation) infinite riches and food with male
progeny.

16. Aan1, (our) brother, who art elicited byx%
strength, who hast red horses, and art (the per-
former) of pure rites, be propitiated by this my
praise.

17. My praises hasten to thee, AenIi, as cows
enter their stalls (to give milk) to the thirsting
calves.

18. To thee,' Aan1, who art the chief of the
Angirasas, all people have severally recourse® for
the attainment of their desires.

19. The wise, the intelligent, the sagacious, pro-
pitiate Aan1 with sacrifices for the attainment of
food. :

20. Preparing the sacrifice in their mansions, (the
worshippers) adore thee, Aani, the powerful, the
bearer (of the oblation), the invoker of the gods.

21. Thou art the lord, thou beholdest all people L

! Yajur Veda, 12, 116.

fire, in the Atithyeshti ceremony. ¢ In the verse twam hyagne,
etc., the one vipra (a sage) means one Agni, the other ¢ipra the
other Agni; the one san (being, existing) means the ome, the
other san (in satd) the other Agni.”” (Haug’s transl.) »

% Yemire seems to be used here as in i. 135. 1; iii. 59. 8.
In the latter place Séyapa explains it, ¢‘offer oblations.”
Bohtlingk and Roth render it in all three places, ¢ sich fiigen,
gehorchen, treu bleiben.”
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alike in many places ;* we therefore invoke thee in
battles.

22, Adore that AaN1 who shines brightly when
fed with offerings of butter, who hears this our
invocation. 4

23. We invoke thee, AaN1, who art JATAVEDAS,
listening (to our praises), exterminating our foes.

24. I praise this Aeni, the sovereign of men, the
wonderful, the superintendent of holy acts ; may he
hear me.

25. We invigorate like a horse that (Aexnt) whose
might is everywhere present ; who is noble, trong,'l'
and benevolent.

26. Slaying the malighant, (driving away) our
enemies, everywhere consuming the Rdkshasas, do
thou, Aani, blaze forth with bright (radiance).

27. Chief of the Angsrasas, whom men kindle as
did Manvus; Aani, hear my words.

28. We worship with praises thee, Aani, who
art born in heaven or in the waters, elicited by
strength.!

29. All these people, the inhabitants (of the earth),

! Bc. as the sun in heaven, as lightning in the waters (s.¢. in
the firmament), and as generated on earth by friction.

* This v. also occurs in viii. 11. 8. Séym)a here reads prabhu
for prabhub, but against our MSS,

1 Sdyana takes maryam na vdjinam as ‘‘like a strong man.”’
Bohtlingk and Roth translate marys ‘‘ Hengst.”
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offer severally to thee (sacrificial) food for thy eating
and enjoyment.!

30. Aeni, through thee, may we, skilled in sacri-
fices and beholding men all our days, pass through
(all) difficulties.

3l. We invoke with cheerful and delightful Forga
(hymns) the gladdening Aan1, dear to many, who
abides in the sacrifice with purifying brilliance.

32. Shining forth, Aeni, like the rising sun, dis-
playing thy strength by thy beams, thou destroyest
the darkness.

33. We solicit from thee, strong Aeni, that
desirable wealth which is in thy gift and which
decayeth not.

Stxma II. (XLIV.)
The deity is AeN1: VIirGra of the race of Anarras is the Rsshs;
the metre is Gdyatrt.
1. Honour Aant with fuel, awaken him, the va
guest, with (libations of) butter ; offer the oblations
in him.?
2. Acni, accept my praise, be invigorated by this
prayer; be favourable to our hymns.
3. I sgt Aenr in the front as the messenger, I

I.

! Prof. Wilson’s translation of the eighth Mandala ends here;
for the remainder the Editor alone is responsible.

* Bohtlingk and Roth explain nrichakshasah and the scholiast’s
nrinam drashtdrah by ¢ unter Menschen lebend.”

3 Verses 1, 4, 5, 6, 12, 13, 14, 16, 17, 18, of this hymn are
found in the Sdma Veda; verses 1, 16, in the V4j. Sanh.



Va
XXXVIIL

72 RIG-VEDA SANHITA.

adore him as the bearer of the oblations; may he
cause the gods to sit down here.

4. Brilliant Aant, as thou art kindled, thy great
flames start blazing up.

5. Let my ladles, filled with butter, come near
thee, O propitious one ;! AGN1, receive our oblations.

6. I worship Aani, the exhilarating invoker (of
the gods), the priest,’ him who shines forth with
various lustre, and is rich in brilliance ; may he
give ear.

7. (I worship) the beloved Aeni, the ancient
adorable invoker (of the gods), the wise,® the fre-
quenter of sacrifices.

8. AanI, best of the Angirasas, do thou, continually
accepting these our oblations, conduct the sacrifice
at the due seasons.

9. Brilliant-flamed giver of good, do thou, the
knower, when kindled, bring the host of the gods
hither.

10. We solicit the wise invoker (of the gods),
the beneficent, the smoke-bannered, the resplendent,
the banner of the sacrifices.

! Séyana takes Aaryata here as kdmayamdna ; he more usually
explains it as ‘‘amiable,” ‘‘beloved,” sprikaniyas.

* Séyana here explains ritwijam as ritau yashtavyam, *“ he who
is to be worshipped in due season;’’ in v. 22. 2 he explained it
a8 ritu-yashtdram, ‘ he who offers in due season.”

3 Kavikratum is here explained as krdntakarmdpem (him by
whom rites are performed ?); in iii. 2. 4, and iii. 14. 7, it was
explained as krdnfaprajna and sarvana (cf. also i. 1. 5). It pro-
bably means  possessing wise might.”
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11. Divine Aen1, produced by strength, do thou
protect us from the injurer, tear asunder our enemies.

12. The wise AgN1, beautifying his body with
the ancient hymn, has grown in might through the
intelligent hymner.

Vi
XXXVIII.

13. I invoke Aent of purifying lustre, the son of -

(sacrificial) food,' in this inviolablé sacrifice.

14. O Aecni, adorable to thy friends,? sit down
with the gods on our sacred grass with thy re-
splendent radiance.

15. 'Whatsoever mortal worships the divine Aax1
in his house (for the attainment) of wealth,® to him
he gives riches.

16. Agni, the head (of the gods), the summit of
heaven,—he the lord of the earth,—gladdens the
seed* of the waters.

17. Aani, thy pure, bright, shining flames send
forth thy splendours.

18. Agni, lord of heaven, thou presidest over
(all) that is to be desired or given; may I be thy
eulogist for happiness.

19. Thee, Aax1, the wise (praise), thee they re-

! For t4rjo napdtam, see Vol. III. p. 32, note.

® In viii. 19. 25 Sdyana explained mitramahkas as anukila-
diptiman, * beneficently shining ;”* here as mitrdéndm pijaniya.

3 Tanvah, dhanasya prdptyartham (cf. Naigh.ii. 10), so Sdyana;
but this seems very doubtful ; rather, ¢in his own house.”

¢ Retdnss, the movable and immovable productions of the
creative waters.

Varga
XXXIX,
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joice with (pious) rites; may our praises invigorate
thee.

20. We ever choose the friendship of Aani, the
unharmed, the strong, the messenger, the praiser
(of the gods). |

21. The pure Aanr shines forth when worshipped,
—the purest offerer, the pure priest, the pure sage.!

'22. May my rites also and my praises ever in-
vigorate thee; Aani, take thought of our friendship.

23. Aanxy, if I were thou or thou wert I,? thy
wishes here should come true.

24. Agani, thou art rich in splendour, the lord of
wealth, and the giver of dwellings; may we too

abide in thy favour.

Varga XLI.

26. Aant, my loud praises proceed to thee, obser-
vant of pious rites, as rivers to the sea.

26. I glorify with hymns the ever-young Aani,
the lord of men, the wise, the all-devouring,?® the
performer of many acts.

27. Let us seek with our hymns Aeni, the con-
ductor of the sacrifices, the mighty, the sharp-jawed.

28. May this (my family) also be thy worshippers,
adorable* Aan1; O purifier, give them happiness.

! T follow Prof. Wilson in rendering kavi as ““sage” (cf. Sdy.
ad R.V. i. 81. 2), but Siyana here, as more usually, interprets
it as krdntakarman. ! .

3 That is, if I were rich like thee and thou wert poor like me.

3 Viswddam, the devourer of the entire oblation (Siyana).

" ¢ Siyana here takes santya as bhajaniya, elsewhere he generally
explains it as phalaprada. )
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29. Thou verily art wise, seated at the oblation,
wakeful as the seer (for the welfare of living beings);
Aani, thou ever shinest in the sky.

30. Wise Aani, giver of dwellings, extend our
lives, before sins or assailants (destroy us).

-

Stxra III. (XLV.)

The deities of the first verse are Inpra and Aani; the deity of
the rest of the hymn is Inpza; Trigoxa of the race of Kaywa
is the Rishi: the metre is Gdyatrt.

1. Those (sages) who kindle Aext, those of whom vVarga xLII.
the ever-young INDRA is the friend, continually
spread the sacred grass.'

2. Ample is their fuel, many their hymns, broad
their sacred shaving,>—whose friend is the ever-
young INDRA.

3. Though before powerless to combat,® the hero
by his might now subdues one surrounded by allies,
(if helped by those) of whom the ever-young INDRA
is the friend.

4. The slayer of VrrTRA, a8 soon as he was born,

! 8éma Veds, I. 2. 1. 4. 9; stanzas 1-8 occur in Séma Veda,
II 5. 2. 21. 1-8. Cf. also V4j. Sanh. 7. 32; 33. 24.

* Swaru, which S8dyana leaves unexplained, is the first shaving
or splinter from the sacrificial post; see Indische Stud. ix. p. 222.
For its use in the sacrifice, see Kéty. 6, 4, 12; 6, 9, 12.

® Ayuddhah might mean ‘‘ unopposed,” but Siyana explains
it as prdg ayoddhd eva, which seems to mean as in the text,
though Sédyana explains it differently in i. 32. 6.
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seized his arrow, and asked his mother, ¢ who are
the terrible, who are renowned ? ”’!

5. Thy strong mother answered thee, ‘“he who
wishes thy enmity fights as the elephant?® in the
mountain.”

6. O MagHAVAN, do thou hear (our praise); who-
goever desires of thee, thou bearest to him his
request ; what thou fixest is sure.

7. When Ixpra, the warrior, goes to battle,
desirous of gallant steeds, he is the foremost of
the lords of chariots.

8. Thunderer, smite all thy enemies that they
may be scattered,—be to us a most abundant
benefactor.

9. May INprA, whom no foes can harm, send
before us a beautiful chariot for the acquisition (of
our desires).

10. Strong INDRA, may we escape thy enemies;
may we come to thee abundantly for thy gifts, rich
in cattle.

11. (May we come), thunderer, slowly approach-
ing thee,—may we be rich in horses, possessed of

! 8ima Veda, I. 8. 1. 8. 3.

* _Apsak is elsewhere explained by Sdyana as ¢ personal charms,”
¢ teeth,” ete. (i. 124.7), or “beauty” (v. 80. 6); here he explains
it as “a beautiful (elephant).” Does he take it as=dantin ?
Grassmann explains it as meaning the bosom, or rather that
part of the dress which covers it; and hence he takes it here as
meaning the cloud which covers the earth and the mountains
(¢.e. Pritra).
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abundant treasure, ready to offer, and unharmed
(by calamity).

12, (The sacrificer) gives to thy praisers day by
day hundreds and thousands of excellent and aus-
picious gifts.

13. We know thee, INDRA, as the tonqueror of
wealth, the breaker of firm obstacles, the opener,’
and (guarding from harm) as a house.

14. Wise (INDRA), overcomer of enemies, when
we solicit thee the barterer,® may the drops of the
Soma exhilarate thee the exalted one.

15. Grant to us the possessions of that rich man
who, through his niggardliness, reviles thee as to
thy bestowal of wealth.

16. These friends, effusing the Soma, look on Varga XLV.
thee, INDRA, as men with their fodder ready (look)
on their cattle.?

17. We invoke thee here from afar for our pro-
tection, who art never deaf, and whose ears are
always open to hear,

! Séyana explains dddrinam as ddartdram (cf. viii. 24. 4), and
seems to connect it with dyilhd drujam. It is explained in the
8t. Petersb. Dict. as ‘‘anziehend, reizend,” and by Grassmann
as “‘ erschliessend, zugiinglich machend.”

* Pani seems used here as in i. 33. 3, where it is said, ‘“Mighty
Indra, bestowing upon us abundant wealth, take not advantage
of us, like a dealer,” md panir bkicr asmad adhi, i.e. do not de-
mand from us the strict price of thy gifts. Here Indra is repre-
sented as selling them for the offered soma-libations.

? Bima Veds, I. 2. 1. 5. 2.
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18, If thou hearest this our prayer, then display
thy invincible power and be our nearest kinsman.

19. Whenever, repairing to thee in our distress,
we offer our praises, attend to us, INDRA, as a giver
of cattle.

20. Lord of might, we lean on thee as the aged
on a staff; we long for thee in the sacrifice.

21. Sing the praise to INDRA, who is rich in wealth
and bountiful, whom none can stay in battle.

22. When the Soma is effused, I pour out the
libation to thee, showerer (of blessings), for thy
drinking; satiate thyself, enjoy the exhilarating
draught.!

238. Let not fools, seeking protection, nor mockers
trouble thee; favour not the enemies of the Bréhmans.?

24. Let (tbe worshippers) gladden thee here with
the Soma mixed with milk, for the attainment of
great wealth; drink it as the buffalo a lake.

25. Proclaim in our assemblies those perpetual

~ and ever new riches which the slayer of VRITRA

Varga XLVII,

sends from afar.

26. InpRA drank the Soma offering of Kapru,
(he smote the enemies) of the thousand-armed;
there did his might shine forth.?

! 8fma Veda, 1. 2.2.2.7; II. 1. 2. 7. 1.

* Brahmadwishah, which Siyana explains brdAmandndm dwesh-
irin. Benfey (S4ma V. Lex.) translates it, ¢‘Feind der From-
men.”” This and the next verse oocurin 84ma V. II. 1.2.7.2, 8.

? 84ma Veda, L. 2. 1. 4. 7.—S4yana takes Kadruvah as *‘be-
longing to a yishi named Kadru;” but it must be the gen. or
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27. Well knowing those (sacrificial) deeds of
Turvaga and Yapu,' he overcame ABNAVAYYA in
battle.

28. T praise our common (INDRA), the deliverer
of your families, the slayer (of your enemies, the
bestower) of riches in cattle.?

29. (I praise) in hymns the mighty INDRa, the
augmenter of waters, for the attainment of wealth,
when the Soma is effused with (song);

80. Who olove for Trisoka the broad womb-like
cloud, (and made) a path for the cows?® to issue
forth. :

31. Whatever thou undertakest in thy exhilara- L
tion, whatever thou purposest in thy mind or art ’
thinking to bestow,—O INDRA, do it not, but bless
us.t

abl. of KadrG, the well-known mother of the nédgas. Benfey
takes the isolated sakasrabdhwe as a Vedic dative without guna
in the sense of ¢ battle.”” He translates the verse, ¢ Der Kadru
Trank hat eingeschliirft, Indra zur tausendarmgen Schlacht!”
The Séma Veda reads adadsshia for adedishta.

! These names are associated in i. 36. 18; 54.6; 174. 9; and
elsewhere. Nothing is known of 4hnavdyya. The St. Petersburg
Dict. takes it as an adj. (a-+Anw), ¢ nicht zu leugnen, nicht zu
beseitigen.” Perhaps the sentence may mean, ‘“he prevailed
indisputably in battle.”

? 8ma Veda, I. 8. 1. 2. 1,

* @0 here means ¢* water, rain.”

¢ S4yana understands this, ‘‘do it not, for thou hast done it for
us,—only make us happy.” Could it be that the worshipper had
a feeling of nemesis ? or would he monopolize all ?
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32. INDRra, the least deeds of one like thee are
renowned in the earth ;! may thy care visit me.

33. Thine be those ascriptions of praise, thine
those hymns, through which, INprA, thou blessest
us,

34. Slay us not for one sin, not for two, not for
three; O hero, slay us not for many.

35. I am afraid of one like thee, terrible, the .
smiter of enemies, the destroyer, who endures
hostile attacks. .

Varga XLIX. 36. Wealthy (InDRA), may I never have to tell
thee of the destitution of my friend or my son ;? may
thy mind be favourable towards me.

37. “Who, O mortals,” said (INDRA), *unpro-
voked, hath ever, as a friend, slain his friend ?
‘Who fleeth from me?”?

38. Showerer (of benefits), when the ready Soma
was effused, thou didst devour much, without stint,
rushing down like a gamester.*

! This seems to be Sdyana’s interpretation; but Dr. Muir gives
a more natural version (Sansk. Texts, vol. v. p. 111), ¢little has
been heard of as done upon earth by one such as thou art.”

* Bdyana’s interpretation of this verse is very obscure, as he

e explains ginam by vriddham ; but the verse is cleared up by his

comment on ii. 27. 17, where he explains ginam as sinyam,
ddridryam, * may I never have to tell a kinsman’s destitution to
an opulent, kind, and munificent patron.”

* This is said by Indra in answer to vv. 34, 35.

¢ S4yana’s Comm. is lost to much of this verse. He explains
asinvan a8 na badhnan; in vii. 39. 6 he explained it as aprats-
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39. I draw hither thy two steeds, harnessed to a
beautiful chariot and yoked by hymns, since thou
givest wealth to the Brdhmans.

40. Cleave asunder all the hostile hosts, frustrate
their destructive attacks, and bestow on us their
desirable wealth.!

41. Bestow on us, INDRA, that desirable wealth,
which is deposited in strongholds, in fastnesses, and
in places which can stand an attack.?

42. Bestow on us, INDRA, that desirable wealth
which all men recognize as given abundantly by
thee.?

badhnan, ““not hindering the desires of mortals.” The St. Peters-
burg Dict. renders it ‘ unersittlich.”

! S4ma Veda, I. 2. 1.4.10; II. 4.1.9. 1.

* Ibid. 1.3.1.2.4; II. 4. 1. 9. 8. BA4yana explains pargdne
as vimarsanakshams, cf. Miiller, var. leot. p. 32. Benfey takes it
as ‘“‘a well” (so schol. 8.V. kipdds), and quotes a note from
Stevenson, ¢ when the English took Poonah, ten lakhs of rupees
belonging to the Peshwa were found built into the side of a well.”’
B. and R. take it as ‘¢ Abgrund, Kluft.”

3 Séma Veds, II. 4. 1. 9. 2, with var. lect.
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FOURTH ADHYAYA.

MANDALA VIII. CoNTINUED.

ANUVAKA VI. CoNTINUED. -

S¢xra IV. (XLVL)

InpRra is the deity of the first twenty verses, the twenty-ninth,
thirtieth, thirty-first, and thirty-third; that of the twenty-
first and three following verses is the liberality of Prrrav-
sravas the son of Kawfra; that of the remaining verses is
VAixu:! the metre varies; the Risks is Vasa the son of Aswa.

Vega L 1. O wealthy INDRaA, the leader (of rites), we be-
long to one like thee,? ruler of horses.?

2. Thee, thunderer, we verily know to be the
giver of food, thee we know to be the giver of
riches.

3. O SarakraATU, wielding a hundred protections,
whose greatness the worshippers praise with their
hymns.

4. Fortunate in sacrifice is that mortal whom
the guileless MarUTS, whom ARrvaMaN and MITRa,
protect.*

! The schol. on v. 33 remarks that Viyu may be considered
the deity of vv. 21-24, since even where the gift is the direct
subject, it must be regarded as the result of Véyu's favour.

* B4iyana adds, ‘‘since none other is like thee, we are thine.”

3 84ma Veda, 1. 2. 2. 5. 9.

¢ Ibid. 1.3.1. 2. 8.
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6. He who is directed by Aprrya ever increases,
possessing abundance of kine and horses and vigorous
children ; he increases in wealth longed for by many.

6. We solicit a gift from this INDRA, the displayer Varga 11.
of might, the fearless; we solicit wealth from the lord.

7. In him abide united all secure protections;!
lord of vast wealth, may his gliding steeds bear him
to the expressed Soma juice for his exhilaration.

8. That exhilaration of thine, INDRA, which is
pre-eminent, which utterly destroys thy enemies,
which wins wealth from men,® and is invincible
in battles;

9. Which is invincible in contests,—O thou desired
by all,—well worthy of praise and the deliverer
(from enemies);® come to our oblations, most mighty
one, giver of dwellings; may we obtain a stall full
of kine.

10. Lord of wealth, visit us as of old, to give us
cows, horses, and chariots.*

11. Verily, hero, I find no limit to thy wealth ; varga 111.
O MaeHAVAN, the thunderer, bestow (thy gifts)
quickly upon wus, and bless our offerings with
(abundant) food.

12. The graceful INDrA, whose friends extol

! B4yana says that this may also refer to the troops of the
Maruts who accompany Indra.

? Bfyana explains nyibhsh by satrubhyap, ¢ from thy foes.”

* Bdyana explains ¢arufys in viii. 1. 28 by gefys.

¢ S86ma Veda, I. 2. 2. 5. 2.
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him, knows, praised of many, all births; him,
the mighty, all men' invoke at all times, seizing the
ladles (for the oblation).

13. May MagHAVAN, the wealthy, the slayer of
VrrTRA, stand before us as our defender in battles.

14. At? the time of the exhilaration of the Soma,
sing, according to your hymns, with a loud voice,
your? wise hero INDRrA, the humbler of enemies, the
strong, the ever worthy to be praised.

15. (IxpRra), invoked by many, speedily* give me
wealth; give riches, give abundance of food in
battle. .

16. (We praise thee), the lord of all riches, the
subduer of this obstructor waging (attacks)—
speedily give us abundant® (wealth).

17. I desire the coming of thee, the mighty one;

! B4yana takes riswe mdnushdh as ““all the priests, adhwaryus,
ete., associated with men,” sarve "py adhwarywddayo manushya-
sambandhinah.

? S4ma Veda, I. 8. 2. 3. 8.

3 Bdyana takes vak as =yhyam, or as yushmdkam hitdya.
Vacho yathd he explains as ¢ in the gdyatlri or ¢rishtudk metre.”
Benfey translates it, ¢ im wahren Sinne des Worts.” Ndma
S8éyana explains, but apparently without any necessity, satrindm
ndmakam, cf. Benfey’s Gloss. vrishandman. The St. Petersburg
Dict. takes it as simply ¢ freilich, gerade.”

¢ It is curious that Sfyana seems to have misread the atka of
the text for adya.

® Here again Sfyana seems to read adydps or apyadya for
atyatha. Ats should however be connected with the obscure
word kripyatah.
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we give praise with oblations and hymns to the
showerer who hastens readily (to the sacrifice);
associated with the Marufs, thou art worshipped
of all men;' I glorify thee with adoration and
praise.

18. (We present) the oblation to those loud-
sounding ( Maruts) who rush along with the stream-
ing trains? of the clouds; may we obtain in the
sacrifice the happiness which those deep-roarers
bestow.

19. (We worship) the crusher of the malevolent;
most powerful INDRA, bring to us suitable wealth,
O inspirer,>—(bring) most excellent (wealth), O
inspirer.

20. O bountiful, most bountiful, mighty, wonder-
ful, best giver of knowledge and supremely truthful,
by thy prowess, universal ruler, (bring to us) in con-

! Séyana explains vigwamanushdm marutdm syakshass as etair
tiyase marutdm sambandht twam. But it would be better to
render it, ‘“thou showest favour to all men and the Maruts”
(cf. vi. 49. 4), or ““to the Maruts who are known to all men.”

? Sdyana generally explains ajman by gamanam (as in i. 166. 5)
or sangrdma (a8 in i. 112. 17); here he explains it dalasr balakarasr
udakaih. Here it seems impossible to resist comparing Virgil’s
‘“‘immensum ceelo venit agmen aquarum.”

3 Chodayanmate is explained by Siyana as dhanam prerayantt
matir yasya, ¢ thou whose mind sends wealth to his worshipper.”
Inv. 8.6 it is applied to the eye, and he there explains it,
‘“having the mind as its instigator.” Bohtlingk and Roth com-
pare v. 43. 9, and translate it, ¢ die Andachtleitend, fordernd.”
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flicts ample wealth, overpowering those who attack
us, and causing enjoyment.!

Varga V. 21, “Let him draw near, who, though not a god,
would receive this complete living gift,>—since
Vasa the son of Aswa receives it at the dawn of
this (morning) at the hands of PrrrHUsRAVAS, the
son of Kanira.” 3

22. “T have received sixty thousand horses, and
tens of thousands ;—a score of hundreds of camels,—
a thousand brown mares,—and ten times ten thou-
sand cows with three red patches.*

23. “Ten brown horses bear along the wheel
(of my chariot), of mature vigour, of complete power,®
and trampling down obstacles.

24. “These are the gifts of the wealthy PrrtHU-

! Two of the epithets in this verse, bhujyum and phroyam, are
applied in viii. 22. 2 to the chariot of the Agwins; and ptroya
is there explained by B4yana as ¢‘ going before (in battle),” and
bhujyu as ¢ the preserver of all.”

* This verse is supposed to be spoken by Agwa or his friends.
Siyana explains tvat as usual by gamanavad, gavddilakshanam,
and phréam as plrmam; but Bohtlingk and Roth take fvat
as =tyal, “‘such, so great,” and piriam in its sense of ¢ pious
works.” '

3 Kénfta is also explained by S8éyana as ‘‘the son of a maiden,”
kanydydh putrah.

¢ B4yana says, ‘“having the head, back, and sides white (or
bright);”’ he also omits one daéa in his explanation.—This and
the two following stanzas are spoken by Vasa.

¢ Sdyana explains vitavdrdsah as krdntabaldh prdptabald vd ;
but it rather means ¢ having sleek tails.”
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SRAVAS, the son of KaNita ; he, bestowing a golden
chariot, has proved himself most liberal and wise,
he has won most abundant fame.”

25. Come to us, VAyu, to bestow great wealth
and glorious strength; we have offered (libations)
to thee the giver of abundant (weelth), we have
offered immediately to thee the giver of great
(gifts).

26. He' who is borne on horses and surrounds Vargs VI.
himself with thrice seven times seventy cows,—he
comes to thee with these Soma-libations and Soma-
priests, to offer to thee, drinker of the Soma, drinker
of the bright pure Soma.

27. He who of his own will has been pleased to
give me this honoured gift,—he, performer of good
works, (has determined) on a pre-eminently good
action, amidst ArRapwa, AxsHA, NAHUsHA, and
SURRITWAN.?

28. He who is self-resplendent in his glorious
body,* who is bright, O V4yv, like ghee, has given
me this food, brought by horses, brought by camels,*
brought by dogs.

29. I have now received (a gift) dear to the bene-
ficent king, sixty thousand bulls vigorous like horses.

! Sc. Prithusravas.

? These are either the officers of Prithusravas or other kings.

3 Sfyana gives an alternative, ‘‘he who is lord over (the kings)
Uchathya and Vapus.”

¢ The Schol. says that rajas means a camel or an ass.
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80. "As the cows to the herd, so repair the oxen;
so the oxen repair to me.

31. Since, when the herd were wandering (to the
wood), he called a hundred camels (to give them to
me), and two thousand from among the white herds
(of cows),

32. I, the sage, accept the hundred from the slave
BaLBOTHA, the cowherd;' we here are thine, O
Viyu,—those who have INDRA and the gods for
protectors rejoice (through thy favour).

33. This tall maiden, adorned with gold, is led
towards me, Vaga, the son of Aswa.

S¢xra V. (XLVIL)

The Abrryas are the deities, in the last five verses they are
associated with Usmas: the metre is Makdpankti; the Rishs is
Trrra Arrya (cf. note on v. 13).

1. MitrA and VARUNA, ye are great, and great is
your protection to the offerer; no evil, Adityas,
harms him whom ye guard from the injurer; your
aids are void of harm, your aids are true aids.

2. Divine Adityas, ye know the averting of evils;
as birds (spread) their wings over (their) young,
grant us happiness; your aids are void of harm,

. your aids are true aids.

3. Grant us that happiness of yours, as birds

! Bédyana seems to take laruksha as gavdswddindm tdrakah, but
it is given as a proper name in the gapa to Pan. iv. 1, 105. He
says that ‘a hundred” means here an indefinite number.
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(spread) their wings; O ye possessed of all wealth,
we solicit all riches suitable for our dwelling; your
aids are void of harm, your aids are true aids.

4. To whomsoever these wise Adifyas grant a

dwelling and the means of life, (for him) they
master the wealth of every man;' your aids are
void of harm, your aids are true aids.
. 6. May our sins avoid us as charioteers inacces-
sible places; may we abide in INDRA’s happiness
and in the protection of the Adityas; your aids are
void of harm, your aids are true aids.

6. Only by painful means® does a living man? Varga VIIL

obtain the wealth which you bestow ; but he whom
you, divine Adityas, visit, wins great (riches); your
aids are void of harm, your aids are true aids.

7. Him fierce wrath* touches not, nor heavy
(calamity), to whom, Adityas, you have given great®

! The Schol. adds, ¢ who does not offer sacrifice.”

% Sc. by penance, religious observances, etc.

3 S4yana explains and as prdna-yuktah, ¢ endowed with life,”
just as in iv. 30. 8 he explained it prdpa-ripena bdalena; but it
seems better to take it in both places as the particle ¢certainly.”
Might we translate the line, “‘verily men succumb through the
loss of the wealth given by you’? In the second line Siyana
unites dga vah into one word, dsavah, ¢ swiftly moving.”

¢ I have taken ¢igmam as agreeing with the neuter fyasjas.
Siyana makes it agree with /sm, and translates the sentence,
¢ him though fierce (or harsh) wrath touches not.”

8 S4yana here takes saprathas as a masculine nom. plural; but
elsewhere (as i. 22. 15; 94. 13) he had explained it properly as
a neuter nom. sing. agreeing, as here, with sarma.
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happiness; your aids are void of harm, your aids
are true aids.

8. Deities, may we abide in you as warriors in
their armour; do you defend us from great evil, do
you defend us from little; your aids are void of
harm, your aids are true aids.

9. May Aprrr defend us, may Apirr grant us
happiness, the mother of the wealthy MirrA, ARrYA-
MAN, and VARUNA; your aids are void of harm, your
aids are true aids.

10. Grant to us, deities, that happiness which is
a refuge, auspicious, and free from sickness, which
is threefold' and fit for a (secure) shelter; your aids
are void of harm, your aids are true aids.

11. Adstyas, look down upon us as those who
look from the shore;® as (men lead) their horses to
a seoure (Fhdf, so conduct us along a good path;
your aids are void of harm, your aids are true
aids. ,

12. Let there not be prosperity here to our
powerful (foe), nor to him who threatens or assails

! This phrase ¢ridhdtu is explained by Sdyana’s note on vari-
thya in vi. 67. 2, and frévarithe in viii. 18. 21, as protecting
against cold, heat, and wind or wet.

* Siyana takes spasah as for spastdh, ¢ visible.” It is derived
from the lost root spas, ‘‘to see,” preserved in common Banskrit
in the words spags, “a spy,” and spashfs, and the mutilated
pasya, cf. -spicio and axémrrouas. Béyana explains the image
¢ a3 a man standing on the shore looks down on the water below
or on some one in it.”
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us;! but let there be prosperity to our cattle, our
milch kine, and our male offspring desirous of food ;
your aids are void of harm, your aids are true aids.

13. Deities, whatever evil is manifest, whatever
is concealed, (let it be not found) in Trrra Arrya,
keep it far from us;’® your aids are void of harm,
your aids are true aids.

14. Daughter of heaven, (Usmas), whatever ill-
omened dream threatens our cattle or ourselves,
keep it, O brilliant one, far from Trrra Aprva
your aids are void of harm, your aids are true aids.

16. Daughter of heaven, whatever ill-omened
dream threatens Trrra Aprva,* we transfer it to
the worker of gold ornaments or to the maker of

! Rather, ‘ neither to threaten nor to assail us.”

3 84yana necessarily interprets the line in this way, as he
holds that Z¥ita A'ptya is the Rishs of the hymn. Prof. Roth no
doubt gives the true meaning when he says that Z¥sta dptya
was a deity dwelling in remote distance, and consequently evil
was sought to be transferred to him, cf. Atharva V. xix. 56. 4.
He would render it, ““keep it far from us in Trsts Aptya.” See
Dr. Muir's Sanskrit Texts, vol. v. p. 336.

3 Here the dative 7¥itdys Aplydys might suggest the more
appropriate rendering, ‘“keep it far away for Z¥its Aptyas.”
vv. 14-15 are prescribed in A'$waldyana’s Grihya Sitras to be
recited after an unpleasant dream.

¢ It is singular that here Bfyana gives an alternative inter.
pretation, agreeing with Prof. Roth’s explanation of stt. 13, 14,
¢ whatever evil dream threatens the worker of gold ornaments
or the maker of garlands, that evil, abiding in Z¥sta Aptya (or
the son of the waters), we Z¥ifas throw off from ourselves.”
This seems to mean, * we throw it off on Zréta Apéyas.”
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garlands: your aids are void of harm, your aids are
true aids.

Varga X 16. UsHas, bear (elsewhere) the ill-omened dream!
for Trrra and Dwita,’ who eat and do (in dreams)
that (which is eaten and done amiss when awake)
and who obtain that (inauspicious) portion; your
aids are void of harm, your aids are true aids.

17. ®As (in the sacrifice) we put severally together
the proper parts and the hoofs, and as we discharge
a debt, so we transfer all the ill-omened dream that
rests on APTYA;* your aids are void of harm, your
aids are true aids.

18. May we be to-day victorious, and obtain
(happiness); may we be free from evil; UsHas, may
that ill dream depart, of which we were afraid; your
aids are void of harm, your aids are true aids.

! 1.6 let the eating of honey, etc., perceived in a dream, pro-
duce happiness as in a waking state.

* Here Séyana has only the proper interpretation. For Dwita
cf. Sat. Brdhmana, i. 2. 3. 1.

3 Biyana’s explanation is, ‘‘as in the sacrifice they place
together the kald, sc. the heart, etc., as fit to be cut to pieces,
and the gapha, sc. the hoof, bones, etc., as unfit.” He also pro-
poses another explanation, in which the Xald is the gapha or
“hoof.” But the words sapha and kald occur together in the
Taitt. Sanhité, vi. 1. 10, where the process of buying the Soma
is described ; and Séyana there takes gapha as the eighth part of
a cow, and kald as a very small portion.

¢ Or we may take it, “we transfer all the ill-omened dream

~ to Aptya.” '
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8¢rra VI. (XLVIIL.)

The deity is Soma; the Rishs is PracATHA, the son of Kaxwa;
the metre is Zrsshtubh, with the exception of v. 5, which is
Jagati.

1. May I, the wise and devout, enjoy the delicious,
abundantly honoured Soma food, which all gods and
mortals, pronouncing sweet, seek to obtain.

2. Thou enterest within,' and, unimpaired, thou
avertest the anger of the gods; Soma, enjoying the

friendship of INDRA, mayest thou bring us to wealth

as a swift (horse) its burden.

3. We drink the Soma, may we become immortal ;
we have attained the light (of heaven), we have
known the gods;? what now should the enemy do
to us, or what, O immortal, should the aggriever do
to the mortal ?

4. O Soma, drunk by us, be bliss to our hearts,
as a father is indulgent to a son or a friend to a
friend; O Soma, worthy of wide praise, do thou,
wise one, extend our years that we may live.

5. May these glory-conferring protecting Soma-
streams knit together my joints as cows® draw to-
gether a chariot falling in pieces; may they keep

! Séyana adds, ‘“the heart or the sacrificial chamber.”

* S84yana in his comment on this verse (Taitt. Sanhita, iii. 2. 5)
says that ‘‘the past tense is used in the sense of wish,” déamsd-
dyotandya bhitdrthanirdesah.

3 @doah may equally apply to the Soma-streams, as the Soma
is mixed with milk, and may be thus considered the product of
the cows.

Varga XI.
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Varga XII

us from a loosely-knit worship ;' may they de-
liver me from sickness.

6. Soma, kindle me like the fire ignited by attri-
tion, brighten (our eyes) and make us rich ; I praise
thee now for exhilaration ; come now, full of wealth,
to nourish us. )

7. May we partake of thee, effused, with a long-
ing? mind as (men enjoy) paternal wealth; King
Soma, prolong our lives, as the sun the world-
establishing® days.

8. King Soma, bless us for our welfare; we wor-
shippers are thine, do thou recognize it ; the enemy
goes strong and fierce, O Soma; give us not over to
him as he desires.

9. O Soma, thou art the guardian of our bodies,
thou dwellest in each limb as the beholder of men ;*
though we impair thy rites, yet, divine one, bless
us, thou who art possessed of most excellent food
and good friends.®

! When the Soma is drunk, the ceremony becomes consolidated.

* 8dyapa explains tshirens (manasd) by sohchhdvatd, sc. from
15A, ‘“‘to wish.”” Modern scholars derive it from ¢sh, ‘strength,”
and connect it with iepés, cf. Homer's lepov pévos. Yéska
(Vir. iv. 7) gives three derivations from ¢sh, ‘‘to wish,” fsh,
“to go,” and pish, *“to go.”

3 Béyana derives vdsars from vas, ¢ to dwell” or ¢ to clothe”
(cf. viii. 6, 80), but it no doubt comes from vas, ““to shine,”
s.¢. the shining days.

¢ Séyana qualifies nyickakshas as karma-netrinam drashtd, ‘‘the
b eholder of the performers of rites.”

¢ Béyana, in vii. 32, 19, explains vasyah as prdsasyah.
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10. May I obtain a wholesome friend who, when
quaffed, will not harm me, O lord of bay horses;
I ask of INDRA a long permanence’ for this Soma
which has been placed within us.

11. May those irremovable sicknesses depart ; let Varga X1II.
those strong (pains) which have made us tremble,
be afraid ; the mighty Soma has climbed into us,—
we have attained that (draught) by which men
prolong life.

12. That Soma which, drunk into our hearts, has
entered, immortal, into us mortals,—to him, fathers,
let us do worship with oblations; may we abide in
his bliss and favour.

13. Soma, thou in conjunction with the fathers
didst stretch out successively heaven and earth,—
to thee let us do worship with oblations, may we be
lords of wealth.

14. Guardian gods, speak favourably to us; let
not dreams nor the censurer overpower us; may
we be ever dear to Soma; possessed of brave off-
spring, may we utter our hymn.

156. Thou, Soma, givest us food from every side;
thou art the bestower of heaven; enter us, beholder

! This st. occurs in Taitt. Sanh. ii. 2. 12, but with achchha for
dyuh. Séyana there explains pratéram as an epithet of Indra,
as prakarshena vamandpadam tdraystdram. The Scholiast adds,
there is nothing contradictory in the praise of Indra occurring in
a hymn especially addressed to the Soma, since Indra is the lord
of the Soma.
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of men; O Soma, rejoicing with thy protecting
powers,! guard us from behind and before.

ANUVAKA VII

ASHTAEKA VI. CONTINUED.

ADHYAYA IV. CONTINUED.

S6xma I (LX.)*

The deity is Aext; the Rishs is Baarea the son of PraeiTHa;
the metre is Prdgdtha.

1. Aani, come hither with the fires, we choose
thee as our invoking priest ; let the presented offer-
ing anoint thee, the chief sacrificer,® to sit down on
the sacred grass.

! Séyana, as often elsewhere (cf. i. 84. 20), understands by
ttayak the Maruts as gantdrak (ava gatau).

3 The MSS. of the Rig-Veda insert between the last hymn and
the present one the eleven appareitly spurious hymns called the
Vélakhilya, containing vargas xiv.—xxxi. They are not reckoned
in the division by Mandalas and Anuvékas (thus 84yana says,
p. 614, ‘“there are six stktas in the sixth Anuvéka’), but they
are included in that by Ashtakas and Adhydyas, and in the
Sarvinukrama. Professor Aufrecht has omitted them in his edition
of the Rig-Veda, and given them in the Appendix ; and 84yapa
takes no notice of them in his commentary. I have omitted
them in my translation, just as Professor Wilson omitted the
various Khilas in the previous Mandalas; but it is important to
bear in mind that they are never included in the collections of
Paridightas and Khilas (see Professor Miiller’s translation, vol. i.
p. xxxiv). I propose to attempt a translation of these hymns
in the Appendix.

 8éma Veds, I1. 7. 2. 7. 1.
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2.. ANGIRas, son of strength, the ladles go to find
thee in the sacrifice; we praise the ancient Aexr in
our offerings, the grandson of food, butter-haired.!

3. Aeni, thou, wise, art the creator (of conse-
quences); O purifier, thou art the invoking priest,
worthy of worship ; bright one, thou art to be praised
in our sacrifices by the priests with hymns, thyself
the chief ministrant worthy to be rejoiced in.

4. Most youthful, eternal ome, bring the longing
gods to me guileless, to eat (the oblation); giver of
dwellings, approach the well-placed food; rejoice,
being set in thy place with praises.

6. Deliverer Aani, thou, the truthful and the

- seer, art widely spread ; O kindled blazing one, the
wise praisers wait on thee.?

6. Most resplendent (Aan1), shine forth and illu- L
minate (us); give happiness to thy people, to thy '
worshipper, for thou art great; may my priests®
abide in the bliss of the gods, subduing their
enemies, possessing bright fires.

7. As, Aani, thou consumest old timber on the
earth, so, cherisher of friends, do thou burn our
injurer, whosoever evil-minded wishes (our ill).

8. Subject us not to a strong mortal enemy, nor

! Similarly Agni is called ghyitaprishtha, ¢ butter-backed,” in
v. 4, 8. The pradipta-kalaga-sthdntya-jwdlak of Séyana seems
to be a mislection for pradipta-kega-, cf. v. 87, 1.

? S4ma Veda, I. 1. 1. 4. 8.

3 S4yana explains sirayak by stotdro medhdvinah, asmdkam
putrddayo vd, hymners or sons, etc.

VOL. V. H
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to the malevolent; O most youthful, guard us with
thy unharming, delivering, auspicious protections.

9. Aeni, protect us by. one (rick), or protect us
by a second; lord of strength, protect us by three
songs ; protect us, giver of dwellings, by four.!

10. Protect us from every impious?® Rdkshasa,
shield us in battles; we approach thee, our nearest
neighbour, our kinsman, for sacrifice and for increase.®

11. Purifying Aen1, bestow upon us food-augment-
ing excellent wealth ; and (bring) us, O meter-out of
good, by auspicious guidance, (a treasure) desired by
many and bringing its own fame,*

12. By which we may escape and destroy in battles
our impetuous weapon-aiming enemies; O thou who
by wisdom establishest our rites, bless us with food,
prosper our wealth-obtaining offerings.

13. Aani tosses his horns, sharpening them as a
bull ;* his sharp jaws are not to be resisted ;* he is
mighty-toothed, this son of strength.

14. Since thou spreadest out on all sides, thy
teeth, bull Aeni, are not to be resisted; O offerer,

! This v. occurs in Sdma Veda, 1.1.1.4.2; 11.7.2. 4. 1;
and in Yajur Vedas, xxvii. 43. In the latter, Mah{dhara explains
the four as the Rich, Yajus, S4man, and Nigada.

* Literally, ““ not giving (sacrificial) gifts.”

3 S84ma Veda, IL. 7. 2. 4. 2.

$ Ibid. 1. 1. 1. 4. 9.

¢ Cf. Virgil, Geory. iii. 282.

¢ S4yana in his Comm. curiously takes ns twice, once as=ivas
(hanava tva), and {hen again with pratidhyishe.



\

SIXTH ASHTAEA—FOURTH ADHYAYA. 99

do thou make our oblation rightly presented ; give
us many precious (gifts).

15. Thou sleepest within thy mothers' in the
woods, mortals kindle thee ; unwearied thou bearest
the offerings of the sacrificer, then thou shinest
among the gods.?

16. The seven priests praise thee, AaxT, giver of Jurgs

good things and unfailing; thou cleavest the cloud
with thy fierce splendour; go forth, having overcome
our enemies.’

17. Now that we have cut the sacred grass, let us
invoke for you* Aan1, Aant the irresistible ; having
placed the oblations, let us invoke Aan1, abiding in
many (places), the offerer of sacrifices for men.’

18. (The sacrificer) worships thee by praises,
Aoni, with the experienced (priests) in the rite
celebrated with beautiful Séman hymns; bring us
of thine own accord for our protection food of various
kinds which may be always in our reach.

19. Divine Aen1, worthy of praise,® thou art

! This refers to the two aranis or pieces of wood from which
the sacrificial fire is produced by attrition. Cf. iii. 29. 2.

* S84ma Veda, I. 1. 1. 5. 2. ’

? Bdyana gives another interpretation, taking jandn not as
asmad-virodhi-jandn but asmdn, ¢ proceed to the gods with the
oblation, having left us behind.”

¢ Addressed to the sacrificers or to the gods.

® 'When Agni is satisfied, living beings obtain their desires by
the rain which he causes. Cf. Manu, iii. 76.

¢ Jaritrs usually means ‘“the singer of praises,””—here, as
applied to Agui, it is explained by Séyana as stutya.

v.
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the guardian of men, the consumer of the Réikshasas;
thou art great, thou the never-absent guardian of
the (worshipper’s) house, the protector of heaven,
ever present in the dwelling.!

20. O thou of brilliant wealth, let not the Rikskasa
enter us, nor the torment of the evil spirits; Aanr,
drive away further than a gavy##?® from us poverty,
hunger,® and the strong demons.

S¢kra II. (LXI.)
The Risks and metre are the same; the deity is INpra.

1. May Inpra listen to both these our hymns;*

"may the mightiest MAGHAVAN come to us, (pleased)

with our devoted offering, to drink the Soma.®

2. Him, self-resplendent, have heaven and earth
formed as the showerer, him (they have formed) for
strength ; therefore thou sittest down first of thy
peers; thy mind loves the Soma.*

3. InNDRrA, possessorof much wealth, pourthe effused
Soma within thee; possessor of (bright) coursers, we

! S84ma Veda, I. 1. 1. 4. 5.

3 This is a measure =two Arogas. 84yana adds that it implies
an unlimited distance.

3 S4yana explains kshudham unnecessarily as kshapaystdram,
“the destroyer.”

¢ ¢.e. whether recited ($astra) or sung praises (sfotra).

8 Sdma Veda, I. 8. 2. 5.8; 11.5.1. 14. 1. (Satrdchyd dhsyd
should rather mean, ‘come to us with thy whole mind,” cf.
viii. 2. 87.)

¢ Sdma Veda, 11. 5. 1. 14. 2.
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know thee, the over-powerer in battles, the uncon-
querable, the conqueror.

4. InprA, MagHAVAN of unbroken truth, it ever
comes to pass as thou in thy knowledge may’st
desire; by thy protection, O handsome-jawed, may
we obtain food, speedily, O thunderer, subduing our
enemies.

6. INDRA, lord of rites, give us (our desire) with
all thy helping powers;! hero, we worship thee as
happiness, the glorious, the obtainer of wealth.?

6. Thou art the increaser of horses, the multiplier
of cows; thou, deity, with thy golden body art a
very fountain ; none can harm the gifts laid up for
me in thee; bring me whatever I ask.®

7. Thou art (bounteous), come ; may’st thou obtain
wealth to distribute to the worshipper;* shower thy
- bounty, MAGHAVAN, on me desiring cows, shower it,
INDRA, on me desiring horses.

8. Thou grantest many hundreds and thousands
of herds as a gift (to the offerer). Uttering long
praises,® we, hymning INDRa, the destroyer of cities,
bring him before us for our protection.®

! 8e. the Maruts.

3 Sdma Veda, 1.8.2.2.1; I1.7.3.3. 1.

3 8dma Veda, I1. 7. 8. 2. 2.

¢ Bdyana’s text leaves ckerave in the first line unexplained.
In the Séma Veda Comm. it is explained chefaystre, which (like
medhdoin) probably only means ‘‘the worshipper.” The St.
Petersburg Dictionary gives it as ¢ begehend (ein heiliges
Werk).”—8dma Veda, 1. 3. 1. 5. 8; IL. 7. 3. 4. 1.

® Benfey takes vipravackas as “‘Lieder der Lobsinger habend.”
¢ Sdma Veds, II. 7. 3. 4. 2.

A
xxﬂ"h.
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9. INpRA, whether it be the unskilled or the
skilled who celebrates thy praise, each rejoices in
his desire for thee, O SaTAKRATU, Whose wrath presses
ever forwards, who meetest the foe, proclaiming ¢ it
is 1.7

10. If the strong-armed slayer of enemies, the
destroyer of cities, will but hear my invocation, we,
desiring wealth, will with our praises call on INDRA
SaTakRATU, the lord of wealth.

11. We are not evil who worship him,! nor too
poor to offer gifts, nor destitute of sacred fires,—
since assembled together, when the Soma is effused,
we make INDRA, the showerer, our friend.

12. We join (to our rite) the mighty INDra, the
subduer of enemies in battles, the inviolate, him
to whom praise is due as a debt; he, the best of
charioteers, knows (among steeds) the strong racer,
and (among men) he, the bounteous, (knows) the
offerer whom he is to reach.?

13. InpRa, give us security from him of whom we
are afraid; MacHAVAN, be strong for us with thy
protections ; destroy our enemies, destroy those who
harm us.?

! Bayana takes mandmahe as a transitive verb, cf. v. 6. 1; more
probably it means ¢ to appear,”—‘we do not appear evil,” ete.

3 Séyana’s explanation of this verse is obscure; he seems to
take vdjinam twice over, with a difference in meaning in each
clause. I have supposed that veds is to be repeated in the second
clause; but this is doubtful.

3 Sdma Veda, 1.3, 2. 4.2; IL. 5. 2. 15.1 (with 4taye for
1tibhih).
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14. Lord of wealth, thou art (the bestower) of
great wealth and a dwelling-place upon thy wor-
shipper; as such, we invoke thee, bearing the Soma,
O MagHAVAN, INDRA, Who art to be honoured with
hymns.!

15. Inpra, the all-knower, the slayer of VRITRA,
the protector, is to be chosen by us; may he guard
our (son), our last (son), our middle (son), may he
protect us from behind and before.

16. InDraA, protect us from the west,® from the
south, from the north, from the east, protect us from
every side; keep far from us supernatural alarm,
keep far the weapons of the demons.

17. SBave us, INDRA, every to-day, every to-morrow,
and every succeeding day; lord of the good, protect
us, thy praisers, in all days, by day and by night.

18. MagHAVAN is the shatterer, the hero, great
in wealth, and the conductor to victory® (over our
enemies). SaTarraTU, both thy arms, which grasp
the thunderbolt, are the showerers (of blessings).*

\ Sdma Veda, IL. 5. 2. 16. 2 (with vidhartd for vidhataR).

* S4yana in vi. 19. 9 explained the four terms in the text as
referring to the four quarters; here his Comm. makes them refer
to the six directions in space, ¢ protect us from the west, from
the east, from below (this includes the upper direction), from the
north (this includes the south).”

3 S4yana’s interpretation of sammislo virydya (samyanmisraystd
satrindm viryakarandya) may, perhaps, mean, ‘bringing us into
successful collision with our enemies,” cf. his Comm. on 84ma V.
i.3.2.5.7. The text more probably means, ‘ mingling, or
associated, with us to display his might.”

¢ This and the previous verse occur in Sdma Veda,11.6.3.7.1,2.

i
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S6xma ITI. (LXIL)

The deity is INpra ; the Rishs is PracATaA of the Kaywa family;
the metre Pankts, except in the seventh, eighth, and ninth
verses, where it is Brikatt.

Varga XL. 1. Present the offering of praise to INDRa, since

he enjoys it; (the priests) augment the ample food
of the Soma-loving INDRA with their recited hymns;
Inpra’s gifts are worthy of praise.

2. Without a fellow and unlike the other gods,' he
alone, unconquerable, surpasses the men of former
times, he surpasses in might all beings; INDRA’s
gifts are worthy of praise.

3. He, the swift giver, wishes to bestow blessings
(upon us) with his unurged courser; thy greatness,
INDRA, as thou art about to display thy powers,
should be proclaimed; INpra’s gifts are worthy of
praise.

4. INDRA, come hither; let us perform for thee
our sacred rites augmenting thy vigour; by which
(rites), most mighty one, thou desirest to bless him
who wishes for food; INpraA’s gifts are worthy of
praise.

5. Thou hast made thy mind, INDRA, more reso-
lute than the resolute, since thou (wishest to give
the desires) of him who worships thee with the

! Siyana explains nyibhsh by devash. Another interpretation
takes ““he” as the rish of the hymn, in which case nyibAi} will
mean its ordinary sense, ‘‘men,” not ‘ gods.”
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intoxicating Soma-juices and adorns thee with adora-
tions; Inpra’s gifts are worthy of praise.

" 6. INDRA, who is well-deserving of the hymn,
looks down (with favour) upon us as a (thirsty)
man (looks down) on wells; and being well-pleased
he makes the energetic Soma-offerer his friend ;?
InprA’s gifts are worthy of praise.

7. INDRA, by the example of thy power and know- Varga XLI
ledge the gods attain the same ; O hymned by many,
thou art the herdsman?® of the universe; INDRA’S
gifts are worthy of praise.

8. Inpra,2 I laud that might of thine which is
near at hand to the worshipper,*—(I laud thee) that
thou slewest VriTRA, O lord of rites, by thy strength;
INpraA’s gifts are worthy of praise.

9. As a woman who shows no partiality * wins her

! Séyana takes yujam as dimdnam; but the line rather means
‘““he makes the skilled Soma-offerer’s friend his friend.”—
Another interpretation is that he makes the Soma the friend
of the worshipper.

* Biyana takes gopats as “lord of waters’ or ¢‘of hymns”;
but in viii. 69. 4 he seems to adopt the common meaning. He
would explain the construction of viswasys as if it characterized
the go of gopatsh.

3 Sdma Veda, 1. 5. 1. 1. 1 (with upamdm).

4 Or, “for the sake of the offering.”

8 Séyana takes samand as samdnamanaskd yoshst, and explains
yugd as *‘ years, half-years, seasons, months,” etc.; but the ex-
planation utterly breaks down.. Prof. Roth explains the first line,
‘‘er macht die Menschen zu einem bewundernden Zuschauerkreis,
d.h. zieht aller Augen auf sich.”
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lovers to her, so INDRA confers periods of time on
mankind ; it is INDRA who has performed that know-
ledge-giving achievement, therefore he is renowned ;
InDrA’s gifts are worthy of praise.

10. MagHAVAN, rich in cattle, (those who abide)
in thy happiness have greatly augmented® thy might
when it was born, (they have greatly augmented)
thee, INDRA, and thy knowledge ; INDRA's gifts are
worthy of praise.

11. May I and thou, slayer of VriTRA, be closely
united until wealth is obtained ; hero, wielding the
thunderbolt, even the niggard oconcedes (that our
union gives wealth); INDra’s gifts are worthy of
praise.

12. Let us praise that INpra with truth, not with
untruth, great is the destruction of him who offers
not; but to him who offers abundant Soma-oblations,
Inpra’s gifts are worthy of praise.?

! By their Soma-offerings and hymns.

* Sdyapa merely says, “to him who offers abundant Soma-
oblations (8Airs jyotinshs) great is the favour conferred by Indra.”
I have ventured to connect it with the last clause, as Sdyana
does not explain this recarring burden. A more natural ex-
planation would be, ‘“to him who offers the Soma great are the
blessings (bhtirs syotinshi).”
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S6xra IV. (LXIIL)

Inpra is the deity, except in the last verse, which is addressed to
the Devas; the Rishs as before; the metre of the first, fourth,
fifth, and seventh verses is Anushfubh; of the second, third,
sixth, eighth, ninth, tenth, and eleventh is Qdyatrt, and of the
twelfth Zrsshtubh.

1. He, (InpRa), the chief of those to be honoured, Varga XLIL
desirous of our offerings, approaches; he, the doors
of whose favour, the sacred rites, MaNv, the (uni-
versal) father, attained among the gods.!

2. May the stones which press out the Soma never
forsake INDRA, the maker of heaven, nor the praises
and hymns which are to be uttered.

3. He, the wise INDRA, discovered the cows® to
the Aneirasas; I glorify that his might.

4. As in former times, so now too is INDRA the
blesser of the worshipper and the bearer of him who
praises him ; may he come among us auspicious for
our protection at the oblation of the Soma.

5. Forthwith, INDRA, as they offer to Aent the
lord of Sw4n4,? the singers successively praise thy
deeds, for the attainment of wealth.

6. In that INDRA, whom the singers know as the
unharming, all past and future powers abide.

! Sdma Veda, 1. 4.2.2.4. The Comm. there gives a different
interpretation, as it explains the first dnajs by dimdnam vyaktika-
rots and the second by dgamayats; and Manuh, which is here loft
unexplained, is there =jndtd sarvasya Indrah.

* When carried off by the Panis, see i. 6. 5; i. 11. 5.

3 t.0. a8 they make the oblation to thee in the fire.
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7. When praises are addressed to INDRA by the
men of the five classes, he destroys their enemies
by his might; he, the lord, is the abode of the
worshipper’s homage.

8. This praise is thine, for thou hast achieved
those exploits; thou hast guarded the road of our
chariot-wheel (to the sacrificial rite).

9. When the various sustenance, given by INDRa,
the showerer, is obtained, all men step out with
wide strides for (dear) life ; they receive it as cattle
barley.

10. Presenting our praise, and desiring protec-
tion, may we with you (O priests) be lords of food,
to offer sacrifice to (INDRA) attended by the Marurs.

11. Hero, by our hymns we offer praise to thee,
who appearest at the time of sacrifice, and wearest
auspicious splendour; with thee as our ally may we"
conquer (our enemies).

12, The Rubras, the showering clouds, and
(Inpra) who rejoices with us in the battle-
challenge which brings Vrrrra’s destruction, and
who comes in his might to the reciter and singer
of his praises,—may these gods, with INDRA at their
head, protect us.!

! Séyana gives an alternative explanation of the first part of
this verse, ‘“May the showering mountain-like (or ¢filling,’
¢ gratifying ’) Maruts, the sons of Rudra, allies in the battle-
challenge which brings Pritra’s destruction.” This verse also
occurs in Yajur Veda, xxxiii. 50, but Mah{dhara’s Commentary
differs widely from S4yana’s. ¢ May the gods who shower
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86rra V. (LXIV.)
The Rishi is the same; the deity is Invra; the metre is Gdyatrt.

1. May our praises exhilarate thee; thunderer, Varga XLIV.
make food for wus, destroy the haters of the
Brahmans.!

2. Crush with thy foot the Panis who offer no
oblations; thou art mighty; there is none soever
like unto thee.

3. Thou, INDRA, art the lord of the Soma effused
or not effused, thou art the king of all men.?

4. Come hither, come forth from heaven to our
dwelling, shouting for the sake of men ;® thou fillest
both heaven and earth.*

wealth upon us, the Rudras, and those who have stated festivals

(parvatdh), who are unanimous in the battle-challenge for the

destruction of Vritra,—may these gods with Indra at their head
protect us and him who recites or mutters the praises, or, having
accumulated wealth, offers oblations.” The 8t. Petersburg Dict.
translates the clause yak samsats stuvate dhdys pajra Indrajyeshthd
asmdn avantu devdh, in pretty close agreement with Sdyana’s
interpretation as followed in the text. ¢ Die Gotter mit Indra
an der Spitze, der zu Gunsten des Anrufenden und Lobenden
gich feist macht (oder *feist’ d. h. ‘kriftig ist,’) mogen uns
goadig sein.”

! Sdma Veda, 1.8.1.1.1; II. 6, 1. 8. 1.

3 Verses 2, 8 occur in Sdma Veda, II. 6. 1. 3. 2, 3.

3 Another interpretation is, ¢ Come hither, and (having accepted
the oblation) proceed gladly, praising the sacrificer (sc. divs for
divam).

¢ Béyapa adds, ‘“‘with splendour or with rain.”
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6. Do thou burst, for thy worshippers, the gnarled®
cloud with its hundreds and thousands of showers.

6. We invoke thee when the Soma is effused by
day, we invoke thee by night ; fulfil our desire.

Varga XLV. 7. Where is that ever-youthful showerer,? strong-
necked and bowing to none ? what hymner worships
thee ?3

8. To whose offering does the showerer come down
pleased ? who can praise INDRA ?

9. In what character, O slayer of VrrTRA, do the
sacrificial offerings honour thee, or the brave praises
in the hymn? Who is nearest (in time of battle) ?*

10. For thee is this Soma effused among men by
me of mortal race;* draw near, hasten, drink it.

11. This is thy beloved most exhilarating Soma
which grows in the Saryandvat Lake® by the Sushomé
river in the A7)ikiya country.”

! Parvata and gsrs both mean ““cloud” as well as ‘‘mountain”;
but as the former is a yogaridha pada (i.e. & compound term
whose parts, when it is analyzed, have the same meaning as the
whole), it is here taken in its analyzed sense as parvavat, * having
knots,” ¢ gnarled.”

* 8o Séyanpa, but usually vrishadka means ““a bull.” For
tuvigriva, cf. i. 187. 5. 3 Sdma Veda, 1. 2. 1. 5. 8.

4 Siyana takes it thus, adding yuddhe to ka u swid antamah.
But it would have seemed more natural to connect these words
with the preceding gastre.

¢ Sdyana explains mdnushe jans by mays (but cf. i. 48. 11), and
plrushu by manushyeshu madhye or Phrundmasu rdjasu.

¢ Cf. viii. 7. 29.—S4yapa seems to have read adhs gritah for
adhs priyah; he places this lake in the back part of Kurukshetra.

7 8iyana adds that the Soma thus grows in a very distant
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12. Come to-day, INDRA, hasten, drink this grate-
ful! Soma for our great wealth, and for thine own
foe-crushing exultation.?

S8¢gra VI. (LXV.)
The deity, the Rsshs, and the metre the same.

1. Whether thou art invoked by us, the leaders Vargs XLVI.
of rites, from the east, the west, the north, or the
south, come hither quickly with thy rapid steeds.®

2. Whether thou rejoicest in the ambrosia-fountain
of heaven, or in some other heavenward-leading
sacrifice (on earth), or in the ocean-like firmament
of the waters ;*

3. Inpra, by my praises I invoke thee, great and
strong one, to drink the Soma, as a bull to eat (his
fodder).

4. Let thy steeds, INDRA, bearing thee in thy
chariot, bring hither thy might, (may they bring
hither) thy splendour, O divine one.

country (sesl. to one in the South of India). According to Yéska,
Nirukta, ix. 26, Arjf{kfya is a name of the Vipds; see Professor
Roth’s Lif. and Hist. of the Veda, pp. 187-140.

! Sdyana explains chdru as ckaranasila, * quickly moving;"
but in ix. 61. 9 he explains it as Xalydna-swaripa.

* Béyana takes ghrishos as Satrindm gharshanaéila; it more
probably means ¢ lively,” ¢‘vehement.”

* The first part of this verse occurs in Sdma Veda, 1. 3.2.4.7;
II. 5.1.18. 1.

4 Andhas properly means “food ;" according to S&yana it here
implies water as the cause of food. Yadvd samudre andhasas
might mean, ‘““or in the Soma-vat.” ’
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5. INDRa, thou art invoked, thou art praised, the
great, the strong, the wielder of sovereignty; come
hither and drink our libation.

6. Bearing the effused Soma and the sacrificial
food, we invoke thee, INDRA, to sit on our sacred
grass. :

7. Because thou art common to many worshippers,
therefore, INDRA, We invoke thee.!

8. The priests have milked for thee with their
stones this nectar of the Soma; drink it, INDRa, .
well pleased.

9. Do thou, the lord, pass by all other worshippers
and come quickly to us, and bestow on us abundant
food.? '

10. May (Inpra) the king give me cows adorned
with gold; O gods, let not MagrAVAN be harmed.

11. Upon a thousand cows I obtain gold,® abun-
dant, delightful, wide-spread, and pure.

12, Plunged as I am in sorrow, my children,* by
the favour of the gods, obtain food, and are blessed
with abundance in a thousand cattle.

! 8c. we invoke thee before the others.

* Sravas may also mean  glory.”

3 The Scholiast seems to explain this as if the cows came as it
were laden with gold from Indra.

¢ B4yana takes napdiah as a genitive singular=arakshitasya,
and would understand the verse, ¢‘ destitute of a proteotor as I
am and plunged in sorrow, (my dependents) by the favour of the
gods,” etc. But it is better to take napdtah as a nominative
plural. )
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Stgra VIL (LXVL)
The Rsshi is Karx the son of PracATHA ; the deity is INDR4A; the
metre is Prdgdtha, except in the last verse, where it is Anush-
tubh.

1. Thronging together, (worship) for your pro- x{avrflal
tection INDRA full of might and the revealer of '
wealth ; (worship him), chanting the Brikat Sdman
at his sacrifice where the Soma is effused ; I invoke
him as (men invoke) a beneficent master of a house-
hold.!

2. He, the handsome-jawed, whom, in the intoxica-
tion of the Soma, the fierce (demons) withstand not,
nor the firm gods, nor mortal (men),—who confers
glorious wealth on him who reverently praises him,
offers the Soma, and sings hymns ;*

3. He, Saxra, who is the purifier (of his worship-
pers), and well-skilled in horses, who is wonderful
and golden-bodied,>—He, INDRA, the slayer of

! Sdma Veda, 1. 8.1.5.5; I1. 1. 1. 14. 1.

? Sdma Veda, I1. 1. 1. 14. 2, but reading madeshu sipram for
made sugipram.—S4yana does not explain ddritya; but the St.
Petersburg Dict. derives it from drs, ““to tear,” in the sense of
¢“aufthuend d. h. mit offener Hand ;”’ but Benfey prefers the
usual meaning, and renders it ¢‘ehrfurchtsvoll.”” The yak in
the printed commentary should probably be placed before dd?d,
of. var. Lect. Adritya can hardly be taken with maddya, as it
is always construed with the accusative; but it may apply to
Indra, s.6. “ who with favouring regard confers,” ete. (cf.i. 103. 6).
Made also can hardly be other than a locative, though Siyana
takes it as a dative, and seems to connect it with ddritya.

*"This is a very obscure stanza. Séyana explains myikshah by

VOL. V., I
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VziTra, shakes the hiding-place of the numerous
herd of kine.!

4. He who verily pours forth to the offerer the
buried wealth accumulated by many,? he, INDRA,
the thunderer, handsome-jawed, borne on bay steeds,
does as he pleases, (when propitiated) with sacrifice.’

6. Hero, praised of many, what of old time* thou
didst desire from thy votaries, that, INDRA, we hasten
to bring to thee,—oblation and recited praise.

stolrindm gsodhakah or paricharantyah, and aswyah as aswaku-
salah ; but he adds another explanation, which takes the two
words together, as aswah prakshdlitah, ‘‘a well-washed horse.”
Again, he explains kijah as adbhutah, ‘‘wonderful,” but this
seems only based on an etymological guess, ksm asyas katham jdta
#ts vachandt. The 8t. Petersburg Dict. takes mysksha as a curry-
comb or some such instrument, ¢ Striegel, Kamm oder &hnlich,”
(“Indra wird mit einem kratzenden Werkzeuge verglichen, das
den Verschluss der Heerde aufrexsst”), and kijs as some similar
instrument.

! Here, again, we have an obscure word in apdorsts. Séyana
explains it as apavarantyam, ¢ to be opened,” referring apparently
to the cave of the Panis (i. 6. 5).

? The Sanhitd text reads puru-sambhritam as a compound;
8dyana in his Comm. divides the two words, ¢‘the buried wealth,
plenteous and accumulated.” He takes the wealth as the accu-
mulated stores from former sacrifices.

? Séyana says that sacrifice is here the upddht or necessary
preliminary condition.

¢ Bdyana makes the construction rather complicated by taking
ohid ‘‘as” (upamdrthe, Nirukta, i, 4), ‘“‘as of old time (thou
received’st) from thy votaries, so now we hasten to bring thee
what thou didst desire.”
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6. Bearer of the thunderbolt, invoked of many, Varga XLIX.
radiant, drinker of the Soma, be present at our
libations for thy exhilaration; for thou art an
abundant giver of desirable wealth to him who
utters thy praises and effuses the Soma.

7. To-day and yesterday we have here refreshed
him, the thunderer ; bring to him to-day our libation
effused for (success in) battle ;! let him now hasten
hither on hearing our praise.

8. The? obstructing robber, the destroyer of tra-
velling enemies,® is obedient to him in his ways;*
hasten, INDRA, (drawn) by our gorgeous rite, wel-
coming this our hymn.

9. What act of might is there, unperformed by
Ixpra? Who has not heard of his famous (heroism)?
He, the slayer of V=riTrA, (is renowned) from his
birth.

10. When were his mighty forces ever languid ?
‘When was aught undestroyed before the slayer of

! Sdma Veda, 1.3.2.8.10; II.8.2.13.1; but reading savans
for samand. Siyana takes the latter word as meaning *for
battle,” but it is properly an adverb. The 8t. Petersb. Dict.
translates it here, ““in gleicher Weise.”

3 Sdma Veda, II. 8. 2. 13. 2.

3 This is Sdyana’s interpretation of vyskas chid vdrana urdma-
thih (thus connecting the last word with the etymological root
ur, “to go”); but Yéska (Nirukta, v. 21) takes the words
literally, ¢ the obstructing wolf, destroying the sheep,” which
is far preferable.

4 Vayuneshu may also mean prajndneshu, ¢ in his counsels.”



Varga L.

116 RIG-VEDA SANHITA.

Veitra? INDRA by his energy overpowers all the
huckstering usurers who see only this world’s days.'

11. INDRa, slayer of VmiTra, invoked of many,
we, thy many worshippers, offer new hymns to thee,
thunderer, as thy wages.?

12. InpRra, doer of many great deeds, (other
worshippers) invoke the manifold hopes and pro-
tections which abide in thee; but rejecting the
enemy’s oblations, come to us, bestower of dwellings;
O mightiest, hear my appeal.

13. INDRaA, we are thine, therefore we, thy wor-
shippers, depend on thee; other than thee, Mag-

. HAVAN, invoked of many, there is no giver of

happiness.

14, Deliver us from this poverty, hunger, and
calumny; give us (our desire) by thy protection and
wondrous working ; O mightiest,® thou knowest the
right way.

15. Let your effused Soma-juice be only (for
Inpra); O sons of Kawr, fear not; that malignant
(spirit) departs, of his own accord he departs.

! Cf. Nirukta, vi. 26. The text may also be interpreted
‘“usurers and hucksters.” Akardrisah, lit. *“seeing the day,”
is explained as seeing only the light of this world and dwelling
in deep darkness after death. The Schol. refers to Manu, viii. 102,
for a censure on usurers and traders.

* Sfyana remarks that the use of wages as an illustration is
not inappropriate, as both the hymns and the wages are given
by a definite rule (niyamena).

3 Séyana explains sackishtha in iv. 20. 9. as atisayena prdjna,
and in iv. 43. 3. saktsmattara.
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8¢xra VIII. (LXVIL.)

The Rishs is Matsya the son of Sammava,' or MANva the son of
Mrrea and Varuxa, or some fishes (matsydh) caught in a net.
The deities are the Aprryas; the metre is Gdyatrt.

1. We solicit for protection those Kskatriyas, the Varga LI.
Avprryas, who bless (their votaries) abundantly to
the attainment of their desires.

2. May the Adityas, MiTRA, VARUNA, and ARYA-
MAN, bear us across our distress, as they know it
well.

3. To those Adityas belongs wonderful wealth,
worthy of all praise, (laid up) for the offerer of
oblations and the sacrificer.

4. Ye are great, VArRUNA, MITRA, and ARYAMAN,
and great is your protection; your protections we
implore.

5. Adityas, hasten to us ere our death, while we
are yet alive; where® are ye, hearers of prayer ?

6. Whatever wealth, whatever dwelling is yours Varga LIL.
(to give) to the wearied offerer of libations,—with
~ theése speak to us a kindly answer.

7. Great, O deities, is (the guilt) of the sinner,
but to the sinless is happiness; Adityas, ye are
void of sin.

8. Let not the snare bind us; may INDRa, the

! Bee Prof. Aufrecht in his edition of the Rig Veda, p. 477,
(but of. Prof. Miiller's transl. Pref. p. Ixiv).

* Biyana takes kaf as ke, ““who?” but the Nirukta (vi. 27)
explains it as kwa.
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renowned, the subduer of all, deliver us for a glorious
act.

9. O deities, ready to protect, molest us not with
the destructive net of our wicked enemies.'

10. T address thee, who givest abundant delight,
the great goddess Aprtr, for the attainment of my
desire, ‘

11. Thou protectest on every side ; let not (the net)
of the destroyer hurt our children, in this shallow
water full of mighty offspring.?

12, Wide-traversing, far-reaching goddess, put
forth thy power to come to us, innocent ones, that
our children may live.

13. Ye who are the heads of men, unharming,
and of self-sustained glory, who, benevolent ones,
protect our rites,

14, Adityas, deliver us from the jaws of the de-
stroyers like a bound thief; O Aprrr, (deliver us).

16. Adityas, let this net, let the malevolent design
turn away from us innocuous.

16. Bounteous Adifyas, by your protections we
have continually possessed enjoyments from of old.

1 84yana gives another interpretation of this verse, taking
abhspramyskshata from mysyf instead of myss. “Let us not (be
tormented) by the destructive net of our enemies, deliver us
from it.” A

? S4yana takes ugraputre this as a loc. agreeing with ¢ water’;
the St. Petersburg Dict. as a voc. agreeing with Aditi, ‘O mother
of mighty children.”
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17. Wise deities, keep away from us, that we may
live, the many doers of sin who come against us.!

18. Adityas and Avprri, let that which releases
us®as a prisoner from his bond, be ever the object
of our praise and worship.

19. Not to us is there strength enough to burst
from this (net); O Adityas, do you grant us your
favour.

20. Let not this weapon of Vivaswar,?® this net
made with hands, Aprryas, destroy us before old
age.!

21. Adityas, utterly destroy our enemies, destroy
wickedness, destroy the closely drawn net, destroy
evil everywhere.

! This verse might be better rendered, O wise deities, yo help
to life many a one who turns from sin.”

? According to Sdyapa, this may be either the net or your
favour. In the former case the net itself is supposed by the
favour of the gods to become as it were the instrument of
deliverance.

3 f.e. Yama, properly the son of Vivagwat.

¢ Bayana says ‘purd’ plrve ‘nu’ iddnim, sarvadetyarthah,
‘jarasa’ sddnim sirndn, “let it not destroy us, now and of old
infirm;” but this seems needlessly artificial.
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FIFTH ADHYAYA.
MANDALA VIII. CoNTINUED.

ANUVAKA VII. CoNTINUED.
8¢xra IX. (LXVIII.)

The Rishi is Parvamepma of the race of Axermas; the deity of
the first thirteen verses is Inpra, and of the six last the gift
of RixsaA and AswaMEDHA; the metre of the first, fourth,
seventh, and tenth verses is Anushfubh, of the remainder
Gdyatrt.

1. Most powerful INDRA, protector of the good,

we bring thee here, rich in achievements and subduer

of enemies, as a car for our protection and weal.!

2. Great® in power, rich in deeds, mighty one,
adorable,® thou hast filled (all things) with thy
universal majesty.

8. Thou* mighty one, whose hands in thy might
grasp the all-pervading® golden thunderbolt.

4. T invoke (INDRA) the lord of that might which

! Sdma Veda, 1. 4. 2. 2. 8; IL. 9. 1. 8. 1 (with a slight
variation). ’

3 Sdma Veda, I1. 9. 1. 8. 2.

3 Mate is left unexplained by Siyana, unless piyjansya, ‘ador-
able,’ is its interpretation; he explains it as sfofavys in viii. 18.
7. The Bt. Petersburg Dict. reads viswaydmati as an epithet
of Indra, “der iiberall seine Gedanken hat.”

4 Sdma Veda, I1. 9. 1. 8. 3.

8 Jmdyantam Siyana explains as prithivydm sarvato vydpnu-
vantam, the 8t. Petersburg Dict. as ‘‘bahnbrechend.”
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subdues all enemies and bows to none,—(I invoke
him) followed by your onsets as his soldiers and
(surrounded) by the protection of your chariots
(O Maruts).!

6. (I invoke him) to come to our help, whose might
ever waxes more and more,—to whom men appeal
for aid in various ways in battles.

6. (I invoke) INpRaA, the unlimited, worthy of Varga IL
praise, the mighty, possessing excellent wealth, the
lord of treasures (for his votaries).

7. To him, to him, INDRA, do I direct my praise,
that he may quaff the Soma to my great gain,—to
him, the bringer of success, who rules over the
praises of the offerers at the opening of the sacrifice.?

8. Thou mighty one, whose friendship no mortal
reaches, whose might no one attains.

9. Protected by thee, O thunderer, with thee as
our ally, may we win great wealth in battles, that
we may bathe in the water and behold the sun.?

! Sdma Veda, 1. 4.2.8.5. The construction of the latter part
is obscure. S4yana gives another interpretation, which takes
vah as applying to the sacrificers instead of the Maruts, ““I invoke
him to come with his protections in the onsets of your soldiers and
chariots.”” This partly agrees with Benfey, ‘‘Euren Gebicter
allherrschender und unbeugsamer Gewalt ruf ich durch Lieder,
dass er schiitzt die Menschen und die Wagen.”

2 B4yapa explains plroydm as yajna-mukhasthdm, but it might
be taken in its usual meaning ‘‘ancient.”

3 These words apsu stirye are explained by Sfyana, “that we
may perform our accustomed bathings in the water, and, when
the sun is risen, may set about our accustomed tasks.”
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10. We address thee with' sacrificial gifts, (we
address) thee with songs, O INDRA most worthy of
song, as thou hast protected me, the offerer of many
praises,’ in battles.

11. Thou, the thunderer, whose friendship is
sweet, sweet too is thy liberality, and thy sacrifice
pre-eminently to be performed.

12. Give ample (wealth) to our own selves,’ give
ample (wealth) to our children, give ample (wealth)
to our dwelling,—grant us (our desire) that we may
live.

13. We solicit a spacious (road) for our servants,
a spacious (road) for our cattle, a spacious road
for our ehariot, and (an abundant) sacrifice.

14. Six princes come to me in pairs, bearing
pleasant gifts, in the exhilaration of the Soma.

15. I receive two straight-going steeds from IN-
DROTA, two bay from the son of RiksHA, two roan
from the son of AgwAMEDHA.®

16. (I receive) two steeds with excellent chariots

! Purumdyyam, lit.  possessing much wisdom.” The St.
Petersburg Dict. takes it as a proper name.

3 S4yana here explains fanve fane as dimajdya tat-pulrdya;
but in vi. 46. 12 and vii. 104. 10 he explains it as given in the
translation.

* These princes with their respective fathers are the six of
v. 14. The sons of Riksha and Aswamedha had originally com-
menced the sacrifice, but Indrots and his father A¢thigva came
to see it and added their gifts. The sons alone are mentioned ;
the son is the father’s second self, petri-putrayor abheddt.
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from the son of ArrTHIGVA, two With excellent reins
from the son of RiksHA, two with excellent orna-
ments from the son of ASWAMEDHA.

17. I have received together' (with my other gifts)
six horses with their mares from the pious INDROTA,
the son of ATrTHIGVA.

18. Among these straight-going steeds isnumbered
a mature roan mare with excellent reins and whip.?

19. O princes, givers of food, even the lover of
calumny has thrown no censure on you.

S6xra X. (LXIX.)

The Risks is the same; the deity is INDra, except in the eleventh
and twelfth verses; in the former half of the eleventh it is the
Viswe devdh, in the latter half and in the twelfth it is Varuxya.
The metre of the second verse is Ushnik, of the fourth, fifth,
and sixth Gdyatré, of the eleventh and sixteenth Pankts, of the
seventeenth and eighteenth Brihatt, of the rest Anushfubh.

1. Present your sacrificial food with a threefold varga v.

song of praise to Inpu,® gladdener of heroes; he
will bless you in your religious rites to the accom-
plishment of your sacrifice.*

! Sachd, i.e. together with the gifts of Riksha and Aswamedha.
The 8chol. remarks that the use of this word implies that Zudrota’s
gift is incidental and no part of the original sacrifice.

? Sdyana takes kagdvatt as dyiptd, ¢ proud,” ¢ spirited.”

* The Schol. explains this as Indra, “ he who rules (¢nd) or
besprinkles (und) with rain.”” Zrsshtubham rather means here a
song of praise generally.

¢ Sdma Veda 1. 4. 2. 8. 1 (with vandad-virdya for mandad-
virdya). BShiyana here takes purandhyd as bahuprajnayd, but in
vii. 97. 9 he took purandhih as bahwiy stuith.



124 RIG-VEDA SANHITA.

2. '(Invoke) for yourselves the author of the
dawns,? (I invoke) for you the roarer of the rivers;
(I invoke) for you the lord of the inviolable ones;®
(O sacrificer), thou desirest kine. '

3. These white*kine, giving milk like wells, mix
the Soma for him at the three oblations, rising (in
consequence) to the brilliant home of the sun,® the
birthplace of the gods.®

4. Worshipwith thy praise, as he himself knows,’—
that lord of kine, INDRA, the son of truth,® the pro-
tector of the good.®

! Sdma Veda, I1. 7. 1. 9. 1. Benfey translates it ¢ der Mor-
genrothen Singer, Binger der immer nehenden, den Herrn der
unverletzbaren, der Kiih’, begehrest du fiir euch.”

? Nada is here explained utpddaka; Indra is called the author
of the dawns as being identified with the sun, as one of the twelve
Adityas.

* Aghnydndm, sc. cows.

¢ Or ¢ brindled,” prssné¢ being sometimes explained as sukla
and sometimes a8 ndndvarna.

8 Siyana adds, ‘It is well known that cows attain heaven by
being of use to the sacrifice.”

¢ This verse occurs in the White Yajur Veda, xii. 55, and is
there thus explained by Mah{dhara, ‘‘ These various heaven-fallen
(waters), liquid and rich in food, mix the Sema for this sacrifice
in the birth-place of the gods (¢.e. the year, sc. year by year), at
the three bright oblations.”

7 8dyana explains yathd vide here as yathd swdtmdnam stuta-
prakdram jdndts, but in 9. 106. 2 as yathd loks jndyats.

8 Qr ““son of the sacrifice.”

% Sdma Veda, I.2.2.8.4; IL. 7.1, 1. 1.
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5. Let the brilliant bay (horses) drop him down
on the cut grass, where we will hymn his praise.!

6. The cows have milked the intoxicating draught Vares V1.
for INDRA, the thunderer, when he finds it near him.?

7. When INDRA and I ascend to our home, the
world of the sun, then, having drunk the sweet-
(Soma), let us be united in the twenty-first sphere
of the (universal) friend.?

8. Worship INDRA, worship him pre-eminently,
worship him, ye of the family of PrrvaMepHA ; let
your sons also worship him; worship him as a
strong city.*

9. The drum® utters its sound, the leathern guard
twangs, the tawny bowstring leaps to and fro; let
the hymn be raised to INDRA.

10. When the bright fertilizing rivers® flow with
diminished waters,” then take the overflowing Soma
for INDRA to drink.®

' Ibid. IL.7. 1. 1. 2.

* Ibid. I1. 7. 1. 1. 8. ,

3 The sun is the friend of all beings, and his sphere is the
twenty-first according to the Aitareya Bréhmana, i. 30, ‘‘twelve
are the months, five the seasons, three the worlds, yonder sun is
the twenty-first.” Cf. Satap. Bréhm. I. 3. 5. 11; Chhénd.
Upan. ii. 10. 5.

¢ Sdma Veda, 1. 4. 2. 8. 3.

¢ Séyana only says ‘‘gargara, a kind of musical instrument.”

¢ The word enyah may also mean ‘‘cows,”’—i.6. “when the
white milch cows come with scanty milk.”

7 8c. from an absence of rain.

8 The great difficulty here consists in the two words anapa-
sphurah and apasphuram. S&yana seems to prefer an interpreta-
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11. InDRA drank (the Soma), Aen1 drank it, the
Viswe Devih were gladdened; let Varuna fix his
dwelling here; the waters! have praised him as cows
(low) meeting their calves.

12. Thou art a glonous god, VARUNA, across
whose palate the seven rivers keep pouring as a
fair-flowing (stream) into an abyss.?

tion (though he also gives that in the text) which makes both
these words equally mean praoriddha,  when the bright fertiliz-
ing rivers (or the white milch cows) flow with full waters (or
with distended udders), then take, etc.” In vi. 48. 11 he ex-
plains dhenum srijadhwam anapasphurdm as ‘‘release the cow
unobstructed,” anapabddhantydm ; and in iv. 42. 10, tdm dhenum
dhattam anapasphurantim as ¢ grant us that cow (riches) un-
injured,” anavahinsstdm. But Mahfdhara in his comm. on this
last verse in the White Yajur Veda, vii. 10, explains anapasphu-
rantim as ‘“‘not going to amother,” ¢.e. “not running away,”
which will give a good semse in all the passages (cf. Prof.
Goldstiicker’s Dict.). Similarly, the St. Petersburg Dict.
translates anapasphurah as ‘“not struggling against being milked,”
and apasphuram as ‘‘ bursting forth,” +.e. ¢“when the white milch
cows come without starting away, then take the gushing Soma
for Indra to drink.”

! Another interpretation of dpshk is ¢ hymns,” from a forced
derivation, dpana-stldh.

! The last words stirmyam sushirdm sva are left unexplained
in the Comm. ; I have followed Yéska’s interpretation, Nirukta,
v. 27. 8éyana has given a current metaphorical explanation of
them in his Introd. vol. i. p. 38, where they are quoted as applied
by the grammarians to enforce the need of studying grammar, the
seven rivers being taken to mean the seven declensional affixes (cf.
Ballantyne’'s Mahdbhdshya, p. 34, where another explanation
is offered,  across whose palate the seven rivers keep flowing as
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13. He who directs towards the worshipper his
well-yoked prancing steeds,—he, (INDRA), the swift
bearer of blessing, (produces) rain,—he, who being
comparable only to himself’ is delivered (from all
his enemies).

14. Saxra verily overpowers; INDRA overpowers
all his enemies; he, worthy of love, abiding beyond,
cleaves the cloud smitten? by his thunder-voice.

15. (InpraA), like a young boy, has mounted his
splendid chariot ; he makes ready for his father and
mother the great deer-like many-functioned cloud.

16. Handsomed-jawed (INDRA ), householder, mount

(fire penetrates and purifies) a beautiful perforated iron image”).
S4yana, however, here takes the seven rivers as the Ganges, ete.,
and Varupa’s palate as the ocean. Prof. Roth takes strmyam
sushtrdm as fem. acc. agreeing with kdkudam, ¢‘welchem die
sieben Fliisse zustromen, wie in einen schaumenden hohlen
Schlund.”

! Bhyana obscurely interprets upamd as upamdna-bhtita. The
8t. Petersburg Dict. takes it as an adverb, ‘“in close proximity.”
. * The words odanam pachyamdnam would usually mean *rice

when cooked ;”” but S4yana takes odana as “a cloud” on Yéska’s
authority (Naigh. i. 10), and pachyamdna as tddyamdna, but cf.
the next verse.

? Here S4yana seems to take pack in its usual signification,
“to cook, to mature;” he explains it as orsshtyabhimukham
karoti, “Indra makes the cloud ready for raining.” Mriga,
¢¢ deer-like,” he explains as “wandering hither and thither like
a deer,” or “to be sought by all.” Perhaps we might translate
the line as a rude metaphor of primeval times, ‘‘ he roasts (with
his thunderbolt) the wild mighty buffalo (the cloud) for his
father and mother.”
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thy golden chariot; then let us meet mounted together
on that bright thousand-footed brilliant auspiciously-
moving sinless (car).

17. (The priests), presenting praise, thus worship
that self-resplendent (INDRrA); they obtain his well-
stored wealth, when (his horses') bring him on his
way for the offering.

18. The PrivamMepHAS have reached the ancient
dwelling-place of these deities, having strewed the
sacred grass and placed their oblations after the
manner of a pre-eminent offering.?

ANUVAKA VIIL
ADHYAYA V. CoNTINUED.

S¢xma I. (LXX.)

The Rrsshs is PuruBaNMAN of the race of Anermas; the deity is
Inpea; the metre of the first six verses is Prdgdéha, of the
next six Brikatt, of the thirteenth Ushmsk, of the fourteenth
Anushtubh, of the fifteenth Pura-ushnih.

1. T praise that INpDra who is the lord of men,
who proceeds irresistible in his chariots, the breaker-
through of all armies, the pre-eminent one, the slayer
of VRrTRA.?

1 Or “their praises.”

3 Pirvdm anu prayatim; Shyapa explains pirva by mukhya,
¢ principal,” and anx by lakshikystys. But it might mean,
¢ after the manner of former offerings,” cf. i. 126. 5.

3 8dma Veda, I. 8. 2. 4. 1; IL. 8. 1. 15. Séyana explains
tarutd by tdrakah, which may mean ¢ deliverer;” in viii. 1. 21 °
he explained it by jetd, ¢ conqueror.”
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2.! PuruBANMAN, honour that INpra for thy pro-
tection, for in thy upholder there is a twofold might;*
he holds in his hand (to smite his enemies) the
glorious thunderbolt great as the sun in heaven.

8. None can touch him by his deeds, who has
made INDRA his friend by sacrifices,—(INDRA) ever
giving fresh strength, to be hymned by all, great,
unconquered, of ever-daring might.®

4. (I laud) him who is not to be withstood, the
mighty, the conqueror in hostile hosts ; whom, when
he was born, the strong rushing cows® welcomed and
the heavens and the earths® praised.

6. INDRA,’ were there an hundred heavens to com-
pare with thee, or were there an hundred earths,—
O thunderer, not even a thousand suns would reveal
thee,*—yea, no created thing would fill thee, nor
heaven and earth.’

! Sdma Veda, I1. 8. 1. 15. 2, but with mahdn devah for maho
dive.

? To smite thy enemies and to favour thy friends.

2 Sdma Veda, 1. 8. 2. 1. 1; I 4. 2. 8. 1, with a slight
variation.

¢ Sdma Veda, 11. 4. 2. 8. 2, with kshdmih for kshdmdh.

¢ Benfey conjectures that these cows are the Maruts, the sons
of Prigns; Séyana allows another interpretation, ‘‘mankind offer-
ing oblations of clarified butter, ete.”

¢ The plural is used, because, according to a text, ‘‘the worlds
are threefold,” #rivysto lokdh.

? Sdma Veda, 1. 8.2.4.6; 11. 2. 2. 11. 1.

® S4yana compares Kathas Upan. v. 15, *“there (in Brahman)
the sun shines not.”

® Siyana compares Chkdndogya Up. iii. 14, “ the soul within

VOL. V. . K
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6. Mightiest showerer (of blessings), thou hast
filled all (our hosts) with thy vast bountiful power;

. O MagHAVAN, thunderer, guard us with thy manifold

protections, (when we march) against the well-stocked
cowpen of our enemies.}

7. O long-lived INDRA, the mortal who has not
thee as his deity obtains no food; (he who praises
not) that steed-borne INDRA, who yokes to his car
the two variegated, who yokes the two bay steeds.?

8. Great (priests), worship that Inpra who is
propitiated by gifts;® who is to be invoked in the
shallows and in the depths, and who is to be in-
voked in battles. ,

9. O hero, giver of dwellings, raise us up to enjoy
abundant food ; raise us up, MaeaAVAN, for abundant
wealth ; raise us up, INDRA, for abundant fame.

10. Inpra, who delightest in offerings, thou sat-
isfiest us abundantly with (the possessions of him})
who despises thee; O thou possessed of vast wealth,
shelter us between thy thighs; thou smitest down
the Ddsa with thy blows.

my heart is greater than the earth, greater than the sky, greater
than the heaven, greater than all these worlds.”

! Sdma Veds, II. 2. 2. 11. 2.

3 Sdma Veda, 1. 3. 2. 8. 6, with dpa tad for dpad, etasah for
etasd, and sndro hart for hart sndrah. Séyana’s comm. on this
verse seems to be corrupt.

3 Ddndya sakshanim, lit. ¢“who follows for a gift.”
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11. May thy friend, PArvaTa,! hurl down from Verga X.
heaven him who follows other rites, the enemy of
men,? him who offers not sacrifice and who worships
not the gods; may Parvara hurl the Dasyu down
to the stern smiter (death).

12. Most powerful INDRA, in thy favour towards
us, take these cows in thy hand, as fried grain, to
give to us; yea, take them twice in thy favour
towards us.

13. Associated priests, give good heed to the
sacrifice, for how can we (worthily) perform the
praise of (INpRA) the destroyer, who is the recom-
penser of enemies,® the sender of reward, the un-
vanquished ?

14. InpRa, the common object of our worship,
thou art praised by many sacrificing Rishss; for it
is thou, destroyer of foes, who thus givest calves in
succession to thy worshippers.*

! Ini. 122. 8 84yana identifies Parvata with Parjanya; in
ﬂ vii. 87. 8 he calls him a god, the friend of Indra; here he de-
scribes him as & rishi, the friend of Indra, fava sakhi-bhitah
Parvata yishih.

? Amdnusham, Sfyana explains it as ‘‘ the enemy of the men
who sacrifice to Indra.”

3 Bhojah, which S4yana explains as salrindm bhojaystd ; Prof.
Wilson translated it in viii. 3. 24 ¢ the despoiler of enemies.”
In ii. 14. 10 Biyana explained it phalasys ddtdram rakshi-
! J tdram cha.

¢ Ekam ekam, ““one by one,’’ +.. according to Sdyana ‘“many.”
He adds that  calves” here includes ¢ cows.”
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156. May MagHAVAN, taking them by the ears,
lead the cows with their calves from our three (de-
structive enemies), as the owner leads a goat to
drink.!

S¢xra II. (LXXI.)

The deity is Aaxr; the Rsshis are Sunfrr and PuruMirma, or
either of them may be the Rishs; the metre of the first nine
verses is Gdyatrt, of the remaining six Prdgdtha.

1. Aeni, do thou protect us by great wealth from
every niggard and mortal foe.!

2. O thou who wast born loved, no human anger
can harm thee,—thou only art the lord of night.?

3. Son of strength, auspicious in brilliance, asso-
ciated with all the gods,* give us all-desirable wealth.

4. That sacrificing mortal whom thou, Aan1, pro-
tectest, the niggardly cannot separate from wealth.

1 S4yana in this interpretation reads vafsam na for vatsam nak,
and explains it a8 vafss-sahitdh. Sauradevyah he explains as
¢ cows,” ¢.0. connected with, or won in, battle (sauradevam).

3 Sdma Veda, 1. 1. 1. 1. 6. Biyana explains mahobhsh by
mahadbhsy dhanash, or by plyjdbhih, by our worship.” In his
comm. on the 84ma V. he takes it as mahadbhih pdlanash, ¢ by
thy great protections.” _4rdteh also may either mean ¢ from the
non-giver,” or *from the non-giving (+.s. niggardliness) of every
one.”

* Sfyapa explains this, that we will protect thee from men by
day, and thou wilt protect thyself by night from evil spirits, as
fire then burns brightest.

¢ Sdyana reads 2a n0 vaswa upamdss (from v. 9) for ¢a no vss-
webhir devebhsh.
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6. Wise (Aan1), he whom in his performance of
the sacrifice thou incitest to attain wealth, by thy
protection walks (lord) among crowds of cattle.!

6. Thou, Aax1, givest to the offerer wealth com- Varga XII.
prehending many male descendants; conduct us to
affluence. .

7. Defend us, JAiTavEDAS; deliver us not over to
the malevolent, to the man whose thoughts are evil.

8. Aani, let not the godless take away the wealth
which thou, the divine, hast given, for thou art the
lord of treasures.

9. Son of strength, the friend, the giver of dwell-
ings, thou metest out abundant treasure to us thy
Ppraisers.

10. Let our voices come near the beautiful (Aext),
him who bears devouring flames; let our sacrifices
with our oblations come near him, for our protec-
tion, who is rich in wealth and rich in praise ;?

11. (Let them come mnear) AGNI, JATAVEDAS, 80N Varga XIIL.
of strength, for the giving of all desirable good
things; who is doubly immortal as (perpetually
burning) amongst mortals, and as the supremely
exhilarating ministrant-priest amongst the sacri-
ficers.® '

! Cf. i. 86. 3.

3 Sdma Vedas, I1. 7. 2. 8. 1.

3 S8dma Veda, I1. 7. 2. 8. 2. S4yana gives another interpre-
tation, “who is doubly immortal (amongst gods) and amongst
men,” & being equivalent to oks. Viss, which he explains as
put for the plural vsksku yajamdna-ripdsu, more probably means
¢ in the house,” or ‘in the family.”
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12. I praise Acnr, (O sacrificers), for the in-
auguration of your divine offering; (I praise him)
when the sacrifice is proceeding; (I praise) Aan:
first of the gods, at our rites; (I praise) AeNt when
the enemy approaches; (I praise) Aent for the
attainment of land.!

13. May Aqnr in his friendship give us food,? for
he is the lord of all desirable things; we solicit
abundance for our sons and grandsons from AenI,
who is the giver of dwellings and the protector of
our bodies.

14. Laud with thy hymns for our protection
Agant, whose splendours lie outspread ;® laud Aax:
for wealth, O PuruMirHA, for other offerers are
lauding that far-famed one on their own behalf;
solicit of Aanr a house for (me) Supirr.*

16. We praise Aan1i that he may: keep off our
enemies; we praise-AaNt that he may give us joy
and security; he may well be worshipped as the
giver of dwellings to the Rishis, he who is as it
were the protector of all men.

.1 Bc. as the fruit of the sacrifice. The St. Petersburg Dict.
says ¢ Zur Regelung der Feldmark.”

3 Or taking nap for makyam and sakhye as a dative (against the
accent), ‘“may dgns give food to me his friend.”

* This is here S4yana’s explanation of sirasochiskam (sayana-
swabhdva-roohishkam), but he gave a different explanation in
v. 10 (asana-sila-jwdlam).

¢ Sdma Veda, I. 1. 1. 5. 5. This verse is supposed to be
addressed by Suditi to Purumf]ha.
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8¢kra IIT. (LXXII.)
The deity is Aaxt or the praise of the oblations; the Rishs is
Hazyara, the son of PracitHA; the metre is Gdyatrt.

1. (Priests), present the oblation, for (Aent) has
come; the Adhwaryu again offers (the sacrifice),
well-skilled in its offering.

2. The Hotr: sits down by (Aanr’s) hot flame,!
rejoicing in his friendship towards the offerer.

3. For the sake of the offerer, they seek by their
skill to place Rupra in the fore front; they seize
him, as he sleeps, with'their tongues.?

4. (Aont), the giver of food, scorches the vast
bow (of the sky); he mounts the water ; he smites
the cloud with his tongue.?

5. Roaming like a calf and bright-shining, he
finds here* no hinderer; he seeks a chanter to praise
him. :

6. As soon as the great stout harness of his horses
is seen (in the sky), the traces of his chariot,

! S4yana takes amsu as here equivalent to Agni; the St.
Petersburg Dict. translates it ¢ the stalks of the Soma-plant.”

* Se. “with their hymns,” the cause being used for the effect.

3 Sdyana here takes jdms as pravriddham, sarvam atirichya
vartamdnam, but the true meaning is probably ¢ his own.” He
gives another interpretation of the latter part of the verse as
referring to a forest-conflagration, in which case vanam and
drishadam are taken in their usual acceptation, ¢‘ he mounts the
forest, he smites the rock with his tongue.”

¢ Ika “ here” may either mean ‘‘in this world,” asmsn loke, or
¢“in the sky,” antarskshe; in the latter case Agni will mean the
lightning, and the praiser (ambya) will be the thunder.

Varga XIV.

Varga XV.
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7. Seven milk one (cow), the two direct the five,
on the resounding shore of the river.!

8. Invoked by the ten® (fingers) of the worshipper,
InprA® has caused the cloud to fall from heaven by
his threefold ray.*

9. The three-hued® fresh impetuous (blaze) goes
swiftly round the sacrifice; the priests anoint it
with butter.

10.* They pour out with reverence the inex-
haustible cauldron,’ as it goes round circular above
and with an opening below.

! Ekdm, ‘“‘the one (cow),” is explained as the gharma, or
earthen vessel so called, which is used to boil milk, etc., in the
Pravargya ceremony. The ‘‘seven’ are the seven officiating
priests or assistants, two of whom, the pratiprasthdiys and the
adhwaryu, are said to direct in the performance the other five,
viz. the yajamdna or institutor, the drdhmana (or drahman), the
hotrs, the dgntdhra, and the prastolrs. The ¢ resounding shore’’
refers to the exclamations used in the sacrifice performed by the
reshs of the hymn.

3 The fingers are called “ the ten sisters” in iii. 29. 13.

* S4yana says that Indra may also here stand for Agni or
KAditya.

¢ Khodayd trivrstd ; Siyana explains kkedayd by rasmind, and
trivritd by tri-prakdra-vartanavatd, ¢ revolving in three ways.”
Khedayd ocours again in 77. 3, and is there explained rajwd.
The 8t. Petersburg Dict. explains it as ‘vielleicht Hammer,
Schligel oder ein #hnliches Werkzeug dem Indra zukommend.”

8 Sc. red, white, and black.

¢ Sdma Veda, 11. 7. 3. 16. 8.

7 8c. the gharma or mahavira, the contents of which are thrown
into the Ahavanfya fire. The St. Petersburg Dict. takes avata
(which properly means ¢ a cistern ’*) as a metaphor for a cloud
(see under pariman).
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11.! The reverent priests drawing near pour the Varga XVI.
superfluous butter into the large* (spoon), when they
set the cauldron down.’

12. *Draw nigh, ye cows, to the cauldron; (the
two kinds of milk) in the sacrifice are plentiful and
fruit-giving ;° both ears (of the vessel) are golden.

18. *Drop into the milked (stream)the admixture,’
which reaches, (as it boils), heaven and earth ;* set
the ball in the liquor.’

! Sdma Veda, II. 7. 8. 16. 2.

3 Se. the upayamant spoon from which the sacrificer drinks the
milk.

3 Sc. on the stool, dsandydm.

“ ¢ Whits Yajur Veda, 33. 19. Sdma Veda, 1. 2. 1. 3. 3;
IL. 7. 3. 16. 1, reading wpa vaddvate for updvatdvatam.

6 The milk of a cow and a goat is poured into the Gharma or
Mahévira. Rapsudd is a very hard word (see Benfey’s Glossary).
Siyana gives several attempts to explain it; thus it may be
dripsok phalaprads, ** giving fruit to one who is about to begin,”
or lipswor aswinor ddtavye, *‘to be presented to those who desire

+ to receive it (sc. the Agwins),” or (since rap is *to praise”),
mantrena ddtavye or dohansye, ‘‘to be rightly offered or milked
(shtd) with hymns.” Mahfdhara gives a totally different ex-
planation, which is adopted by Benfey; he takes rapsu as ripa
(but Naigh. iii. 7 gives only psu), and renders the line O cows,
approach the altar-trench (chdfwdla), for heaven and earth
(maht) give beauty to the sacrifice ; both your ears are golden.”

* Sdma Veda, 11. 6. 3. 16. 1. White Yajur Veda, 33, 21.

7 This is the goat’s milk which is poured into the cow’s milk

i in the Gharma.

i ® Or the Agwins. Cf. Nirukta, xii. 1.

® The ¢bull,’ vrishadha, is explained as Agni, and the liquor

; (rasd=rase) is the goat's milk. Bfyana adds, ‘*The goat is

[ dedicated to Agni, hence the contact of its milk with fire is proper.”
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14. 'They know their own abode ;* as calves with
their mothers, so they severally assemble with their
kin.

15. *(The priests) minister in the sky the sup-
porting (milk) to (Aent) who devours with his jaws;
they minister all the food* to INDRA and AGNI.

16. The wind by means of the sun’s seven rays
milks the nourishing food and drink from the seven-
stepped one.’

17. Mrrra and VARUNA, I take® the Soma when
the sun is risen ; it is medicine to the sick.

18. Aeni,—standing in the place’ which I, the

' Sima Veda, 1. 6. 3. 16, 2.

* ¢.e. the cows come to the Gharma to be milked, as to their
stall.

* S8dma Veda, 11. 6. 8. 16. 3.

¢ Or swar may be taken, like divs, as “‘ in the sky.”

S This is the literal meaning of saptapadim, but Sdyana explains
it as *‘ the middle tone with gliding foot, which is personified in
the cow that is milked into the gharma,” sarpana-swabhdva-pdddm
mddhyamskdm vdcham gharmadhug-ripendvasthitdm. (The thunder
is often called the mddhyamskd vdch, and we have in i. 164, 28, 29
a similar comparison of the lowing cow, while being milked, to
the cloud as it thunders while raining.) The cow (soma-krayant)
which is given as the price of the Soma, has to take seven steps,
and it is considered to be vdch personified, see Taitt. Sanhits,
vi. 1.7,8. The 8t. Petersb. Dict. takes saptapadim as an epithet
of ssham trjam, ¢ fiir alle Bediirfnisse geniigend.”

¢ S4yana explains ddade as swikarots, “he takes,” unless we
should read swikaroms.

7 Sc. the uttara-veds or altar outside the enclosure.
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eager offerer, choose as the spot for presenting the
oblations,—fills the sky on every side with his blaze.

Stxra IV. (LXXIIIL.)
The deities are the Aswins; the Rishs is Goravana of the family
of ATRI, or SapTAvADHRI; the metre is Gdyatri.

1. Rise, Aswins, on my behalf, as I prepare to varga XvIII
sacrifice ; yoke your car; let your protection abide
near me.
2. Come, Aswins, in your chariot which moves
quicker than the twinkling of an eye ; let your pro-
tection abide near me. ‘
8. Aswins, ye covered the hot (fire) with cold
(water) for Arri;' let your protection abide near
me. v
4. Where are you ? whither are you gone ?
whither have you flown like hawks? Let your pro-
tection abide near me.
5. If to-day, at some time, in some place, ye
would but hear my invocation,—let your protec-
tion abide near me.
6. The Aswins are earnestly to be invoked in Varga XIX.
emergency ; I enter into closest friendship? W1th
them ; let your protection abide near me.
7. Aswins, ye made a sheltering house for Arrr,;*
let your protection abide near me.

! Cf. Rig Veda, i. 116. 8.

3 Cf. var. lect., and the commentary on i. 36. 12.

3 Bfyana adds, ¢ When being burned in the cell of the con-
secrated fire.”
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8. Ye stayed the fire from its fierceness for ATrr,
while he praised you acceptably ; let your protection
abide near me.

9. Through his praise of you S8apravapuI set the
fire’s flame-point (to his basket);' let your protec-
tion abide near me.

10. Come hither, lords of abundant wealth, hear
this my invocation; let your protection abide
near me.

11. Why is this (repeated invocation) addressed
to you as if you were decrepit like old men ?? Let
your protection abide near me.

12. Aswins, your relationship is common and ye
have a common kinsman ;* let your protection abide
near me.

13. Your chariot, Aswins, moves swiftly through
the worlds, through heaven and earth ; let your pro-
tection abide near me.

14. Come to us with thousands’'of herds of cattle
and horses ; let your protection abide near me.

! Cf. Rig Veda, v. 18. 5.

3 Sdyana explains it, ‘‘as we see in the world that an old man
does not come, though often called, so too is it with you.”

$ Sdyana’s Comm. is here obscure, but he explains the text as
meaning that the two Agwins were both born from the wife of
the sun (sc. Vivaswat), who had assumed the form of a mare.
(Cf. vii. 72. 2 and the passage from the Brihaddevatd quoted in
the Comm.) He seems to explain the common kinsman as meaning
either the sacrificial ladle or the yishi himself (cf. viii. 27. 10).

e
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15. Pass us not by! with your thousands of herds
of cattle and horses; let your protection abide
near us.

16. The purple-tinted Dawn has appeared, the
mistress of the sacrifice? spreads her light ; let your
protection abide near me.

17. Aswins, the splendidly-brilliant (sun cleaves
the darkness) as the woodman with "his axe a tree;
let your protection abide near me.

18. 20 bold Sapravapmrr, distressed by the en-
tangling and detaining (basket),® break through it
as through a city; let your protection (Aswins)
abide near me.

86xra V. (LXXIV.)

The Rishs is Goravana ; the deity of the first twelve verses is
Aeni, of the last three the donation of king SrurarRvAN (wWho
had offered an aswamedha on the bank of the Parushpt); the
metre of the first, fourth, seventh, tenth and last three verses
is Anushtubh, of the second, third, fifth, sixth, eighth, ninth,
eleventh, and twelfth Gdyatrt.

1. *Food-desiring (priests, worship) Aaxt, who is

! I have adopted this explanation of md afs khyatam from
S4yana’s Comm. on i. 4. 8. He here takes atskhyah as for
pratskhyah (pratydkhyah £), ¢ do not reject (or neglect) us,” ete.

} Ritdvart is sometimes explained as yajnavati, sometimes as
satyavatt, ¢ trathful.”

3 This is supposed to be addréssed by Saptavadhrs to himself,
or by Gopavana to Saptavadhrs.

¢ 8o Bdyana; but kpishnayd bddhsto vigd probably means
¢¢ distressed by the black people.”

* Sdma Veds, 1. 1. 2. 4. 7; 11. 7. 2. 12. 1.

Varga XXI.
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the guest of all mankind, beloved of many; I ad-
dress to him in your behalf a domestic' homage
with hymns, for the attainment of happiness;

2. *(That Aeni), to whom olarified butter is
offered, whom men, bearing oblations, worship with
praises as a friend ;*

3. J4TavEDAS, the earnest praiser of his worshipper,
who sends to heaven the oblations presented in the
sacrifice.*

4. *We have come to that most excellent Aanr,
mightiest destroyer of the wicked, the benefactor of
men, in whose army (of rays) SRUTARVAN, the mighty
son of RIksHA, waxes great.

6. (We have come) to the immortal JATAVEDAS,
who shows light across the darkness, well worthy of
praise, and receiving the offerings of gki;

6. That Aen1, whom these crowding worshippers
honour with oblations, offering to him with up-
lifted ladles.

! Duryam is explained by Sédyana (ii. 38. 5) as grehyam grshe
bhavam. Should not the guhd Astam of the Comm. here be grike
or grikdya hitam * placed in, or suitable for, the house,” cf. vii.
1. 11, grihebhyo hsta.

? Sdma Veda, I1. 7. 2. 12. 2.

3 Mitram na is also explained * like the sun.”

4 Sdma Veda, I1. 7. 2. 12. 8.

® Sdma Veda, 1. 1. 2. 4. 9, but with aganma for dganma, and
reading the second line as ya sma srutarvanndrkshye byshadantka
tdhyats, *‘ who with his host of rays is kindled in Srutarvan, the
son of Riksha.”

—— T
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7. This new hymn has been made by us for thee,
O joyful, well-born Aani, glorious in deeds, un-
bewildered, beautiful, the guest (of man);

8. AgN1, may it be dear to thee, most pleasant
and most agreeable?’—well praised by it, do thou
wax great.

9. May this (hymn) the rich source of wealth,
heap abundance on our abundance (with stores won
from our enemies) in battle.

10. (Worship), ye men, the bright (Aaen1), who
goes?® like a horse and fills our chariots (with spoil),
who protects the good like INDRA, and by whose
might ye ravage the stores (of your enemies) and
all their wonderful* (wealth).

11. SAent, Aneieas, whom Goravana by his
praise has made the especial giver of food,—O puri-
fier, hear his prayer.

12. O thou whom the crowding worshippers praise

! Saiyapa explains adhdyy asmadd as ‘‘ has been borne (or con-
ceived) in us for thee,” asmdsu dhrstam abhit.

* Séyana explains chanishthd as atisayendnmavati, * most
richly endowed with food,” but in vii. 70. 2 he allowed in a
similar phrase the alternative rendering kamaniyatamd.

? Siyana explains gdm by ganidram, as in i. 121. 9, and iv.
22. 8. :

¢ Lit. “ worthy to be praised,” panyam.

5 Sdma V.1.1. 1. 8. 9, but with ¢am and janishthad for yam
and chanishthad; on the latter hard word ef. Benfey’s S84ma V.
Gloss. It would seem to mean ¢‘ has gladdened.”

Varga
XXIII
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for the obtainment of food, attend to them for the
destruction of their enemies.’

13. Summoned before SrUTARVAN, the son of
Rixsma, the humbler of the pride of his enemies,
(I stroke) with my hand* the heads of the four horses
(which he has given me), as (men stroke) the long
wool of rams.

14. Four swift horses of that most mighty king,
yoked to a splendid car, bear me forth to seize the
substance (of my enemies), as the ships bore home
the son of Tuara.®

15, Verily I address thee, O great river Parvu-
suNi; O waters, there is no mortal who gives horses
more liberally than this most mighty (monarch).

S6xra VI (LXXV.)
The Rishs is VIrGra of the race of Axerras; the deity is Aexr;
the metre is Gdyatrt. ’
1. Aeni, like a charioteer yoke thy god-invoking
steeds ; seat thyself first, the invoker.*

2. Divine (Aent), proclaim us to the gods as pro-

! Or (a8 in v. 9) ““in battle,” vystratirye.

? Bdyana reads opskshd, which he explains ksgavants; but he
also gives another explanation, Asstens, which might apply to
the true reading myskskd. In fact this word seems to suggest
his supplied verb ummpsjdms. The St. Petersb. Dict. takes
myikshd as the 1st person Sing. Imperative of mraksh (for
myskshdns), ¢ let me stroke.”

3 For Bhujyu’s legend cf. Vol I. p. 807. Vayah  birds”
seems a poetical metaphor for ¢ ships.”

¢ White Yajur Veda, 13. 37.
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foundly skilled ;* assure to usall desirable things ;}—

3. Since thou art truthful and worthy of sacrifice,
O most youthful, son of strength and everywhere
honoured with offerings.

4. This Aent is the lord of hundredfold and
thousandfold food; he is the head, the seer, (the
lord) of wealth.?

5. O AnaIras, with the deities associated in the
invocation, draw this offering near thee as the
RisrUs (bend) the circumference of a wheel.?

6. Virtpa, with constant voice*address thy praise
to this well-pleased® showerer (of blessings).

7. What strong enemy shall we overthrow, to win
kine, by the help of the host® of this AeNt of un-
measured radiance ?

8. May he not (forsake) us, the liegemen of the
gods, as the milk-streaming cows (forsake not); the
kine abandon not a little (calf).

9. Let not the onset of any evil-minded adversary
harm us as the wave (overwhelms) a ship.

! S4yana explains vidushtaras as vidvattamdn ; but it is really
an epithet of Agni, ¢ thou most wise.”

3 Yajur V. 15. 21. Mahidhara takes mirdkd with rayindm,
¢¢ thou who art the head (or best) of wealth.”

3 Cf. vii. 32. 20.

4 S4yana naturally takes nilyayd vdchd as alluding to the
eternal nature of the hymns, utpatti-rahitayd vdehd mantrartpayd.

¢ Séyana explains abhidyave here as abhigatatyiptaye ; his more
usual explanation is abhigatadiptaye.

¢ B4yana explains ‘‘ the host” as the rays.

VOL. V. L

Va.rga' XXYV.
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10. "Divine Aexi, men utter thy praises for the
attainment of strength; by strength destroy the
enemy.

11. ?Agni, send us abundance of wealth to satisfy
our desires; giver of free space, grant us abundant
room,

12. *Leave us not in this conflict as a bearer his
burden ; win for us the plundered wealth of our
foes.

13. Aexi, may thy plagues pursue some other to
terrify him; increase our vigorous strength in battle.

14, Aen especially protects (in battle) that praiser

. or zealous sacrificer whose offerings he has attended.*

Varga XXVII.

15. *Deliver us wholly from the hostile army,
shield those among whom I am (lord).

16. We know thy protection, AanI, as of a father
in former times, therefore we (again) desire of thee
that happiness.

S6xra VIL (LXXVL.)

The Rishs is Kvrusurt of the race of Kaywa ; the deity is INDra;
the metre Gdyairt.

1. I invoke now for the destruction of my enemies

1 Sdma Veda, 1.1.1.2.1. 1I.8.1.12.1.

3 Sdma Veda, II. 8. 1. 12. 3. Bhyana takes gavishfs in its
etymological sense as gavdm eshandya. 1 have given it a general
meaning.

3 Sdma Veda 11. 8. 1. 12. 8, with agne for asmsn.

¢ 84yana explains oridhd avals as videshena gachohhats. 1t
rather means ““ Agni protects him with blessing.”

® Yajur Veda, 11. 71.
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the wise INDRA attended by the Maruts, ruling all
by his power.

2. INDRa, attended by the Marurs, has cleft the
head of VerTrA with his hundred-jointed thunderbolt.

3. INDR4, increasing in might, attended by the
Magruts, has torn VrrrrA asunder, letting loose the
waters of the firmament.

4. This is that INDRA, by whom, assisted by the
Mazrurs, yonder heaven' was conquered, to quaff the
Soma.

5. We invoke with our praises the mighty Inpra,
accompanied by the Marurs, the vigorous accepter
of the residue of the oblation.?

6. With an ancient hymn we invoke INDRA with
the MaRruts, to drink this Soma.

7. InpRa, SaTaRrATU, showerer (of blessings),
drink the Soma at this offering, accompanied by the
Maruvts, O invoked of many. '

8. Thunderer INDRA, to thee with the MArUTS are
these Soma-libations effused,—they are offered to
thee in faith® with recited hymns.

9. Drink, INDRA, with thy friends the MaruTs,

1 Siyana gives as alternative renderings of swah ¢ all (sacri-
ficial) actions,” and ¢all this world,” sarvam karma yadvedam
sarvam jagat. )

3 Rijishinam, the residue of the soma (rifisha) being offered
at the Zrittya or evening oblation.

3 SAyana explains manasd as dhaktyd.

XXV,
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this Soma effused on the recurring sacred days,' and
sharpen thy thunderbolt with (renewed) vigour.

10. *Rising up in thy strength, INDRA, thou didst
shake thy jaws, when thou hadst quaffed the Soma
pressed between the two boards. ‘

11. 3Let heaven and earth follow thee, INDR4, as
thou smitest, when thou beatest down the Dasyu.

12. T make this sacrificial hymn, reaching to the
eight points (of the sky) and rising to a ninth (the
sun in the zenith), though it is less than (the di-
mensions of) INDraA.*

Stxma VIIL (LXXVIL)

The Rishs and deity are the same ; the metre of the first nine
verses is Gdyatrt, that of the tenth verse is Brshatt and of the
eleventh is Safobyshats.

1. As soon as he was born SaTaxraTU asked his
mother, Who are the mighty, who are renowned ?°

1 Cf. i. 86. 4. Divishjishu may also mean * in these solemni-
ties which are means to obtain heaven,” cf. viii. 4. 19.

3 Sdma Veda, IL. 8. 2. 9. 1. (Benfey, ¢ schiittelst die Lippen
du.”) Yajur V. 8. 39.

3 Sdma Veda, 1I. 8. 2. 9. 2, with spardhamdnam adadeldm
for krakshamdnam akripetdm. Biyana takes anu akripstdm as
anukalpayetdm. Grassmann derives it from krap, ‘‘heaven and
earth longed after thee, as thou smotest, etc.”

¢ Sima V.JIL. 3. 2. 9. 8, with ritdoridham for ritasprigsam.
Benfey takes ashtdpadim navasrakism as referring to the metre of
the hymn, * einen achtfiissigen Gesang, aus neun Gliedern be-
stehenden lieblichen web’ um Indra ich.” 8o too Grassmann.

8 Cf. viil. 45. 4.
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2. His strong mother answered,—AURNAVABHA
and ArigUvA,! be these, my son, the foes whom thou
shalt overcome.?

8. The slayer of VriTea dragged them along as
spokes (are tied fast) with a rope® in the nave of a
chariot wheel ; he swelled in vigour, the slayer of
enemies.

4. At one draught Indra drank at once thirty
lakes filled with Soma.*

6. In the realms (of the sky) where the foot finds
no resting-place, INDRA shattered the cloud?® to bring
increase to the Brdhmans.®

6. InpRA smote (rain) from the clouds with his Varga XXX.
far-stretched arrow, he secured boiled rice (for men).

7. That single shaft of thine, INDRA, which

1 Cf. viii. 32. 26.

? Sdyana explains nsshturah as tava nistdramiydh; the BSt.
Petersb. Dict. gives ¢ die keinen Ueberwinder haben.”

3 Cf. note on viii. 72. 8.

¢ Ydska comments on this verse in Nirukta v. 11. He gives
the explanation in the text as that of the ceremonialists (ydjnikd})
which applies the verse to the thirty ukths vessels presented at
the mid-day offering ; the natruktdh take the verse as referring
to the fifteen days and nights in which the collected light of
the moon is gradually absorbed. Yaska is evidently uncertain
as to the meaning of the word Xdnukd, which he explains in
several ways, either as a neuter plural agreeing with sardmss, or
as a nom. sing. agreeing with Indra.

8 The gandharva, Gandharvam.

¢ Brahmabhyah.
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thou ‘makest thy ally, is hundred-pointed, thousand-
feathered.

8. Forthwith increased (by our offerings), do
thou, mighty and firm, by that (weapon) bring
(wealth) for sustenance to us thy praisers, our
children, and our wives.

9. These gigantic far-reaching efforts' were put
forth by thee; thou didst fix them firm in thy
thought.

10. The wide-traversing Sun, despatched by thee,
brings (to the world) all these (waters which thou
createst) ; he brings hundreds of cattle and rice .
boiled in milk ; it is INDrRA who slays the water-
stealing boar.3

! Chyautndns is generally explained as daldns,  powers,”
¢ energies” ; here S8dyana takes it as referring to *“ the mountains,”
as the supporters or stays of the earth, dhimep kila baddhddhd-
randns (see var. lect.), cf. vii. 99. 3.

* The Scholiast offers two interpretations of this verse. The
first, that of the grammatical school (nasrukia), is given in the
text. The sun (here called Vishsu), as the bringer of rain, is
said to bring the cattle and food which the rain produces; the
“boar” vardha is one of the personifications of the cloud as
smitten by Jndra’s thunderbolt (cf. Nirukta v. 4). The mytho-
logical .school (astthasska) take the verse more literally, and their
explanation is given in the Charaka Brdhmana. The legend is,
however, told more distinctly in the Taitt. Sanh. vi. 2. 4. Itis
there related that ¢ the personified sacrifice concealed itself from
the gods, and assuming the form of Vishnu, entered the earth.
The gods, stretching out their hands, sought in vain to lay hold
of it; but wherever it turned, Indra, outstripping it, stood in
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11. Far-darting is thy well-made auspicious bow,
unfailing is thy golden arrow; thy two warlike
arms are ready equipped, destructively overthrowing,
destructively piercing.!

S¢xma IX. (LXXVIIL)

The Rsshs and deity are the same; the metre is G'dyatrt, except
in the last verse, where it is Brihatt.

1. (Acoepting) our offering of sacrificial viands, O Varga XXXI.

front of it. It said to him, ¢ Who is this that, outstripping me,
always stands in front of me?’ He answered, ‘I slay in in-
accessible places, but who art thou?’ ¢I can bring out from
inaccessible places.” Then it said to him, ¢ Thou sayest that
thou canst slay in inacoessible places,—if this be so, the boar
vdmamosha ( Vdmamusha in Ch. Br.) guards for the asuras, behind
the seven mountains, the wealth which the gods must obtain;
prove thy title by slaying that boar.’ Indra, seizing up a tuft
of darbha-grass, pierced those mountains and slew him. Then
he said to the sacrifice, ‘ Thou saidst that thou couldst bring out
from inaccessible places ; bring him out from thence.” It brought
out all the instruments of the sacrifice [according to the Comm.
the altar, soma-jars, cups, ete.], and gave them to the gods.” The
legend of the Charaka only differs in making the boar hide behind
twenty-one stone cities. The seven mountains, according to the
Schol., are the four dikshds or initiatory rites and the three
upasads ; the boar vdmamosha (*stealer of precious things’)is
the personified ceremony of pressing the soma-juice. The whole
legend appears to have arisen from the present passage and that
in 1. 61.7.

! This difficult verse is explained in Yaska's Nirukéa, vi. 83 ;
but his explanation of ridipe chid ridtvridhd is very doubtful
and confused, cf. Prof. Roth’s Comm. The 8t. Petersburg Dict.
explains the words ‘‘like two bees delighting in sweetness,”
taking r¢du as for mpidu, sc. the madhu or soma-juice.
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hero INDRA, bring us thousands and hundreds of
COWS.

2. Bring us condiments, cows, horses, and oil,
(bring us) with them precious' golden (vessels).

3. O resolute one, bring us many ear-ornaments;
giver of dwellings, thou art renowned.

4. There is no prosperer other than thou, no di-
vider of the spoil, no giver of boons; O hero, there
is no (leader) of the sacrificer other than thou.

5. InpRA cannot be brought low, he cannot be
overpowered,—he hears, he sees all.

6. Unharmed he brings low the wrath of mortals;
ere any one can reproach him, he brings him low.

7. The belly of the Soma-drinker, the eager slayer
of Vritra, is filled by the sacrificer’s offering.

8. In thee, O drinker of the Soma,? are treasures
stored, and all precious things and unblemished
gifts.

9. To thee my desire hastens, secking barley,?
cows and gold,—to thee it hastens seeking horses.

! S84yana explains mand by manantydns, the 8t. Petersb. Dict.
takes it as ‘“a vessel” or ¢ a weight,” s.6. ¢ with a weight of

. gold.” Grassmann compares uya.

3 j.e. Soma, here applied to Indra, as possessmg it (somavan)
or as identified with it after drinking it.

* Yava ({ed) properly means barley, but may be here used
generally. The St. Petersburg Dict. remarks subd v., that in the
Atharva Veda, and still more in the Bréhmanas, yava and oriks
(rice) are the principal kinds of corn, while rice is not mentioned
by name in the Rig Veda.
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10. I take my sickle also in hand, INDrA, with
a prayer to thee ; fill it, MaeHAVAN, with a handful
of barley already cut or piled.!

8¢xra X. (LXXIX.)
The Riéshs is Knrrnu of the race of Brriaev; the deity is Soma;

the metre is Gdyatri, except in the last verse, where it is"

Anushtubh.

1. This all-creating Soma, obstructed by none,
the conqueror of all, the producer of fruit,? the seer,
the wise, (is to be praised) with a hymn.

2. He covers what is naked, he heals all that is
sick, the blind sees, the lame walks.

3. Soma, thou offerest us a wide shelter from the
wasting enmities wrought by our foes.®

4. O Ryishin,* by thy wisdom and might drive
away the enmity of our oppressor from the heaven
and the earth.

6. The petitioners seek for wealth, they attend

! It would appear as if the field were a barren one and the
poet sought from Indra a harvest which he had not sown.

3 Viswajit and udbhid are also the names of two special Soma
ceremonies, and the Soma may be addressed under these names
as the principal means of their accomplishment.

3 Yajur Veda, 5. 35. Siyana seems to take yantdss as bhavass;
Mah{dhara explains it, * thou the restrainer (yanfd) from enmi-
ties, etc., thou art a wide shelter.”

¢ 4.6. thou who possessest the remains of the Soma, offered in
the third savana, cf. Tastt. Sanhitd, vi. 1. 6. Rijishin is trans-
lated in the 8t. Petersburg Dict. ¢ vorstiirzend, ereilend.”

PCiing
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the bounty of the liberal ; (by thee) men pour out
the desire of the thirsty.

6. (Soma) urges him on when the sacrificer obtains
(by offerings) his old lost wealth, he lengthens out
his unending life.!

7. Most gracious and conferring joy, void of pride
in thine acts, and never failing, dwell, Soma, auspi-
ciously in our hearts.

8. O Soma, cause us not to tremble, frighten us

not, O king ; smite not our hearts with thy bright-
ness. :
9. When in my house I watch against the enemies
of the gods, then, O king, drive away those who
hate-us,—O showerer of blessings, drive away those
who would harm us.?

S6xra XI. (LXXX.)

The Rishi is Exapd, the son of Nopmas; the deity of the first
nine verses is INDma, of the last the Devas; the metre is
Gdyatri, except in the last verse, where it is Zytshtudh.

1. Other than thee, Saraxratu, I know no be-
stower of happiness ; INDRA, do thou make us happy.
2. O thou, the invulnerable, who hast always in
former times protected us for the battle, do thou,
INDRA, make us happy.

! There is no Comm. for this last clause.

? Séyana explains midhwak ¢¢ effuser of the soma,” somarasasya
scktah, but it seems more natural to take it here as elsewhere (as
ii. 8. 1. of Agni) phalasya sekiah, or (as vii. 89. 7, of Varuna)
kdmdndm sektah.
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3. Direotor of the worshipper, thou art. the
guardian of the offerer ; help us mightily.

4. INDRA, protect our chariot; though now left
behind, set it in the front, O thunderer.

5. Up, why sittest thou still ? make our chariot
the first ; our food-seeking’® offering is near thee.

6. Protect our food-seeking chariot ; everything
is easy for thee to do ; make us completely victorious.

7. INDRA, be firm (in battle), thou art (strong as)
a city ;? to thee, the repeller (of enemies),® comes
this auspicious sacrifice, offered in due season.

8. Let not reproach reach us; far off is the goal ;
there is the wealth stored ; may our enemies be ex-
cluded.

9. When thou assumest thy sacrificial fourth
name,* we long for it ; then thou forthwith carriest
us as a protector.

1 Here, as elsewhere, Siyana explains vdjayu by annam sohohhat ;
the St. Petersburg Dict. takes it as ¢ wettlaufend, eilig; "’ Grass-
mann renders it ¢ giiterreich.” Sdyana explains Sravas by
annam a8 usual, i.e. Aavirlakshanam. The clause may perhaps
mean * the race is glorious and swift.”

% Or, according to another interpretation, ¢ be firmly settled
(in our sacrifice), thou art the fulfiller of desires,” pirakah kd-
mdndm ass.

3 Nishkritam is here taken actively, i.e. Nishkartdram. It
may be also taken passively, ‘¢ this auspicious sacrifice comes to
thy appointed (place).”

¢ The four names are explained to be the nakshatra or constel-
lation-name, (i.e. Arjuns, as connected with the constellation
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10. O immortal gods and all ye goddesses, Ekadyt
has honoured you (with his praise) and rejoiced you
(with his Soma-offerings) ; make his substance
abundant ; and may (INDRA), who rewards pious acts
with wealth, come speedily in the morning.

ANUVAKA IX.
ADHYAYA V. CoNTINUED.

86xma I. (LXXXL)
The Rishs is Kusforx the son of Kaxwa ; the deity is INpra; and
the metre Gdyatrs.

1. 'INDRA, lord of the mighty hand, do thou seize
for us with thy right hand marvellous praise-ex-
citing (riches), worthy to be seized.

2. *We know thee the achiever of many great
deeds, the bestower of many gifts, the lord of much
wealth, vast in size, and full of protection (for thy
worshippers).

3. *Hero, when thou desirest to give, neither gods
nor men can stay thee, as (they cannot stay) a
terrible bull.

Arjunyau or Phalgunyau? see Satap. Brahm. ii. 1. 2. 11, where
it is, however, called the hidden name gukyam ndma), the hidden
name, the revealed name, and the sacrificial name somaydjsn.

! Sdma Veda, I.2. 2. 8. 8; II. 1. 2. 6. 1. B4yana supplies
dhanam ¢ wealth,” and takes kshumaniam as sabdamantam stut-
yam. Benfey takes grdbham (grahandrham) as referring to the
thunderbolt, ¢ ergreife nun fiir uns den donnernden, den Flam-
mengriff.”

* Sdma V. 1II. 1. 2. 6. 2.

S Sdma V.11 1. 2. 6. 3.
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4. Hasten hither, let us glorify INDrA the lord of
wealth, the self-resplendent, let none vex us by his
wealth. '

5. May (InpRaA) sing the prelude, may he sing
the accompaniment,' may he listen to our hymn as it
is chanted ; may he, endowed with wealth, acoept
us favourably. - '

6. Bring us (gifts) with thy right hand, and with
thy left bestow them on us; exclude us not, INDRa,
from wealth.

7. Come hither, and bring us, daring one, with
thy resolute (mind), the wealth of him who is pre-
eminently a niggard amongst men.

8. O Inpma, give us abundantly that wealth
which is thine, and which is to be obtained by the
wise (worshippers).

9. May thy all-rejoicing riches speedily come to
us; full of desires, men immediately offer their
praises.

! s.0. let him act as the prastolys and the wpagdérs; for the
functions of these assistants at a Séman see Prof. Haug’s notes,
Ait. Bréhm. iii. 23 ; vii. 1.

xxvml I.
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SIXTH ADHYAYA.

MANDALA VIIIL CoONTINUED.

ANUVAKA IX. CoNTINUED.

S6xra II (LXXXIL.)

The Rishi, the deity, and the metre are the same as in the pre-
ceding hymn.

1, Hasten, slayer of VeITrA, from afar or from
nigh, to the exhilarating (Soma-libations) in the
sacrifice.

2. Come hither, the strong intoxicating Soma is
effused ; drink, since thou art boldly devoted to it.

8. Rejoice thyself with this food,—may it forth-
with avail to (quench) thy foe-restraining anger,
may it produce happiness, INDRA, in thy heart.

4. O thou who hast no enemies, come thher,
thou art summoned from the resplendent heaven to
the bymns at this ourrite nearat hand in this world
illumined (by the sacred fires).!

! It would be more obvious to take upame rockans divah, with
the 8t. Petersb. Dict., as ¢“ in the highest splendour of heaven.”
Sdyana, however, takes divah as swatgasd dipyamdndd dyulokdt,
¢ from the world of heaven illumined by its own splendour,” s.e.
by the deities residing there; rochans as agnibhir dipyamdne loke,
and upame as samipe 'smadiye yasne cha.
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5. INDRA, this Soma, effused for thee by the stones
and mixed with milk, is offered auspiciously (in the
fire) for thy exhilaration.

6. INDRA, hear with favour my call ; be present VargaII.
at the drinking of this our libation mixed with
milk, and be satisfied.

7. Whatever Soma has been poured into the cups
and the bowls? for thee, drink it, INDRA,~—thou art
the sovereign.?

8. Whatever Soma is seen in the vessels® like
the moon (reﬂected) in the waters, drink it,—thou
art the sovereign.

9. Whatever Soma the hawk* bore for thee with
its feet, having won it, till then inviolate, from the
(guardians of the) upper worlds, drink it,—thou art
the sovereign.

! The Soma-libations are poured from two kinds of vessels, the
chamasas, i.e. cups, and the grahas, or saucers (here called cfamt:),
cf. Haug, Ait. Br. transl. p. 118.

* Sima Veds, I. 2. 2. 2. 8.

3 4.e. it is thus seen in the eight grakas. BAyana gives anvther
interpretation of apsu ‘in the waters’ as anfarskshe ¢‘in the
sky,” nirmalatayd, the Soma being likened to the moon for its
purity.

¢ This alludes to the legend given in the Taitt. Sanhitd, vi. 1.
(cf. also Ait. Bréhm. iii. 25-27), wnwh tells how the Géyatrf as
a hawk brought the Soma from heaven. The portions which
she seized with her feet became the morning and the midday
libation, that which she seized with her bill became the evening
libation,
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S¢xra III. (LXXXIIL)
The Rsshs and metre are the same as in the preceding hymn; the
deities are the Viswe pEviH.

1. Wesolicit that mighty protection of the desire-
raining deities in our own behalf, for our own help.!

2. May those (deities) VaruNA, MrTRA, and Az-
YAMAN, be ever our allies and supremely wise
helpers.

8. Charioteers of the sacrifice, do you conduct us
through the many wide-spread (forces of our enemies)?
as in ships across the waters.

4. Be wealth ours, Aryaman,—wealth worthy to
be praised, Varuna; it is wealth which we ask.

5. Mighty in wisdom, repellers of enemies, ye
are the lords of wealth; be not mine the wealth,
Aprryas,® which belongs to sin.

6. Bounteous deities, whether we dwell at home
or go abroad on the road,* we invoke you only to be
nourished by our oblations.®

! 84ma Veda, I. 2. 1. 5. 4.

% Sdyapa’s comm. is not quite clear, but I have taken it as in
ii. 27.7. If we omit the words no ’smdn (found only in B.) and
take nak for asmdkam, his interpretation will run, ‘ conduct our
(sacrifices) to completion through the many wide-spread (forces
of our enemies).”

3 T think that ng is omitted in the Comm. before prdpnotu.

¢ The Bchol. explains this, ‘ whether we remain at home to
perform the agnshotra, ete., or go forth in the roads to collect
fuel, ete.”

8 Or *“to enrich us with wealth.”
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7. 'Come to us, INDRA, VisENU, MaruTs, and
Aprryas, from the midst of these your brethren.?

8. Bounteous (deities), we forthwith proclaim
aloud that brotherhood of yours in your mother’s
womb, (first) in common union, then as born in
diverse manner.®

9. Bounteous (deities) with INDRA as your chief,
be present here in your radiance; again and again
I praise you.

S6xra IV. (LXXXIV.)
The deity is Aan1; the Rishi is Usaxas the son of Kavr; the
metre is G'dyatrt.

1. T praise Aent your most beloved guest, dear Varga V.
as a friend, who brings wealth as a chariot ; *

2. "Whom the gods have set like a wise seer in

a twofold function among mortals.®

! Yajur Veda, 33, 47. * Sc. Mitra, eto.

3 This alludes to a legend partly given in Taitt. Sanhits, vi.
5. 6. There Aditi is represented as offering a certain offering to
the gods, and as conceiving four of the &dityas on eating the re-
mainder which they gave to her. Thinking to conceive a still
nobler offspring, she next eats the whole of the second offering
herself, but she only conceives a barren egg. Bhe then offers
the third offering to the Adityas and conceives Vivaswat. But
this legend says nothing of the birth of Péshan and Aryaman as
alluded to in the Scholiast.

¢ S4ma Veda, I. 1. 1. 1. 5. IIL 5.1.18.1.

& Sima Veda, IL. 5. 1. 18. 2, reading pragsamsyam and ¢s for
pracketasam and adha. -

¢ Agni's two functions are the Géirhapatya and Ahavanfya
fires, or it may refer to his offices connected with the sacrifice in
heaven and earth.

VOL. V. M
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3, Ever-youthful (Aan1), protect thy offerers,
hear our praises, and thyself guard our offspring.’

4. Divine AaN1 ANaIRas, son of food,® with what
voice (shall I utter) my praise to thee, most excel-
lent scorner of enemies ? 3

6. Son of strength, what worshipper’s (offerings)
shall we present to thee with devoted mind, and
when shall I utter to thee this praise ? *

6. Cause all our praises to bring to us excellent
dwellings and abundance of wealth in food.®

7. *“Whose many offerings dost thou gladden,
Aent,—thou who art the lord of the house,” and
whose praises bring wealth of kine ?

8. They keep him bright in their houses, (Aant,)
famed for glorious deeds, the mighty one who presses
forward in battles.

! 84ma Veds, II. 5. 1. 18. 3. Yajur Veds, 13, 52. Benfey
takes the last clause ‘bewahre uns und unsern Spross,” which
Mahidhara also gives as an alternative rendering.

* Sdyana here as elsewhere gives the alternative rendering
¢« grandson of the sacrificial offering.”

? B4ma Veda, II. 7. 2. 6. 1. For a different explanation of
vardya manyave see viii. 82. 3.

¢ B4ma Veda, II. 7. 2. 6. 2. Benfey translates kasya manasd
yajnasya * mit welcher Feier Ersinnung ? *

® Sdma Veda, II. 7. 2. 6. 3.

¢ 84ma Veda, I. 1. 1. 3. 14, with parinass and safpats for
parinasak and dampate.

7 Sdyana takes dampate as jdydpatiswaripa, since Agni abides
in the géirhapatya fire, but cf. viii. 69. 16. The last clause may
mean ‘‘ whose praises are heard in the rite which brings wealth
of kine.”
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9. He who dwells at home with all-efficient pro-
tections, whom none can harm, but who himself
harms (his enemies),—he, Aan1, (thy worshipper,)
waxes strong with heroic offspring.

8¢rra V. (LXXXV.)
The deities are the Aswins; the Rish: is KrisunaA of the family
of Aneiras; the metre is Gdyatri.

1. N4saTyas, Aswins, come ye to my invocation, Varga VII
that ye may drink the exhilarating Soma.

2. Aswins, hear this my hymn, this my invoca-
tion, that ye may drink the exhilarating Soma.

3. KrisuNA invokes you, Aswins rich in sacri-
fices, that ye may drink the exhilarating Soma.

4. Leaders (of all), hear the invocation of Krisaya,
the hymner, who praises you,—that ye may drink
the exhilarating Soma.

5. Leaders, give to the sage who praises you an
unassailable dwelling, that ye may drink the ex-
hilarating Soma.

6. Aswins, come to the house of the offerer who Varga vIII.
thus praises you, that ye may drink the exhilarating
Soma.

7. Ye who possess showering wealth, yoke the
ass to your firmly-built chariot, that ye may drink
the exhilarating Soma.!

! Yujur Veda, 11. 13, has part of this verse, but much of it is
quite different. S4yana takes the verse as addressed to the
Agwins, Mahfdhara as addressed to the adhwaryu priest and the
sacrificer, or to the sacrificer and his wife.
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8. Agwins, come hither with your three-seated’
triangular car, that ye may drink the exhilarating
Soma.

9. Nisaryas, Aswins, hasten quickly to my
praises, that ye may drink the exhilarating Soma.

86xra VI. (LXXXVI.)

The deities are the same; the Rishi is Viswaxa the son of
KrisaNa, or Krisana himself; the metre is Jagatt.

1. Dasras, physicians, sources of happiness, ye
both were (the objects) of DaksHA’s praise;® Viswaka
now invokes you for the sake of his son ; sever not
our friendships,® but fling loose (your reins and
gallop hither).

2. How VimMaNAs once praised you, and ye gave
him understanding for the attainment of excellent
wealth | VIswakA now invokes you for the sake of
his son ; sever not our friendships, but fling loose
(your reins and gallop hither).

3. Gladdeners of many, ye have given to Visa-

! For trivandhurena cf. i. 34. 9; i. 47. 2; viii. 22. 5, etec.
Séyana continually vacillates in his interpretation; here he takes
it as triphalakdsamghatitena, ¢ compacted of three pieces.”” He
also gives as a second interpretation of frivystd ¢ defended by
three sets of plates.”

* This seems to allude to the thousand riks uttered by Daksha
or Prajépati, s.e. the Agwina Sastra, which was won by the
Agwins in a race, see i. 116. 2 (Comm.) and Ait. Bréhm. iv. 7.

* Sc. as worshipper and the object of worship.
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NApG! this prosperity for the attainment of excellent
wealth ; Viswaka now invokes you for the sake of
his son ; sever not our friendships, but fling loose
(your reins and gallop hither).

4. We summon that hero? to our protection, (the
enjoyer) of wealth, the possessor of the Soma,® who
now dwells afar off and whose hymn is most pleasing
(to the gods) like his father’s ; sever not our friend-
ships, but fling loose (your reins and gallop hither).

5. The sun-god by truth extinguishes his beams
(in the evening); he spreads abroad (in the morn-
ing) the horn of truth; truth verily overcomes the
might of the eager assailant; therefore * sever not
our friendships, but fling loose (your reins and
gallop hither).

! This is the name of the rishi’s son or grandson.

* The Rishs here prays for the presence of his absent son Vish-
napd. The Schol. only adds in explanation that it is for the
son to protect the father.”

3 Rijishin is generally an epithet of Indra and is always ex-
plained by Séyana as here, ‘‘ possessor of the stale Soma” ritsha
(cf. iii. 82. 1; 86. 10, ete.); but there is a word rijisha in i. 82.
6, applied to Indra, which S4yana there explains as ‘enemy-
repelling,”’ and rifishsn must have some such meaning here. The
St. Petersburg Dict. always explains it in the Rig-Veda as
¢ yorstiirzend, ereilend.”

¢ Séyana takes the stanza as a praise of truth, satys-pragamsd.
He seems to explain the verse as implying that as the sun
swerves not from his appointed course, and as truth or adherence
to right conquers earthly foes, so the Aswins must fulfil the
duties of ancient friendship and hear the rishi’s prayer.
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S¢rra VII. (LXXXVIIL.)

The deities are the Aswins; the Risks is Dyumnixa the son of
VasisaTHA or PrIYAMEDHA of the family of ANerras or KRisANA;
the metre is Prdgdtha.

1. Aswins, your praise is filled with plenty'asa
well (with water) in time of rain; hasten hither;
it is especially dear to the Soma when it is effused
in the brilliant (offering); drink, leaders (of rites),
as two Gauras (drink) at a pool.?

2. Drink, Aswins, the exhilarating (Soma) as it
drops® (into the vessels),—seat yourselves, leaders,
on the sacrificial grass; rejoicing in the house of
the worshipper,* drink the sacred beverage with the
oblation.®

3. The worshippers® have invoked you with all

! ¢.e. it brings abundance to the worshipper. (In 89. 2, dy-
umnt is explained ¢ glorious.””) Another interpretation takes
Dyumnt as for Dyumniko, ¢ Agwins, Dyumnika is your praiser.”

3 Cf. viii. 4. 8.

3 @harma may also be taken for the earthen pot called makd-
vira, and signify the milk boiled in it. ¢ Drink, Agwins, the

~ exhilarating (Soma) and the milk.”

¢ Literally ““in the house of the man” manusho durons, i.e.
the sacrifice which is as 8 home to the deities, cf. v. 76. 4.

8 Or this clause may mean ‘‘protect our lives together with
our wealth.”

¢ Priyamedhdh, literally ¢‘those whose sacrifices are acceptable.’
The commentator also suggests that it may refer to the Rsshs
Priyamedha (viii. 68. 69), the plural being used as honorific.
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your protections ;! come in the ecarly mornings to
the dwelling of him who has clipped the sacred
grass, to the offering loved (by all the gods).

4. Aswins, drink the exhilarating Soma, sit down
in your radiance on the sacrificial grass; waxing
strong (through the libation), come from heaven to
our praises, as two Gauras to a pool.

6. Come, Aswins, with your glossy steeds ; Das-
Ra8, riding in golden chariots, lords of good fortune,
upholders of truth, drink the Soma.

6. We, your wise praisers, invoke you to the
enjoyment of the sacrificial viands ; come quickly,
Dasras, at the sound of our praise, Aswins, graceful
in your movements, abounding in mighty deeds.

8¢gra VIIL. (LXXXVIIL.)
The deity is Inpra; the Rishs is Nopmas of the family of Gorama;
the metre is Prdgdtha.

1. *We offer praise with our hymus, as cows (low) Varga XI.

to their calf in the stalls,® to that handsome INDRA of
yours, (O priests), the overcomer of enemies, who
rejoices in the excellent * beverage.

! Or vigwdbhir 4tsdhih may mean ¢ with prayers for all desir-
able blessings.”

* Yajur Voda,26.11. Sima Veds, I 8.1. 5. 4; II.1.1.13.1.

3 Biyana takes swasareshu in this sense, but he quotes Ydska
(Nir. v. 4) to show that the word may also mean ¢ days.” (Cf.
Prof. Roth’s note in his edition, p. 56.) S4yana takes it as ‘days’
in the first clause, ¢ we praise thee in the days,”” and ‘stalls’ in
the second.

¢ 1 take vaso}, or rather the gloss vdsayiful, as Siyana explains
it in vi. 16, 25.
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2. 'We solicit the radiant bounteous (INDRaA),
surrounded by powers as a mountain (by clouds),
the supporter of many,’—(we solicit him) speedily
for renowned ® food, rich in cattle, and multiplied an
hundred and a thousand fold.

3. The vast firm mountains cannot stop thee,
INpRA,—whatever wealth thou wouldst give to a
worshipper such as I, none can hinder thee therein.*

4. By thine exploits and might thou art a
warrior ; thou overpowerest all beings by thy deeds
and prowess; this hymn which the Gotamas have
made,® causes thee to turn hither for their protection.

5. °InDRra, by thy might thou extendest beyond

! 84ma Veda, II. 1. 1. 13. 2.

* Or “to be fed by the offerings of many,” purubhojasam.

3 Bdyana’s explanation of kshumantam is mot clear, but he
seems to take it as ¢‘ causing praises by means of the children
which it will produce,” gsabdavantam, anena putrddikam lakshyate,
stotrading kurvdnam. Kshumantam vdjam occursinii.1.10; 4.8;
and is there explained sabdavantam kirtimantam. (Grassmann
explaing it as ¢ nahrungsreich.’”) S4yana adds that another in-
terpretation of the verse takes all the adjectives as agreeing
with edjam. ¢ S4ma Veda, I. 4. 1. 1. 4.

® This seems the obvious meaning of the words d twdyam arka
ttaye vavartats yam Gotamd @jijanan. But Siyana, holding the
eternity of the Veda, explains the line, ¢ this hymn (or this
praiser) brings thee hither for their protection, whom they have
made manifest (in their sacrifice).” )

¢ Sdma Veda, I. 4. 1. 2. 10, but with yo, sadobhyas, and ats
vigwam for hi, antebhyas, and anu swadhdm ; agreeing in the last
clause with i. 81. 5.
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the limits of heaven, the region of the earth cannot

contain thee; deign to bring us food.

6. None can hinder thy bounty, MaeHAVAN,
when thou givest wealth to thy votary ; most liberal
sender (of wealth), listen to our praise for the attain-
ment of food.

8¢xra IX. (LXXXIX.)

The deity is the same; the Rishis are NrimepEa and PuRUMEDHA
of the family of ANaIRAs; the metre of the first four verses is
Prdgdtha, of the fifth and sixth Anushtubh, and of the seventh
Dyihats.

1. !Priests, sing to INDRA the most sin-destroying Varga XII.
Brikat Siman,?® by which the upholders of truth
produced the divine all-waking luminary for the god.®

2. *InDRA, the destroyer of those who offer not
praise, has driven away the malevolent® and has be-
come glorious; O INpra of mighty splendour, lord
of the troops of Maruts, the gods press thee® for
thy friendship.

! Yajur Veda, 20. 30. Saima Veda, 1. 3. 2. 2. 6.

? This is a certain Sdman, but here it means a mighty hymn.

3 That is, the Vigwe devdh produced the sun for Indra by
means of the Brihat 8dman. Mah{dhara takes it as meaning
that they produced Indra’s own wakeful radiance thereby.

¢ Yajur Veda, 33. 95. )

8 Séyapa takes abhisastih as ¢injuries’ or ‘the injurers,’ sc.
enemies. Mah{dhara, as usual, takesitas ¢ calumnies,’ abkigdpdn.

¢ Sdyana explains yemire by lwdm niyachchhants, but Mahi-
dhara more correctly preserves the middle meaning (ef. V. 32. 10),
¢¢ the gods anxiously devote themselves to win thy friendship.”
Cf. Séyana’s own explanation in viii, 98. 3.
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3. Priests, utter forth the hymn to your great
INDRA ; let SaTaRRATU, the slayer of VRITRA, smite
VeiTRA with his hundred-edged thunderbolt.!

4. Daring-souled (INDrA), there is abundance of
food with thee,—boldly bring it to us; let our
mothers ? (the waters) impetuously spread over the
earth; smite VRITRA, and conquer all.

5. MagHAVAN, who hast none before thee, when
thou wast born for the slaying of VrrTra, then thou
didst spread abroad the earth, then thou didst prop
up the heavens.?

6. Then was the sacrifice produced for thee, then
too the joyous hymn ; then didst thou surpass all,
whatever has been or will be born.*

7. °In the immature (cows) thou producedst the
mature ® (milk), thou causedst the sun to arise in
heaven.” (Priests), excite (INDRA) with your praises

! Yajur Veda, 33. 96. Sima Veda, I. 8. 2. 2. 5.

* The waters are called mothers from the passage in the Taitt.
Up. ii. 1, “from the waters comes the earth, from the earth the
plants, from the plants food, from food semen, from semen
man.”

3 S84ma Veda, II. 6. 2. 19. 1.

¢ Sdma Veda, II. 6. 2. 19. 2.

® 84ma Veda, II. 6. 2. 19. 8.

¢ Cf i. 62. 9.

7 Béyana here repeats the legend of the Punis and the stolen
cows of the Angirasas. The rishis implored Indra for help, who,
seeing that the stronghold of the Asuras was enveloped in thick
darkness, set the sun in the sky to dispel it.
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as men heat the Gharma with Séman-hymns ;! (sing)
the acceptable Brihat-Siman to him who is to be
honoured by song.

S¢era X. (XC.)
The deity and Rishss are the same; the metre is Prdgdtha.

1. *May Inpra, who is to be invoked in all VargaXIIL.

battles, regard our hymns and our libations,—he,
the slayer of VRiTeRa, who crushes the mightiest
(foes),® who is worthy of his praise.

2. *Thou art the chief giver of wealth, thou
art truthful and makest thy worshippers rulers ; we
solicit (blessings) worthy of thee, lord of vast riches,
mighty son of strength.’

! For the ceremony of heating the Mahév{ra or Gharma pot,
used in the Pravargya ceremony, see Prof. Haug's Ait. Brdhm.
vol. ii. p. 42. The S4man hymns repeated during the heating
are given in Ait. Brahm. i. 21.

* Sdma Veda, L. 3. 2, 8. 7; II. 7. 1. 2. 1, but with Indra and
its adjectives in the accusative for the nominative, and bAkshata
for bhiishatu, i.e. ¢ (priests) honour Indra, etc.”

3 Paramajydh also occurs in viii. 1. 30. Sdyana’s first ex-
planation is inadmissible, ‘‘he whose bowstring (jyd/) is most
excellent (paramd)” (cf. Wilson’s transl. vol. iv. p. 217); but
he adds another, taken in the text, rightly connecting it with the
root jyd, to which he gives the sense of Aimsd. (Benfey in his
Dict. connects this root in the sense of ‘overpowering’ with
Bla, Budw.) The 8t. Petersburg Dict. explains it ‘“die hochste
Obergewalt habend.”

Séma Veda, II. 7. 1. 2. 2.
Siyana obscurely explains this phrase, ‘“son of strength,
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3. InpRa, who art the object of hymns, unex-
aggerated’' praises are offered by us; lord of bay
steeds, accept these fitting hymns,? which we have
meditated for thee.

4. Thou art truthful, MaeEAVAN; unhumbled thy-
self, thou humblest many enemies; most mighty
thunderer, cause wealth to meet thy worshipper.

5. *Thou, Indra, lord of strength, art the glorious
possessor of the offered Soma; alone with (thy
thunderbolt), that protector of men, thou smitest
the enemies that none elsecould oppose or drive away.

6. *Living one,” who possessest supreme know-
ledge, we verily ask thee for wealth as though it
were an inheritance ; thy abode (in heaven), INDRA,
is vast like thy glory ; ®* may thy blessings fill us.

because produced as the cause of strength in order to destroy
enemies” (cf viii. 92. 14). This strength, or victory through
strength, is the final cause of his production or manifestation by
the rite; and the final cause being then taken for the efficient,
‘strength’ may thus be called the father.

! Anatidbhutd is an obscure word; Sdyana explains it sarvdn
altkramya na bhavants, sndragunavydpakdns yathdrthabhitdns.
The St. Petersb. Dict. explains it ¢ uniibertroffen,” and derives
it from atsdhits with an slliterative reference to adbhuta.

* Yojana is also explained by Séyana as sfofra in i. 88. 5.

3 Sdma Veda, I. 3. 2. 1. 6; II. 6. 2. 12. 1, but with savasas
patsh for -pats, pwry anuttas for anuttd, and charshantdhyitsh for
-dhyitd. ¢ S84ma Veda, II. 6. 2. 12. 2,

® Asura is explained balavan prdnavan.

¢ This is S4yana's interpretation, following Yaska, Nir. v.
22. More probably it means ¢‘thy protection is as a vast cloak,”
or ‘‘ hide,” see Prof. Roth’s note in his edition.
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Sé¢gra XI. (XCI.)

The deity is the same; the Rishi is ArALL the daughter of ATrr;
the metre is Anushfubh, with the exception of the first two
verses, which are Pankti.

1. 'A young woman going to the water found Vags XIV.

! Biyana quotes a legend from the Sityiyana Brihmana to
illustrate this hymn. Ap4l4d the daughter of Atri, being afflicted
with & disease of the skin, was repudiated by her husband;
she returned to her father’s hermitage, and there practised
penance. One day she went out to bathe, intending to make a
Soma offering to Indra, and as she was returning, she found some
Soma plants in the road. She gathered them and ate them as
she walked. Indra, hearing the sound of her jaws, thought it
was the sound of the Soma stones, and appeared to her, asking
whether there were any Soma stones bruising there. She ex-
pluined the reason of the sound, and Indra turned away. She
called after him, ¢ why dost thou turn away? Thou goest from
house to house to drink the Soma, now then drink the Soma
ground by my teeth and eat fried grains of barley.” 8he then
added, without paying him respect, ¢“I know not whether thou
art Indra, but if thou comest to my house I will pay thee due
honour.” Feeling however sure that it was really Indra, she
addressed the latter half of the third verse to the Soma in her
mouth, Indra then, falling in love with her, drank the Soma as
she wished. She then triumphantly exclaimed (v. 4): “ I have
been repudiated by my husband and yet Indra comes to me.”
Indra then granted her a boon and she thus chose, ¢ my father’s
head is bald, his field is barren, and my body is destitute of
hair ; make these things grow.” Indra granted the three boons.
For this hymn and legend, cf. Prof. Kuhn in Indische Stud. i.
pp. 118, 119, and Prof. Aufrecht, 5. iv. 1-8; Grimm, in his
Deutsche Myth. p. 1118-21, and Norddeutsche Sagen, p. 443.
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Soma in the path ; as she carried it home she said,
I will press thee for Inpra, I will press thee for
SAkRaA.!

2. *Thou who goest from house to house a hero
bright in thy splendour, drink this Soma pressed by
my teeth, together with fried grains of barley, the
karambha,® cakes, and hymns.

3. We wish to know thee, but here we know
thee not. O .Soma, flow forth for INprA first slowly,
then quickly.*

4. May (Inpra) repeatedly make us powerful,
may he do abundantly for us, may he repeatedly
make us very rich; often hated by our husband
and forced to leave him, may we be united to INDRA.

5. These three places,—do thou cause them all
to grow,—my father’s (bald) head, his (barren) field,
and my body.

6. This field which is our (father’s), and this my
body, and the head of my father,—do thou make all
these bear a crop.’

7. Thrice, SaTakraTty, didst thou purify Apala,

! This verse is said by Apél4, as Indra comes up and questions
her.

3 Apél4 says this as Indra turns to depart.

3 A mixture of fried barley meal and butter or curds.

¢ This is Sdyana’s explanation of the words sanasr fva sanakair
tva; but it is better to translate them, with Prof. Aufrecht,
¢ gllmihlig und allmihliger tropfe.” _ A

& Lit. “ make them all hairy” romagdns. Cf. Propertius, iv.
2. 14, “et coma lactenti spicea fruge tumet.”
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in the hole of the chariot, in the hole of the cart,
and in the hole of the yoke,' and thou didst make
her with a skin resplendent like the sun.

S¢kra XII. (XCIL.)

The deity is the samé; the Rishs is SRUTAXARSHA or SUEKAKSHA
of the race of ANaIRAs; the metre is Gdyalrt, except in the
first verse, where it is Anushfubh.

1. *8ing, priests, that INDRA, who drinks your Varga XV.

offered beverage,—the foe-subduing SaTAKRATU,
most liberal of men.?

2. *Proclaim that deity as INDRA, who is invoked
by many, who is praised by many, who is worthy of
songs and renowned as eternal.

3. *May InprA who causes all to rejoice,’ be the

! Sdyana says that Indra dragged her through the wide hole of
his chariot, the narrower hole of the cart, and the small hole of the
yoke, and she cast off three skins. The first skin became a hedge-
hog, the second an alligator, the third a chameleon. I suppose,
with Prof. Aufrecht, that the hole or space of the chariot and
cart represents the opening between the four wheels; the hole of
the yoke seems to me to mean the opening through which the
animal’s head passed, corresponding to Homer’s {ednyAy, Il. 19.
406.

? 84ma Veda, 1.2.2.2.1; II. 1. 2. 1. 1.

3 Or “to be most honoured of men.” Mamhishtha charshans-
ndm. ¢ Séma Veda, II. 1. 2. 1. 2.

¢ 84ma Veda, IL. I. 2. 1. 8, with makondm for mahdndm.

¢ Nrituh=nartaystd, ‘ he who causes all to dance,” cf. ii. 22.
4. Biyana gives another explanation as ¢ bringer (netd) of kine
to thy votarics.” The 8t. Petersb. Dict. renders it ‘¢ lebhaft,
beweglich.” :
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giver of plenteous food to us; may he, the mighty,
bring us (riches) up to our knees.

4. 'INDRA, the handsome-jawed, has drunk of the
dropping Soma-beverage cooked with barley, (the

- offering) of Sudaksha? assiduous in sacrifice.

6. Loudly praise that INDRA that he may drink
the S8oma,—it is this which gives him strength.

6. The god, having quaffed its exhilarations, by
the strength of the divine (Soma) has conquered all
worlds.

7. *Bring hither for our protection INDRA the
conqueror of many, who pervades all your praises ;*

8. The warrior, whom none oppose and none can
harm, the quaffer of the Soma, the leader whose
deeds cannot be hindered.®

9. O thou worthy of our praise, thou who knowest
all things, repeatedly give us riches, protect us by
the wealth of our enemies.®

10. "Come to us, INDRA, from thence® with food
of an hundredfold strength, of a thousandfold strength.

! S8dma Veda, I. 2. 2. 1. 1.

* This is explained as the name of a Rishi. Benfey takes
sudakshasya prahoshinak as epithets of the Soma, ‘‘des kriiftigen,
aufregenden.”

3 84ma Veda, I. 2. 2. 8. 6; IL 8. 1. 10. 1.

¢ This verse is addressed by the sacrificer to the praising
priest. ¢ 84ma Veda, II..8. 1. 10. 2.

¢ Sima Veda, II. 8. 1. 10. 8.

7 84ma Veda, I. 8. 1. 8. 2.

® .. from heaven or from our enemies’ abode.
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11. 8akRra, let us go, proved in deeds, to deeds ; Varga XVII.
thunderer, cleaver of mountains, let us conquer in
battles by thy steeds.! '

12. We refresh thee, SaTakrarv, with our
praises, as (the herdsman) the cattle with (different
kinds of ) pasture.

13. All mortal natures, SATARKRATU, are moved by
desire ; we feel wishes, O thunderer.

14. O son of strength, men, uttering their desires,
abide happily in thee; none, INDRA, surpasses thee.

15. Showerer (of blessings), protect us by thy
action, which is most bounteous yet awful, foe-terri-
fying yet many-cherishing.?

16. ®Rejoice us, INDRA, SATAKRATU, a8 thou re- Varga XVIIL
joicest in that most glorious exhilaration of the
Soma ;

17. That Soma of thine, INDRA, which is most
widely renowned, most destructive of thine enemies,
and most renovating to thy strength.

18. Thunderer, smiter of enemies, truthful drinker
of the Soma, we know (the wealth) which is given
by thee to all thy votaries.

! Siyana says ‘ by steeds given by thee.”

! Bo 84yana, who explains purandhyd by baktindm dhdraystryd:
but he himself explains the word in'v. 35. 8 (no ratham avd pur-
andhyd) by sobhanabuddhyd. 1 should therefore prefer to trans-
late the verse,  Showerer, protect us by thy care, by thy good
providence, which is bounteous and yet awful and foe-terrifying.”

3 Sma Veds, I. 2. 1. 8. 2.

¢ Benfey takes it ‘‘des Rauschs berausche dich.”

VOL. V. N
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19. Let our voices praise on every side the (Soma)
effused to the exhilarated INDra ; let the priests do
honour to the (Soma) honoured of all.!

20. We invoke, now that the Soma is effused,
that INDRA in whom all graces are at their height,
and in whom the seven associated priests rejoice.?

21. *The gods extended the heaven-revealing
sacrifice in the Trikadruka days,*—may our praises
prosper it.

22. Let the Soma-drops enter thee as the rivers
the sea; none, INDRA, surpasses thee.®

23. INDRA, showerer (of blessings), wakeful one,
thou hast attained by thy might the drinking of the
Soma which enters into thy belly.®

24. INDRA, slayer of VRITRA, may the Soma be
enough for thy belly, may the drops be enough for
thy (various) bodies.’

! S84ma Veda, I. 2. 2. 2. 4; II. 1. 2. 4. 1.

? S4ma Veda, IL. 1. 2. 4. 2.

* S84ma Veda, II. 1. 2. 4. 8. The verse has already occurred
in viii. 13. 18, and Séyana there took yajnam as Indra, sc. yash-
tavyam.

¢ These are the first three days of the abkiplava, a religious
ceremony which lasts six days and is a part of the Gavdmayana
sacrifice. The first three days are severally called jyotss, go and
dyus, the last three go, dyus and jsyotis.

8 Sima Veda, I. 3. 1. 1. 4; II. 8. 2. 2. 1.

¢ S84ma Veda, II. 8. 2. 2. 2.

7 84ma Veda, II. 8. 2. 2. 3. S4yana explains didmabhyah for
thy various bodies or splendours, ndndvidhebhyah sarirebhyas tava
tejobhyo vd.
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25. 'SRUTARAKSHA sings enough for a horse, enough
for a cow, enough for a house of INDRA’s.?

26. When our Soma-libations are effused, thou
art abundantly able® (to drink them),—may they be
enough for thee, the bounteous.

27. May our praises reach thee, thunderer, even Varga XX.
from afar ; may we obtain thy (wealth) abundantly.

28. *Thou verily lovest to smite the mighty,®thou
art a hero and firm (in battle), thy mind is to be
propitiated (by praise).

29. Lord of great wealth, thy bounty is possessed
by all thy worshippers ; therefore, INDRA, be also my
ally.*

30. Be not like a lazy Brakman, O lord of food ;
rejoice thyself by drinking the effused Soma mixed
with milk.’

! 84ma Veda, I. 2. 1. 8. 4, with gdyata srutakaksha for gdyats
srutakakshah.

3 It is not clear whether these gifts are past or future ones,—
S4yana allows both interpretations. He explains Indrasys dhdmne
as ““for a house given by Indra.” Benfey takes it as Indra’s
heaven.

3 Sayana takes dhishasi as for bhavast, or as=prdpaya, * bring
us abundant wealth.” The 8t. Petersb. Dict. derives it from
bhish ¢ sich ernstlich bemiihen um.”

¢ 84ma Veda, I. 8. 1. 4. 10; IL 2. 1. 18. 1.

® Benfey takes virayu as ¢ helden-liebend.”

¢ S84ma Veda, II. 2. 1. 18. 2.

7 84ma Veda, II. 2. 1. 18. 8. Brakman is explained here by
Séyana as a Brahmana, but of. Haug’s Ait. Bréhm. pref. p. 20,
and his transl. p. 376.
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1. InpRa, let not the threatening prowling
(demons) obstruct us at night; let us smite them
with thee as our helper.!

32. With thee, INDRA, as our helper, let us answer
our enemies ; thou art ours, we are thine.

33. InDra, may thy friends, the chanters, worship
thee, devoted to thy service and again and again
reciting thy praise.

Stgra XTI (XCIIL)

The deity is INpRa, but in the last verse he is associated with the
RisHUs; the Rishs is SukaksHa; the metre is Gdyairi.

. 1. Thou risest, O sun, on (the sacrifice of INDRA)
the showerer (of blessings), the bountiful giver,
famed for his wealth, the benefactor of men ;?*

2. ®*Who cleft the ninety-nine cities* by the
strength of his arm, and, slayer of VRITRA, smote
Amn’

3. May INDRA, our auspicious friend, milk for us,
like a richly-streaming (cow), wealth of horses, kine,
and barley.®

4. Whatsoever, O Sun, slayer of VRITRA, thou hast
risen upon to-day,—it is all, Indra, under thy power.’

! Sima Veda, I. 2. 1. 4. 4, with yamata for yaman.

3 84ma Veda, I. 2. 1. 4. 1; IL 6. 8. 4. 1. Indra is himself
one of the twelve Adityas.

3 S4ma Veda, II. 6. 3. 4. 2. ¢ Cf. Rig V. II. 19. 6.

& 8c. the cloud. ¢ S8dma Veda, II. 6. 3. 4. 3.
. 7 Yajur Veda, 33. 35. Sé4ma Veds, I. 2. 1. 4. 2.

 ———
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6. When, swelling in thy might, lord of the good,!
thou thinkest ¢“I shall not die,” that thought of
thine is indeed true.

6. Thou goest at once, INDRA, to all these Soma- Varga XXIL
libations which are effused afar or effused near.

7. We invigorate that (great) INpra for the
slaying of mighty VRITRA ; may he be a bounteous
showerer (of wealth).?

8. 3InpRA was created* for giving, he, the most -
mighty, was set over the exhilarating Soma ; he, the
glorious one, the lord of praise, is worthy of the Soma.

9. The mighty (INDRA), unassailed by his foes,
hastens to confer wealth on his worshippers,—ren-
dered keen by their praises as a weapon, full of
strength and invincible.®

10. Inpra, worthy of our praise, do thou, hymned
by us, make our path plain even in the midst of
difficulties, (hear us), MaoeHAVAN, if thou lovest us;

11. Thou whose command and rightful empire® varga XX111,
neither god nor irresistible hero can harm.

12. Yea, deity of the handsome jaw, the two god-
desses, heaven and earth, both worship thy resist-
less consuming might.

! According to 8dyana ‘ lord of the nakshatras.”

* S4ima Veds, I. 2. 1. 3. 5; IL 5. 1. 10. 1.

* Sdma Veda, II. 5. 1. 10. 2, with dals for made.

¢ Biyana adds “ by Prajépati at the time of creation.”

8 Sdma Veda, II. 5. 1. 10. 3, with ugro for pishwah.

¢ Bdyana gives avother explanation of swardjya as swarga-
swdmitwa.
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13. It is thou that keepest this bright milk in
the black, red, and spotted cows.
14. When all the gods,fled in various directions

" from the splendour of the demon AHI, and when

fear.of the deer’® seized them,

15. Then was my INpea the repeller ; then did
the smiter of VRrrea put forth his might, he who
hath no existent enemies, the invincible.

16. (Priests), I bring to you men, for great
wealth, that renowned and mighty one who utterly
destroyed VRITRA.?

17. 30 thou bearing many names and praised by
many, when thou art present at our various Soma-
libations, may we be endowed with a kine-desiring
mind.*

18. May the slayer of VmiTRA, .to whom many
libations are offered, know our desires,—may SaKrA
hear our praises.®

19. Showerer (of blessings), with what coming

1 Cf. 1. 80.7; v. 32. 3; 34. 2.

3 84ma Veds, 1. 8. 1. 2. 5, with dgishe for d sushe. I should
prefer to take charshanindm as governed by the epithets of Indra,
‘“renowned and mighty amongst men.”

3 Sdma Veds, I. 2. 2. 5. 4.

¢ 84yana explains this to mean ‘may we obtain kine.”
Gavyayd should mean * with a desire for milk.” - Might it be
rendered “Come with this mind, with this desire for milk,
when thou art present at our Soma offerings »’ ?

8 Sdma Veda, L. 2. 1. 5. 6, reading bodhanmandh.

. - - - .
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of thine dost thou gladden us, with what coming
bringest thou (wealth) to thy worshippers ?*

20. At whose hymn-accompanied libations does
the showerer, the lord of the Niyufs,® the slayer of
'VRITRA, rejoice to drink the Soma ?

21. Rejoicing (in our oblations), bring us wealth vargs xxv.

a thousandfold ; remember that thou art the giver
to thy votary.

22. These Soma-libations with their wives pro-
ceed (to INpRa) longing to be drunk; the stale
Soma, pleasing to the taste, goes to the waters.?

23. The sacrificing priests, invigorating (INDRA)
by their offerings at the sacrifice, have by their
might dismissed him to the Avabkritha.t

24. May those two golden-maned steeds together
exulting bring him to our wholesome offering.®

! Yajur Veda, 36. 7. Sima Veda, IL. 7. 8. 7. 1,

* The Niyuts are Vayu’s horses, which he is said to have lent
to Indra on one ocoasion in battle.

3 This is a very obscure verse ; Sdyana follows the explanation
given by Yéska, Nir. v. 18. The epithet patnivantah ¢ with
their wives or proteotresses” is said to allude to the two kinds
of water, the Vasativaryah and the Ekadhandh, used in the Soma
offerings. (Cf. Ait. Brahm. ii. 20.) At the time of the Ava-
bhritha, or concluding ceremonies of puriﬁcation, the riyiska or
stale Soma is thrown into the waters. The epithet nichumpuna’,
which Yéska explains ntokamanena prindts, is derived by Mah{-
dhara (Yajur V. 8. 48) from the root chup ¢lenté incedere,” and
similarly the St. Petersb. Dict. explains it ¢ schliipfrig.’

¢ B4ma Veda, I. 2. 2. 1. 7, with oridhantah.

% See viii. 32. 29.
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25. Resplendent (Aan), these Soma-libations are
effused for thee, and the clipt grass is spread ; bring
InprA hither for his worshippers.'

26. May he give strength and his brilliant heaven
and precious things to thee his worshipper, and to
his praising priests ; worship INDRA.

27. 1 prepare, SaTaARRATU, thy strong (Soma) and
all thy praises; be gracious, INDRA, to thy hymners.

28. Bring us what is most auspicious, SATAKRATU,
(bring us) food and strength, if thou hast favour to
us, INDRA2

29. Bring us all blessings, SaTakraTU, if thou
hast favour to us, INDRA.

80. Bearing the effused libation, we invoke thee,
mightiest slayer of VeiTra, if thou hast favour to
us, INDRA.

31. Come with thy steeds to our effused libation,
lord of the Soma,—come with thy steeds to our
effused libation.?

82. *Inpra, SaTakKRATU, mightiest slayer of
VriTRA, thou whose power is known in a twofold
way,® come with thy steeds to our effused libation.

! S8d4ma Veda, I. 8. 1. 2. 10, but with some variations.

* Sdma Veda, I. 2. 2. 8. ©.

3 Sdma Veda, I.2.2.1.6; I1.9.1.10. L,

¢ Sima Veda, IL. 9. 1. 10. 2.

8 ¢.6. Thou art known in thy terrible form as the slayer of
Vritra, etc., and in thy merciful form as the protector of the
world. Cf. sup. 70, 2. The St. Petersb. Dict. explains dwstd

as ‘ besonders.’
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33. Slayer of Verrra, thou art the drinker of
these Soma juices, come with thy steeds to our
effused libation.! ‘

34. *May InpRrA bring to us the bounteous Risau
RiBHUksHANA® to partake of our sacrificial viands;
may he, the mighty, bring the mighty (Visa).

ANUVAKA X.

ADHYAYA YI. CONTINUED.

S6gra 1. (XCIV.)

The deities are the Marurs; the Rishi is ViNDUu or P6rapaksHA
of the family of Aneiras; the metre is Gdyatri.

1. *The cow ® (PrisnI), the food-desiring mother
of the wealthy Maruts, drinks (the Soma),—she is
worthy of all honour, who yokes (the mares) to their
chariots,

2. She, in whose presence all the gods observe
their functions, and the sun and moon move in peace
to enlighten the world.

! 84ma Veda, II. 9. 1. 10. 8.

* 84ma Veda, I. 8. 1. 1. 6.

3 Ribhukshana was the eldest and V4ja the youngest of the
three brothers. The Ribhus have a share in the evening
libation between Prajdpati and Savitri, see Ait. Bréhm. iii. 80.
This verse is addressed to the Ribhus in the evening libation on
the ninth day of the Dwéadaséha ceremony (t5. v. 21).

¢ Sdma Veda, 1. 2. 2. 1. 5.

s Cf. i. 23. 10; ii. 34. 2, etc.

XXV
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3. Therefore all our priests in their worship
always sing the Maruts that they may drink the
Soma.!

4. This Soma is effused (by us); the self-resplen-
dent Maruts drink of it, and the Aswins.?

6. *Mrrra, ARrvaMaN, and VaruUNA drink (the
Soma), purified by the straining cloth, abiding in
three places,* and granting posterity.®

6. INDRA also is eager in the morning to drink
this effused (Soma) mixed .with milk, as a priest (to
praise the gods).*

Varga XXIX. 7. When do the sages flash like waters across
(the sky)? when do the Maruts, pure in vigour,
destroyers of enemies, come to our offering ?

! 84yana explains this verse, ‘“all our priests in their worship
always sing that (might of the Maruts) that they may drink the
Soma ; the Maruts (are to be invoked by us).”

3 Sima Veda, I. 2. 2. 8. 10; IL. 9. 1. 8. 1. The construction
would rather indicate that swardjah is an epithet of asya
(somasya), not of marutah.

3 Sdma Veda, IIL. 9. 1. 8. 2.

¢ «The Soma juice, when it is extracted, is poured into the
Adhavantya, a kind of trough. Thence it is poured into a cloth,
in order to strain it. This cloth is called Pavitra or Dasdpaviira.
Below the cloth is another trough called Pitabhrst’ (Haug).
These are the ¢ three places’ of the text.

8 Jdvatah is a hard word. Siyana explains it stutyajanavantam
‘‘having reference_to praiseworthy persons’; I have adopted
the rendering of the St. Petersburg Dict. ¢‘an Nachkommen-
schaft reich, der, Nachkommenschaft geben kann.”

¢ S8dma Veda, II. 9. 1. 8. 3.
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8. O shall I to-day possess your protection, mighty
deities, beautifully bright in yourselves (though un-
adorned) ?

9. (We invoke) those MaruTs to drink our Sorma,
who have spread out all the things of earth and the
luminaries of heaven.

10. O Marvurs, I invoke you, resplendent, of
pure vigour, to drink this Soma.

11. I invoke those Maruts to drink this Soma,
who have established heaven and earth.

12. I invoke that band of the MaruTs, abiding in -

the clouds, the showerers, to drink this Soma.

S6kr1a 1L (XCV.)

The deity is Inpza ; the Rishsi is Tirascmf of the family of
Axairas; the metre is dnushfubh.

1. O Inpra worthy of praise, when the Soma is
effused, our songs hasten to thee as a charioteer (to
his goal) ; they low towards thee as cows towards
their calves.! A

2. Inpra worthy of praise, let the bright Soma-
libations come to thee; drink thy portion of the
beverage ; INDRa, in all places it is fit for thee.

3. Drink to thy fill, INpra, the effused Soma
brought by the hawk,? thou art the lord of all the
divine hosts,® thou art the self-resplendent.

! Séma Veds, I. 4. 2. 1. 8. 2 Cf. i. 80. 2.
3 Bdyapa takes gagwatindm with visdm, as bakindm marud-
gandndm sarveshdm devagandndm oka.

Varga XXX,
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4. Hear, INDRa, the prayer of Tirascai who
worships thee, and satisfy him with wealth bringing
gallant offspring and cattle,—for thou art mighty.!

6. To him who has made for thee this newest
joy-giving hymn, do thou, INDRA, (extend) thine
ancient truthful providence to which all hearts are
known.?

6. Let us praise that INDRA whom our chants and
hymns have magnified ; we worship him, desirous
to honour his many deeds of might.?

7. *Come let us praise the purified INDrA with a
pure Sdman and with pure recited hymns ; let the
pure (Soma) mixed with milk gladden him waxing
strong.’

8. *Come to us, INDRA, purified ; purified with thy
pure protecting hosts;’ purified establish wealth
in us ; purified and now worthy of the Soma, rejoice.

9. Purified, INDRA, give us wealth ; purified give

! 84ma Veda, I. 4. 2. 1. 5; I1.2.2.19. 1,

* Béma Veds, IT. 2. 2. 19. 2, with yas ¢a Indra for Indra yas ts.

* Sdma Veda, II. 2. 2. 19. 8.

¢ S84ma Veds, I. 4. 2. 1. 9; IL 6. 2. 9. 1, with suddhas} in
the second line for suddha.

8 Séyana illustrates this and the following verses by a legend
from the §4tydyana Bréhmana. Indra, after the slaughter of
Vryitra, being polluted by the guilt of Brahmanicide, begged the
Rishis to purify him by their S84man hymns. They accordingly
said these verses and he became purified ; and they then offered
him the_Soma, ete.

¢ S4ma Veda, II. 6. 2. 9. 2. 7 The Maruts,
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to thy worshipper precious things; purified thou
smitest thy enemies ; purified thou desirest to give
us food.!

8¢xra IIL (XCVL.)

The deity of the hymn is INDra, except that in the last part of
the fourteenth verse the Maruts and in the fifteenth Inpra and
Brruasparr are addressed; the Rishs is DyurAwa, the son of
the Maruts, or Tirascuf ; the metre is Zrishfubh, except in the
fourth verse, where it is Virdj.

1. For him the dawns prolonged their rising ; for
InDRA the nights uttered auspicious voices by night;*
for him the waters, the mothers, the seven rivers,
stood, offering an easy passage for men to cross over.

2. By him the thrower, unaided, were pierced
asunder the thrice seven table-lands?® of the moun-
tains heaped together; neither god nor mortal
could do what he, the showerer, in his fullgrown
strength has done.

3. INDRA’s iron thunderbolt is grasped firmly in
his hand ; enormous strength resides in his arms;
when he goes forth (to battle) there is ample em-
ployment for his head and his mouth,* and (his
followers) rush near him to hear his commands.

! Sdma Veda, II. 6. 2. 9. 3.

? B4yana’s explanation is, ‘“ All men read the Veda, etc., in
the latter half of the night; therefore the voices of the night
were auspicious ; they studied the Veda under Indra’s direction.”

* For this legend compare suprd, p. 150.

¢ ¢.e. his head is employed in fitting the helmet, etc., and his
eyes in seeing the enemy; and the mouth issues its-various orders.

R,
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4. I think thee the most worthy among those
worthy of sacrifice ; I think thee the overthrower of
the imperishable® (mountains) ; I think thee, INDRa,
the banner? of warriors; I think thee the showerer
(of blessings) to men.

5. When, INDRA, thou graspest in thine arms
thy pride-humbling thunderbolt to smite Anx, when
the mountain-clouds loudly roar and the cows®
loudly bellow, then the Brakmans* offer their
worship to Indra.

6. Let us praise that INDRA who produced all
these things, to him all beings are subsequent;
may we maintain friendship with Inpra by our
hymns,® let us bring the showerer (of blessings)
near us by our praises.

7. ®All the gods who were thy friends forsook
thee, flying away at the snorting of Vrrrea; O
INDra, let there be friendship to thee with the
Maruts;’ then dost thou conquer all these hostile
armies.

! S84yana adds another interpretation ¢ of the heroes not to be
overthrown.”

? Another but less likely interpretation is ¢ the manifester of
thyself to thy worshippers.”

3 The cows are the waters pent within the clouds.

¢ S4yana explains brakmdnah as ¢ the Bréhmans,” or as ¢ the
mountains, ete.”

8 Sfyana takes mitram as for mastrim; but he offers another
interpretation, ¢‘let us say by our hymns ‘may we be friends
with Indra.’ ” ¢ Sma Veda, I. 4. 1. 4. 2.

1 Cf. Ait. Bréhm. iii. 20. The Maruts alone did not leave him.
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8. These sixty-three MaruTs' were worthy of
sacrifice, nourishing thy vigour like cows gathered
together ; we come to thee, do thou grant us our
portion ; so will we produce strength in thee by
this offering.

9. Thy sharp bow, the host of Marufs, and thy
thunderbolt who, Indra, has ever withstood ? The
Asuras are weaponless and abandoned by the gods,
drive them away by thy discus, O Rijtshsn.?

10. Send forth an excellent hymn to great
(InpRa), the strong, mighty, and most fortunate,
(that he may prosper) my cattle ; utter many praises
to InprA who is borne by praise,® may he speedily
give much wealth to me.

11. Send forth thy praise to mighty INDrA Who is
borne by hymns, as (a sailor sends a traveller) in a
ship across the rivers; bring to me by thy rites that

! Trih Shashtih would properly mean ¢thrice sixty,’ but
S4yana takes it expressly as sixty-three, and explains it by
adding that there were nine companies of the Maruts, each com-
posed of seven.. The White Yajur Veda, 17. 81-86 (cf. 89. 7),
gives six companies of seven each; and Sdyana in his Comm. on
Taitt. Samh. i. 5. 11, where he quotes ii. 2. 5, (saptagand vas
Marutah) similarly gives the same number (42), but with ap-
parently differing names; he adds however,  the other gana is
to be sought in another §4kh4.”” Here he quotes five ganas from
the Samhit4, iv. 6. 5; a sixth, he says, is found in a K#sla or
supplementary portion, and the three ganas remaining to make
up the total of 63 he takes from the Taitt. Aranyaka, iv. 24, 25.

2 Cf. viil. 86. 4.

3 Cf. 1. 30.5; 61. 4.

.
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wealth which belongs to him renowned and bene-
ficent; may he speedily give much wealth.

12. Perform those rites of thine that INDRA may
accept them ; praise him to whom praise belongs,
worship him with thy service ; O priest, adorn thy-
self, grieve not (for poverty); let INDRA hear thy
praise, may he speedily give much wealth.

13. 'The swift-moving Kr1sana with ten thousand
(demons) stood on the Amsumari; by his might
InpRA caught him snorting (in the water); he,
benevolent to man, smote his malicious (bands).?

14. “T have seen the swift-moving (demon)
lurking in an inaccessible place, in the depths of

! 8dma Veda, I. 4. 1. 4. 1, with sntkitsm nrimand adhadrdh as
the last clause.

* Sdyana illustrates this and the following verses by a legend
that 1ndra, aided by Brihaspati and the Maruts, slew the asura
Krishna, who with 10,000 other asuras had occupied the river
Amsumatf, which is said to be the Yamund. He adds a different
legend from the Brihaddevatd, which, however, not being
declared by a rishi, is not to be implicitly received. (On this
cf. Miiller's remarks in Var. Lectt.) This other account is to
the effect that the Soma, being afraid of Vryitra, took refuge with
the Kurus by the river Amsumatf. Indra followed it with
Brihaspati and the Maruts, and begged it to return. It however
refused, and attempted to resist; but it was ultimately conquered
and carried back to the gods, who drank it and in consequence
vanquished the demons, Drapss is a common word for Soma,
¢ the dropping,” and can hardly mean ‘swift-moving’ as S8dyana
takes it. Benfey refers the line to the cloud, taking Amsumatf
as the sunlight, “In die Angumat{ sinkt niedereilend, her-
schreitend mit zehntausenden der schwarze.”
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the river Amsumari, (I have seen) KrisaNa stand-
ing there as (the sun) in a cloud ; I appeal to you,
showerers; conquer him in battle.!”

15. Then the swift-moving one shining forth as.
sumed his own body by the Amsumari, and INDRA
with BRIEASPATI as his ally smote the godless? hosts
as they drew near.

16. *As soon as thou wast born, INDRA, thou wast Varga XXXV.
an enemy to those seven who had no ememy ;* thou
recoveredst the heavens and earth when concealed
(in darkness); thou causest joy to the mighty worlds.

17. Thunderer, thou, the resolute one, didst smite
that unrivalled might with thy bolt ; thou destroyedst
SusENa with thy weapons, thou recoveredst the
cows, INDRA, by thy wisdom.

18. Thou, showerer, wast the mighty destroyer of
the hindrances of thy worshippers; thou didst set
free the obstructed rivers, thou didst win the waters
which the Ddsas had mastered.

19. He who noble in his exploits rejoices in the

! This is Indra’s speech to the Maruts. I suppose the simile
means that, though the demon thinks to conceal himself, he is
seen as olearly by Indra as the sun is behind a cloud.

* Séyana explains adevih as ‘‘not shining, dark,” or ‘“not to
be praised”” (Virgil’s ¢ illaudati ).

3 S84ma Veda, I. 4. 1. 4. 4. -

4 Sec. Krishpa, Vritra, Namuchi, Sambara, etc. Another in-
terpretation is ¢ thou wast an enemy to those who had no enemy,
on behalf of the seven sages (the Angirasas), .. in order to
recover their cows.”

VOL. V. - ' 0
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Soma-libations, he whose wrath cannot be repelled
and who is wealthy as the days,' he who alone per-
forms the rites for his worshipper,—he, the slayer
of VRITRA, men say, is a match for all others.

20. InpraA is the slayer of VRrTRA, the cherisher
of men; let us invoke him, worthy of invocation,
with an excellent hymn ; he is MagHAVAN, our pro-
tector, our encourager, he is the bestower of food
that brings fame.

21. As soon as he was born, he, INDRrA, the slayer
of VRITRA, the chief of the Rrsus, was worthy to
be invoked; he, performing many sacred acts for
men, is worthy to be invoked for his friends like
the quaffed Soma-juice.

8¢kTa IV. (XCVIL)

The deity is Inpra; the Reshs is Repma of the family of Kasyara;
the metre of the first nine verses is Brshatt, of the tenth and
thirteenth Atfagati, of the eleventh and twelfth Uparishtdd-
brshati, of the fourteenth Zyishtubh, of the fifteenth Jagati.

1. INDR4, lord of heaven, with those good things
which thou hast carried off from the Asuras do thou
prosper, O MagHAVAN, thy praiser and those who
have spread for thee the clipped grass.?

2. Those horses, those cows, that imperishable
wealth which thou hast seized (from thy enemies),

! 8iyana adds ‘‘ wealth is produced in the days, not in the
nights.”
? 84ma Veda, I. 3. 2. 2. 2.




SIXTH ASHTAKA—SIXTH ADHYAYA. 196

—bestow them on the sacrificer who offers the Soma
and is liberal to the priests,—not on the niggard.

8. Let him, INDRrA, who sleeps away careless of
the gods and offering no sacrifices,—let him lose his
precious wealth by his own evil courses,’ and then
do thou stow him away in some hidden place.

4. *Whether, Saxra, thou art in the far-distant
region, or whether, slayer of VRITRA, thou art in the
lower,*—the sacrificer longs to bring thee, INDRA,
from thence by his hymns as by heaven-going*
steeds ; ’

5. Or whether thou art in the brightness of heaven,
or whether in some region in the midst of the sea,
or whether, mightiest slayer of VmITRA, in some
abode in the earth, or whether in the firmament,—
come to us.

6. INDRA, drinker of the Soma, lord of strength,
now that our Soma-libations have been effused, do
thou gladden us with wholesome food ® and ample
wealth,

! 84yana adds ¢ by gambling, etc.”

* 84ma Veds, I. 3. 2. 8. 2.

3 Whether thou art in the heaven or in the firmament.

¢ 8fyana takes dyugat as an instrumental plural with its case-
termination dropped. The 8t. Petersb. Dict. takes it as an
adverb ¢ durch den Himmel her.”

8 Simystdvatd * truthful, right,” is also explained ‘‘ accom-
panied by truthful words;” Séyana adds that it really means
¢ accompanied by children.” It should rather be ¢ gladden us

with generous gifts.”

Va
XXXVII.
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7. Leave us not, INDRA, but share our joy ; thou
art our protection, thou art our kindred ; INDRa,
leave us not.!

8. Sit with us, INDRA, at the oblation to drink
the Soma ; MagHAVAN, perform a mighty protection
for thy worshipper, (seated) with us at the oblation.

9. Thunderer, neither gods nor mortals equal
thee by their acts; thou surpassest all beings by
thy might, the gods equal thee not.

10. *The assembled (priests) have roused INDRA,
the leader, the conqueror in all battles; they have
created him (by their hymns) to shine,—him the
mightiest in his acts, the smiter of enemies for
spoil, the terrible, the most powerful the stalwart,
the furious.

11. *The ResHAS have together praised INDRA
that he may drink the Soma; when (they praise)
the lord of heaven that he may wax strong (by the
oblations), then he, observant of pious rites, is united
to his strength and his protecting guards.*

! S4ma Veds, I. 8. 2. 2. 8, with sadhamddye. Cf. also viii.
3. 1.

? 8ma Veda, I. 4. 2. 4. 1; II. 8. 1. 14. 1, with severul
variations in the second line.

¥ 84ma Veda, II. 8. 1. 14. 8, with sam u and swakpatih for
sam im and swahpatim.

¢ Sc. by the praises of the worshlppers he acquires strength,
and the Maruss are his guards.
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12. 'At the first sight (the ReBHAS) bow to him
who is the circumference of the wheel, the priests
(worship) with their praise (INDRA) the ram ;? radi-
ant and unharming, do you also, full of earnest-
ness, sing in his ear with your hymns.

13. Again and again I invoke the strong INDRA,
MaeHAVAN, who alone really possesses might, the
irresistible ; may he draw nigh through our songs,
most bounteous and worthy of sacrifice ; may he, the
thunderer, make all things prosperous for our wealth.®

14. Inpra, mightiest Sakra, thou knowest how
to destroy those cities (of SaMBARA) by thy strength ;
at thee all worlds tremble, thunderer,—heaven and
earth (tremble) with fear.

156. INDRaA, hero assuming many forms, may that
truthfulness of thine protect me ; bear us, thunderer,
over our many sins as over waters; when, radiant
INDRA, wilt thou give us some wealth, desirable to
all, manifold in its kinds ?

1 Sima Veda, II. 3. 1. 14. 2, with abhisware.

2 Alluding to the legend of Indra’s carrying off Medhatithi in
the form of a ram. Cf. i. 51. 1; viii. 2. 40,

3 S4ma Veda, I. 5. 2. 3. 4, with some variations.
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SEVENTH ADHYAYA.

MANDALA VIII CoNTINUED.

ANUVAKA X. CoNTINUED.

S¢kra V. (XCVIIL.)

The deity is Inpra; the Risk{ is Nrruxpma of the family of
Axerras; the metre is Ushgpih, but in the seventh, tenth and
eleventh verses it is Kakubh, and in the ninth and twelfth
Para-ushgih.

1. Sing a Sdman to INDRA, a Brikat to the mighty
sage, to the performer of religious rites, the all-
knowing one who longs for praise.'

2. Thou art the oconqueror, INDRA; thou hast
lighted up the sun; thou art the maker of all, the
lord of all the gods, the mighty.?

8. 8Thou hast pervaded the light of the sky,*
illumining heaven by thy splendour; the gods,
INDRA, submissively solicit thy friendship.

4. Come to us, INDRA, beloved one, triumphant,

1 84ma Veds, I. 4. 2. 5. 8; II. 3. 2. 22. 1, with draAmakyits
for dharmakyite.

? 84ma Veda, IT. 8. 2. 22. 2. For viswadeva compare supra
V. 82.7.

3 S8ama Veda, II. 3. 2. 22. 3.

¢ T have here taken rochanam divah in its usual meaning.
S4yana explains the line ¢ thou hast pervaded and illumined
by thy light heaven which manifests the sun (as being its re-
ceptacle).”
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and whom none can conceal—lord of heaven, vast
on all sides as a mountain.!

6. Truthful drinker of the Soma, thou surpassest
heaven and earth ; O INDRA, thou art the fosterer
of him who prepares the libation, thou art the lord
of heaven.? i

6. 3Thou, INDRA, art the stormer of many hostile
cities, the slayer of the Dasyu, the fosterer of man,*
the lord of heaven.

7. SInprA worthy of hymns, we send our earnest vyrg, 11.
praises® to thee as men going by water (splash their
friends) with handfuls.”

8. 8As the lake (swells) with the rivers, so our
praises, O hero, O thunderer, augment thee as thou
growest more and more® day by day.

! S4ma Veda, I. 5. 1. 1. 8; IL. 5. 1. 19. 1.

3 84ma Veda, II1. 5. 1. 19. 2.

3 S84ma Veda, IL. 5. 1. 19. 8, with dkaertd for dartd.

¢ Bédyapa explains manok as * the man who offers sacrifice.”

8 S84ma Veda, I. 5. 1. 2. 8; II. 1. 1. 23. 1, with some varia-
tions.

¢ Or ‘¢ desires,” ‘ prayers,” cf. i. 81. 8.

7 The schol. adds ¢“ in sport.”” S4yana, in his Comm. on the
corresponding phrase in the 84ma V. (not found in the Bibl.
Ind. ed.), udeva gmanta udabhsh, explains it ‘‘as men going by
the water, 1.6. a river, or the waters, t.e. the sea (I read in
Benfey’s quotation samudralakshanaih), desire an eightfold gain.”
Benfey translates it ¢ wir sprengten dir, wie Wellen iiber Wellen
gehn.”

¢ S8fma Veds, II. 1. 1. 28. 2.

* Séyana takes drakmdni vavridhwamsam * swelling with our
praises even more than the lake.”
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9. '(The priests) by their hymn yoke in the swift
deity’s huge broad-yoked chariot the two Indra-
bearing steeds yoked at a word.

10. ?InDRa, all-beholding MaeHAVAN, bring us
strength and wealth; (we solicit thee) the host-
overpowering champion.?

11. *Thou hast been our father, O giver of dwell-
ings, thou our mother, O SaTAXRATU; we pray for
that happiness which is thine.

12. Mighty SaTakraru, invoked by many, I
praise thee desirous of offerings; do thou give us
wealth.’®

Séxra VI. (XCIX.)
The deity and Rishs are the same ; the metre Prdgdtha.

1. Thunderer, thy worshippers, ready with their
oblations, have to-day and yesterday made thee
drink (the Soma); listen, INDRA, here to us who
offer thee praise, and come thou to our dwelling.®

2. Handsome-jawed lord of steeds, rejoice (in the
libation) ; we pray to thee, thy votaries come to

! 84ma Veda, II. 1. 1. 23. 8, adding swar-vidd.

* S84ma Veds, I. 5. 1. 2. 7; II. 4. 2.18. 1.

* Bo Béyana, supplying fwdm dydchdmahe. The true con-
struction is undoubtedly ¢bring us a host-overpowering
champion,” sc. a son.

¢ Bima Vedas, II. 4. 2. 13. 2.

¢ S84ma Veda, II. 4. 2. 13, 3, with sakaskrsta for satakrato.

¢ Sima Veda, I.4. 1. 1. 10; IL 2. 1. 14. 1, with stomavd-
hasah for -sdm.
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thee ; INDRA, worthy of praise, may thy food be
a pattern and excellent.!

3. ?As the gathering (rays) proceed to the sun, so
(the Maruts proceed) to INDRA, and by their power
divide all his treasures among those who have been
or will be born ; may we meditate on our share.?

4. Praise him the bestower of wealth, whose gifts
are never evil; INDRA’s gifts are fortunate; he
directs his mind to the gift and mars not the desire
of his worshipper.*

6. INDRA, thou conquerest in battles all opposing
hosts; O opposer who beatest down those who
would oppose, thou art the smiter of the wicked,

! S8ima Veda, II. 2. 1. 14. 2, with ukthya for ukthyd. Siyapa
takes upamdns as upamdna-bhi.tdns; it means rather ‘ magnificent.’

* Sdma Veda, I. 8. 2. 3. 5; II. 5. 2. 14. 1, reading jdéo jani-
mdns and didhimah. Yajur Veda, 33, 41.

3 This is an obscure verse and Yaska'’s interpretation (Nir.
vi. 8) throws but little light. 84yana gives another explanation,
in which he takes dhakshata as=bhajats, and not as=vibhajante,
¢ (O worshippers), as the gathering (rays) proceed to the sun,
80 do you enjoy all the wealth of Indra; and let us possess hke
an inheritance the treasures which by his power (he distributes)
to him that has been or will be born.” Mah{dhara’s explanation
seems much simpler and better, ¢ the gathering (rays) proceeding
to the sun distribute all Indra’s treasures (to living beings, sc. as
rain, corn, etc.) ; may we too by our power leave those treasures
as an inheritance to him who has been or will be born.”

¢ 84ma Veda, IL. 5. 2. 14. 2, with alarshirdiim for anargard-
tim.
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the bringer (of evil to thine enemies), and the de-
stroyer of all.!

6. *Heaven and earth follow thy destructive
energy as mothers their child; since thou smitest
VRITRA, all the hostile hosts, INDRa, faint® at thy
wrath.

7. (Worshippers), summon hither for protection
him who never grows old, the repeller (of enemies),
himself never repelled, the swift conqueror, the driver,
the best of charioteers, unharmed of any, the aug-
menter of water.*

8. We solicit for our protection INDRA, the con-
secrator of others® but himself consecrated by none,

! 84ma Veda, I. 4. 1. 2. 9; IL 8. 1. 8. 1, with opstratih for
vigwatth. Yajur Veda, 33, 66. Mahidhara takes lérys as an
imperative=mdraya, not as a vocative.

* Sdma Veda, II. 8. 1. 8. 2. Yajur Ved4, 383, 67.

3 The texts of R.V., 8.V., and Y.V. read gnathayants, which
properly means ¢ to kill,” but must here have a passive meaning.
Siyana and Mahfdhara read grathayants, which they explain
khinnd bhavants, ¢ they are wearied, afflicted.”” Benfey translates
it * sinkt kraftlos,” and adds in Gloss. ¢‘ ¢nath hat hier wohl un-
zweifelhaft die Bed. von ¢rath ‘laxari’ ¢ erschlaffen.’” Sratha-
yanta is probably the right reading.

¢ S4ma Veda, 1. 8. 2. 5. 1.

¢ Mahfdhara (Yaj. V. 12. 110) explains sshkartdram as yayna-
nishpddakam, but Siyana takes it as gatrinam (?) samskartdram.
As one of the meanings of samskdra is the investiture with the
sacred thread, and vrdéys is the name for one in whoee youth
the customary observances have been omitted and who has not
received his investiture with the sacred thread, the epithet
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produced by strength,' possessing an hundredfold
protection, possessing hundredfold knowledge, a
common deity to many, hiding treasures in his store-
house and sending wealth (to his votaries).

8¢xra VII. (C.)

The deity is INDRA, except in the tenth and eleventh verses, where
it is Vicm ; the Rishi is Nzua of the family of Bagrav, except
in vv. 4, 5, where it is said to be InpeaA ; the metre is Zrishfubh
except in the sixth verse, where it is Jagati, and in the seventh,
eighth and ninth, where it is AnushtubA.

1. I here go before thee® with my son, the Viswe
DEevas follow after me; if, INDRA, thou keepest
wealth for me, then put forth thy strength on my
side.? ‘

2. T offer the beverage of the exhilarating drink
first to thee, let the effused enjoyable Soma be
placed within thee; be thou a friend on my right
hand, then will we two smite our many enemies.

3. Offer fervently, my war-loving companions,
true praise to INDR4, if he truly exists; NEMA says
‘‘verily there is no INDRA;” who has ever seen him ?
whom shall we praise ?

ansshkritam may perhaps illustrate the application of the term
ordtya to the supreme Being in Pragna Upan. ii. 11, cf. Sankara’s
comm. “ prathamajatwdd anyasya samskartur abhdodd asamskysto
vrdtyas twam swabhdvats eva suddhah.)’ Grassmann explains
tshkartdram anishkritam as ¢ director, thyself undirected.’

V Cf. viil. 90. 2.

 B4yana adds ¢to conquer my enemies.”

% {.e. if thou wishest to give me the wealth of my enemies,
come and help me to overcome them.

Varga IV.
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4. (IxpRA speaks) ¢ Here I am, worshipper, be-
hold me here ; I overpower all beings by my might ;
the offerers of sacrifice magnify me by their praises ;
I, the shatterer, shatter the worlds.

6. “'When the lovers of sacrifice ascended to me
sitting alone on the back' of my well-loved (firma-
ment), then my mind verily proclaimed to my heart,
‘my friends with their children are crying to me.’”

6. Verily all those deeds of thine, MAGHAVAN, are
to be proclaimed, which thou hast achieved for him
who offers libations in the sacrifices; that wealth of
Parivar? collected by many,® thou hast opened to
SaraBHA, the kinsman of the Risks,

7. Haste now severally forward ; he is not here
who stopped your way,—has not INDraA let fall his
thunderbolt in the very vitals of that enemy ?*

! Haryatasya prishthe is explained by the Schol. as kdntasya
antarikshasya prishthe. Cf. Plato, Phedrus, éml g Tod odpavod
voTeQ.

* Bdyana only adds ““a certain enemy so called.” Pdrdvats
probably means ¢ brought from afar.”

* Biyana takes puru-sambhystam adverbially (but perhaps only
as an alternative rendering, see var. lect.); ¢ that wealth of
Pardvat thou hast opened to Sarabha, so that it now is collected
by many.” He only adds that Sarabha was a Rishi.

¢ I have ventured to give an independent version of this verse,
as I do not quite understand S4yana’s Comment. He apparently
reads ns for the na of the second line, and seems to explain the
verse: ‘‘that enemy who was running forward and stayed not
apart and did not hinder you,—Indra has thrown (syapipatat) his
bolt in the vitals of that enemy.”
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8. SurarNa, rushing swift as thought, passed
through the iron city ; then having gone to heaven
he brought the Soma to the thunderer.!

9. The thunderbolt lies in the midst of the sea,
covered with the waters; (the foes) flying in front
of the battle bring offerings of submission to it.

10. When Vica, the queen, the gladdener of the
gods, sits down (in the sacrifice) uttering things not
to be understood, she milks water and food for the
four quarters (of the earth); whither now is her
best portion gone ??

11. *The gods produced the goddess VicH; her

! This alludes to the legend of the Gayatrf as a bird fetching
the Soma from heaven. SAiyana explains dyasim ‘‘iron” as
hiranmayim ¢ golden,” in allusion no doubt to the other legend
which represents the cities of the demons as made of iron on the
earth, silver in the firmament, and gold in heaven (Ait. Brdhm.
i. 23).

? Séyana quotes the Nirukta xi. 28, and explains Vdch here
a8 the thunder (cf. viii. 69. 14); by the ¢ best portion” he
understands the rain, “ which sinks in the earth or is taken up
by the sun’s rays.”” The verse appears to mean the same as
Tennyson’s lines in the ¢ Talking Oak " :

¢ Low thunders bring the mellow rain
‘Which makes me broad and deep.”
The sacrifice brings rain ushered in by thunder; and then it is
asked ‘ whither is the thunder gone now that it has passed ?”’

3 84yana adds to explain this verse, ‘‘the thunder entering
into all beings, becomes the speaker of moral truth,” eskd
mddhyamikd vdk sarvaprdnyantargatd dharmdbhivddint bhavats.
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do animals of every kind' utter; may she, Vics,
the all-gladdening cow, yielding meat and drink,
come fo us, worthily praised.

12. O ViseNvU my friend, stride forth lustily; O
heaven, give room to contain the thunderbolt ;* let
us smite VRITRA, let us open the rivers; let them
flow, set free, at the command of INDRA.

8¢xra VIII. (CIL.)

The deities of the first four verses and part of the fifth are Mrrea
and Varuwa ; of the rest of the fifth and the sixth the Aprryas,
of the seventh and eighth the Aswins, of the ninth and tenth
V&yvu, of the eleventh and twelfth St6rya, of the thirteenth
Usnas or SGryarraBHA, of the fourteenth Pavamina (VAyv),
of the fifteenth and sixteenth the Cow. The RssAs is Jaman-
AGNI of the family of BrrIeu; the metre of the first, second,
fifth, sixth, seventh, eighth, ninth, tenth, eleventh, and
twelfth verses is Prdgdtha; of the third Gdyafrt; of the
fourth Satobrshatt; of the thirteenth Brikati; of the four-
teenth, fifteenth and sixteenth Z¥ysshtudh.

1. That man verily consecrates the oblation for

! S84yana adds ¢ whether their utterance be articulate or in-
articulate.” -

3 S4yana here quotes the following passage from the Brihad-
devatd. ¢ Vritra had enveloped the three worlds and stood
there in his fierce energy; Indra could not conquer him, and he
went to Vishnu and said, ‘I will smite Vritra, do thou stride
forth and stand by my eide, and let the heavens give room for
my uplifted thunderbolt.” Vishnu condented and did so, and the
heavens gave an open space. All this is related in this verse.”
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the sacrifice, who brings quickly M1TrA and VArUNA
to the offerer for the attainment of his desires.!

2. Those two leaders of rites, great in might, far-
seeing, resplendent, and most far-hearing, perform
their deeds, like two arms,® by the help of the rays
of the sun.

8. MiTRA and VARUNA, he who hastens to appear
before you, becomes the messenger of the gods; he
wears an iron® helmet, he exults in his wealth.

4. He who has no pleasure in questioning, nor in
repeated calling nor in dialogue,—defend us to-day
from him and from his encounter, defend us from
his arms.

6. *O thou rich in offerings, sing to MrTRA, sing
to ARYAMAN, a reverential hymn produced in the
sacrificial chamber ;® sing a propitiating address to
VARUNA ; sing a hymn of praise to the kings.®

! Yajur Veda, 33, 87. Mahf{dhara differs from Siyana in his
explanation, and gives it thus: ¢ Verily that man who worships
Mitra and Varuna for the attainment of his desires and the giving
of oblations, becomes thereby perfectly tranquil and able to
perform the sacrifice ”” (ridhag devatdtaye).

3 S4yana adds, as an explanation, ¢ that is, they obtain the
sacrifice as the arms accomplish an object.”

3 Sdyana says ¢ golden,” as often elsewhere (ayas-girshd).

¢ Séma Veda, I. 3. 2. 2. 3, with vardthye for vartthyam.

8 Séyana explains varithyam as yajnagyshe bhavam ; the St.
Petersb. Dict. gives it as ¢ Schutz gewahrend.”

¢ Sc. Mitra, Aryaman and Varupa.
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6. It was these who sent the red victory-giving®
Vasu,? the one son of the three (worlds); they, the
invincible, the immortal, overlook the abodes of
men.

7. O associated N4sarvas, come both of you to
my uplifted glorious praises and my rites, come to
partake of my offerings. -

8. Deities rich in food, when we solicit your
bounty, that (wealth) which demons cannot thwart,
—then, helping® our praise directed to the east,
come, leaders of rites, worshipped by JaMapaanI.

9. Come, V4yu, to our heaven-reaching sacrifice
with its beautiful hymns of praise ; this bright Soma
has been kept for thee, poured out upon the middle
of the straining cloth.

10. The ministrant priest comes® by the straightest
paths, he brings the oblations for thy enjoyment;

! Elsewhere 84yana explains jenys when connected with vasu
as jetavya, ‘‘ what is to be conquered or won,” cf. ii. 5. 1, vii.
74. 3; here he takes it actively as jayasddhanam. The St.
Petersb. Dict. explains it as ¢ edel von Abkunft, «yevvaios,
dcht, wahr.”

? B4yana by his explanation vdsakam seems here to take Vasu
as for Vasum, sc. the Sun, as one of the Vasus, as he adds ¢ they
send him for the dispelling of the darkness of the three worlds.”
But it would be more natural to take it in its ordinary meaning
‘wealth,” i.e. gold. “It was these who sent the red gold
victory-giving,”” or ‘‘ the reward of victory.”

3 Perhaps rather ¢ inspiring,” cf. iv. 6. 1.

¢ Yajur Veds, 38, 85.

S ¢.e. from the kavsrdhdna, a cart for the Soma.
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then, lord of the Niyut steeds, drink of both kinds,
the Soma pure and that mixed with milk.

11, Verily thou art great, O Sun ; verily, ADITYA, Varga VIIL
thou art great; the greatness of thee, the great one,
is praised ; verily thou art great, O god.!

12. *Verily, O Sun, thou art great in fame; O
god, thou art indeed mighty among the gods in
might ; thou art the slayer of the Asuras,® and the
preceptor (of the gods); thy glory is widespread
and to be marred by none.

13. She* who was created beautiful and bright,
bending downwards and receiving all praise, has
been seen within (the world), like a brindled cow,
advancing to the ten regions (spread out) like arms,

14. *Three kinds of creatures went to destruction;

; ! S4ma Veda, I. 3. 2. 4. 4; IL. 9. 1. 9. 1. with pansshtama
! maknnd for panasyate addhd. Yajur Veda, 33. 39.

? 84ma Veda, IL. 9. 1. 9. 2. Yajur Veda, 33. 40.

3 84yana explains asuryah by asurdndm hantd; Mahfdhara
i takes it *“beneficent to living beings.”” The true meaning is no
doubt that given in the St. Petersb. Dict. ¢ unkdrperlich, geist-
lich, gottlich.”

¢ This is explained to be Ushas, the dawn, or the light of the
Sun.

8 This very obscure verse is explained in the Satapatha Bréh-
mana, ii. 5. 1, which gives a legend to the effect that Prajépati
desired to create, and after intense meditation produced in suc-
cession three kinds of oreatures—birds, small snakes (sarisripa),
and serpents; but they all died. He then reflected on the cause
of the failure ; and, perceiving it to be the want of nourishment,
he caused milk to be produced in his own breasts. After this he

i} VOL. V. P

:
i

———
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the others came before Aax1; the mighty one' (the
Sun) stood. within the worlds; (VAyv), the purifier,
entered the quarters of the sky.

15. (She who is) the mother of the Rupras, the

- daughter of the Vasus, the sister of the Aprryas,

the home of ambrosia,—I have spoken to men of
understanding,—kill not %er, the sinless inviolate
CcOW.

16. The divine cow, who herself utters speech and
gives speech to others,? who comes attended by every
kind of utterance, who helps me for my worship of
the gods,—it is only the fool who abandons her.

Sdgra IX. (CIIL.)

The deity is Aen1; the metre is Gdyatrt; the Riski is Pravoea
of the family of BARI6U or AeN1 BARHASPATYA or PAvAxa, or
one or both of the two Acxis, the sons of Samas, called
GrrEaPaTI and YAvIsSHTHA.

1. Divine Aeni, the ever young, the wise, the
protector of the household, it is thou who givest
abundant food to the worshipper.

2. Resplendent one, do thou, the all-knower,
bring the gods hither with this our reverential
hymn of praise.

created a fourth kind which were thus fed and lived. The
¢ others’ are those which thus survived.

! ¢The mighty one’ is explained as the Sun. Sayana, how-
ever, adds that others (as, e.g. the Satapatha Bréhmana) take it
as Prajdpati.

* S4yana adds that men are silent’ while they are hungry, but
begin to speak when they have eaten food.
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3. O ever youthful one, with thee as our ally, the
sender of wealth, we overcome (our enemies) for
the attainment of food.

4. 'Like Aurva Bepr1eu? and like APNAVANA,®
I invoke the pure Aaxi, dwelling in the midst of
the sea.*

6. I invoke Aan1 dwelling in the midst of the
sea, the wise one, roaring like the wind, mighty,
with a voice like PArsaNya’s.

6. I invoke Aani dwelling in the midst of the Varga X.
sea, like the energy® of SaviTsi, like the enjoyments
granted by Baaca.®

7. ’(Draw) near to AanI the strong, the mightiest,

! 84ma Veda, I. 1. 1. 2. 8.

3 For the legend of Aurva, the descendant of Bhrigu (he is
sometimes called the son, sometimes the grandson, and sometimes
only the descendant), see Muir's Sanskrit Texts, i. 447, 476.
He became the submarine fire. Benfey takes Aurvabhrigu as a
dwandwa compound, *‘ like Aurva and Bhrigu.”

3 We have Apnavéna mentioned as one of the Bhrigus in iv-
7. 1.

¢ Sédyana explains samudravdsasam by samudramadhyavartinam.
It should properly mean ¢ olothed or hidden by the sea.’

8 Sdyana only explains sacam savituh by prerakasya devasys
prasavam, but cf. viii. 100. 12.

¢ Sdyana only explains Bhagasyevs dbhwim by Bhagdkhyasya
devasya bhogam sva. The St. Petersburg Dict. explains dAu¢
‘““@ewdhrung von Genuss, Gunst,”—i.e. ‘“like the favour of
Blmga.” -

" 84ma Veda, I. 1.-1. 3. 1; IL 8. 1. 20, 1.
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him who expands (with his flames), the grandson of
the invincible ones.!

8. (Draw near) that he may deal with us as a
carpenter deals with the timber he has to cut; may
we become renowned by his skill.?

9. Among the gods AaN1 has to do with all the
successes (of men); may he come to us with abun-
dance of food.?

10. Praise at our rite AaN1, the most glorious of
all ministrant priests, the foremost in the sacrifices.

11. (Praise him) the dweller in the sacrifice, of
purifying radiance, who shines, the chief of the
gods and omniscient, in the houses (of the sacrificers).

12. O priest, glorify him, who is welcome and
strong as a horse, and who like a friend conquers
all our foes.*

13. *The sister praises of the worshipper rise to
thee, proclaiming thy glories; they stand kindling
thee in the presence of Vdyu.® .

! Bayana takes adkwardndm as ahimsydndm balindm. Benfey’s
transl. is far better, ‘‘ Eurem Agni, dem Segnenden, ihm dem
Opferversehendsten, dem stirkereichen Enkel zu ” (rufen wiran.)

3 S4ma Veda, II. 3. 1. 20. 2.

¥ 84ma Veda, II. 3. 1. 20. 3.

¢ The St. Petersburg Dict. explains ydtayagjanam * die
Leute vereinigend.”

¢ S8dma Veda, I. 1. 1. 2. 8; II. 7. 2. 14. 1.

¢ 8dyana explains aniks as samipe twdm samedhayantyas.
Benfey takes vdyor aniks ¢‘im Windesstrom.”
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14. 'The waters find their place in him,? for
whom the triple-jointed grass is spread unlimited
and untied® (in the sacrifice).

- 16. *Auspicious is the place of the god who pours
forth all desires with his inviolable protections;
auspicious is his appearance like the Sun’s.

16. Divine Aant, blazing with radiance, through Varga XII.
our oblations of g#i, bear (our sacrifice) to the gods
and offer it.

17. The gods, as mothers, have borne thee Anai-
RaAS, the seer, the immortal, the bearer of the oblation.

18. The gods seat thee in thy place,® O wise Aan,
the seer, the messenger, the most excellent, the
bearer of the oblation.

19. No cow is mine, and no axe is at hand to
cleave wood, but yet I bring both these to thee.

20. *Most youthful (AenI), when we offer any
kinds of timber to thee, do thou accept them all.’

! Séma Veda, I1. 7. 2. 14. 2.

* The waters rest in Agni, who abides as lightning in the
firmament.

3 Sdyana does not explain fridhdtu, but in the Sima Veda he
explains it by ¢riparvan. He adds that the sacred grass is not
tied in bundles in the sacrifice.

4 S4ma Veda, II. 7. 2. 14. 8. 8 For n¢ shedire cf. iv. 7. 5.

¢ This is partly found in Yajur Veda, 11, 73.

7 Sdyana here quotes a passage from the Taittirfya Samh. v.
1. 10, to the effect that in ancient times they only offered to
Agni wood cut with the axe, until the yishi Prayoga by this
verse caused him to accept wood blown down by the wind or by
other accidents.



Varga XIIL

214 RIG-VEDA SANHITA.

21. Whatever timber the ant has gnawed, what-
ever the emmet has infested,—may it all be welcome
to thee as ghi.!

22. Let a man, when he kindles Aan1, perform
the ceremony with a (devout) mind; he kindles
him with the priests.?.

S¢rra X. (CIIL.)

The deity is Aaxr, who is associated with the Marurs in the last
verse; the Rishi is SoBmARI of the family of Kaxwa; the
metre of the first four verses and the sixth is Brikati, of the
fifth Virddripd, of the seventh, ninth, eleventh, and thir-
teenth satodrihati, of the eighth and twelfth kakubh, of the
tenth Arastyast, of the fourteenth anushtubh.

1. 3He, in whom they offer the sacrifices, has ap-

. peared,—he who knows all ways; our praises rise to

Aanr, auspiciously born, the helper of the Arya.*

2. *Agni, when invoked by Divopisa, ran along
the mother Earth as with might, towards the gods;
he took his place in the height of heaven.®

! Yujur Veda, 11, 74.

3 Sama Veda, I. 1. 1. 2. 9, with indke for idhe.

3 Sama Veda, I. 1. 1. 5. 3; IL. 7. 1. 11. 1, with nakshantu
for nakshanta.

¢ A'rya here seems to mean the member of the Aryan race as
opposed to the non-Aryan. Siyana explains it by uttamararpa,
a man of the highest caste.

¢ S84ma Veda, I. 1. 1. 5. 7; IL. 7. 1. 11. 3, with deva
Indrah for devdn achchhd, and garmani for sdnavi.

® This is an obscure verse, and Séyana does not explain it
at all clearly. The Sdma Veda text takes na not as a negative,
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3. Since men tremble before those who perform
the sacred sacrifices, therefore do ye devoutly
worship in the solemn rite AeNI the bestower of
thousands of kine.!

4. *Aon1, bestower of dwellings, that mortal
whom thou wishest to lead to wealth, and who
gives offerings to thee, possesses of himself a strong
son, a reciter of hymns and a lord of great wealth.®

6. Lord of vast wealth, he (thy worshipper) spoils
with his steed food laid up even in strongholds,
he possesses imperishable wealth; in thee divine
we ever possess all desirable treasures.

6. To him the invoker of the gods, who ever vargs xIv.
rejoicing distributes all wealth to men,—to AaNI
proceed our praises like the principal cups of the
exhilarating Soma.*

7. *The liberal worshippers with their hymns
honour thee harnessed to the car like a horse;*

but as ‘like,’ deva Indro na. Siyana here leaves pravivdvrite
unexplained ; the Comm. on the 8. V. explains it anyardpam
karots. 1 have followed the translation suggested by the St.
Petersb. Dict.

! Sama Veda, IT 7. 1. 11. 2.

? S8dma Veda, I. 1. 2. 1. 4, with yak for yam.

¥ Sahasraposhinam explained as bakudhanam, but literally
meaning °‘ nourisher of thousands.’

¢ Séma Veda, I. 1. 1. 4. 10; IL. 7. 8. 5. 1.

8 Sima Veda, II. 7. 3. 5. 2.

¢ This alludes to the common idea that the chariots of the
gods are yoked by the praises of their worshippers. :
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graceful lord of men, grant wealth to us rich in
children and grandchildren.!

8. Singers of hymns, sing aloud to the mighty
Aani, most bounteous, observant of truth and radiant
with brightness.? .

9. The wealthy and glorious (Aen1), when in-
voked and kindled, pours forth on his votaries abund-
ance of food with children; may his ever fresh
favour continually come to us with all kinds of food.?

10. Praise, singer of hymns,* the guest, Aani,
the dearest of the dear, the driver of chariots.

11. (Praise him) the konower, worthy of the
sacrifice, who brings to us treasures which have
come up (from the depths)and are far-renowned,’—
whose (flames), as he hastens to wage the battle by
means of our sacred rite,® are hard to be passed
through as waves rushing down a declivity.

12. "May none hinder Aen1 from coming to us,

! 8o Sdyana; but the Pada text takes ubke and foke as dual,
see Benfoy’s note.

? Sdma Veda, I.2.1.2.1; IL. 2. 2. 17. 1.

3 Bdma Veda, IL. 2. 2. 17. 2, with bAaviyast for naviyast.

¢ Sayana explains dsdva as stofys; the St. Petersb. Dict. takes
it as ¢ Somatrankbereiter.’ ‘

8 Sdyana explains nidstd by srutdns. The St. Petersb. Dict.
gives it as ‘ verwahrt, versteckt.”

¢ Dhiyd is explained by karmand. The offering is supposed
to give the god strength for the battle.

1 84ma Veda, I. 2. 1. 2. 4, reading Arinithd atithim for
hyinttam atithih.
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our guest, the giver of dwellings, praised by many,
—(Aant) who is the excellent invoker of the gods,
who offers an excellent sacrifice.

13. Aani, giver of dwellings, let not those come
to harm, who approach thee in whatsoever manner
with hymns of praise ; the worshipper who offers
his libation and duly performs the rite praises thee
that thou mayst be the bearer of the sacrifice.

14. Aeni,who hast the MaruTs as thy friends,come
with the Rupras to drink the Soma; come to the
praises of SoBHARI; delight thyself at our solemn
rite.

MANDALA IX.

—

ANUVAKA 1.

ASHTAKA VI. CoNTINUED.

ADHYAYA VII. CoONTINUED.

86xra I. (I.)
The Rishs is MapucHCHEANDAS, of the family of ViswAMITRA,
the deity, as of the entire ninth Mandals (except hymn 5 and
part of hymns 66 and 67) is Soma PavaMANa; the metre is
Gdyatrt.
1. Flow, Soma, in a most sweet and exhilarating Varga XVI.
stream, effused for INDRA to drink.!

! 84ma Veds, I. 5. 2. 4. 2; II. 1. 1. 15. 1. Yajur Veda,
XXVI. 25.
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2. 'The all-beholding destroyer of Rdkshasas has
stepped upon his gold-smitten birthplace,’ united
with the wooden cask.

3. Be the lavish giver of wealth, most bounteous,
the destroyer of enemies; bestow on us the riches
of the affluent.? :

4. Come with food to the sacrifice of the mighty
gods, and bring to us strength and sustenance.

6. To thee we come, O dropping (Soma); for thee
only is this our worship day by day, our prayers
are to thee, none other.

6. The daughter of the Sun purifies thy gush-
ing streams through the eternal outstretched
hair.*

! Sdma Veda, II. 1. 1. 15. 2. Yajur Veda, XXVI. 26, with
ayohate drone for ayohatam drund.

* Sdyana explains' drund as a wooden cask (dronakalaéa), or
the planks of the Soma-press, and ayokatam as *smitten with
gold.” The word occurs IX. 80. 2, and is there explained as
‘¢ fashiontd by a golden hand.” Steveuson gives ‘‘beat by the
fingers with gold rings,” adding as a note, ‘‘the Brahmans who
perform these ceremonies must all wear a kind of flattened gold
ring.’ Mah{dhara takes it as ‘‘fabricated by a carpenter with
an iron tool.” Sdyana quotes a Bréhmana, Airanyapdnsr abhishu-
nots, ¢ golden-handed he presses out the soma.”

3 S4ma Veda, II. 1. 1. 15. 3.

¢ The daughter of the Sun is explained as éraddid, ¢ faith,”
according to the text of the Vaja-saneyins, “ Verily éraddh4 is
the daughter of the Sun, she purifies him.” The hair is the
hair-sieve used for straining the soma juice. .
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7. The ten sister-fingers seize thee in the sacrifice,
on the final day (of the oblation).!

8. The fingers press the Soma, they squeeze it
glittering like a water-skin ; its juice becomes three-
fold,* enemy-averting.

9. The inviolable kine mingle this fresh Soma
with their milk for INDRA to drink.

10. In the exhilaration of this draught the hero
INpRA smites all his enemies and bestows wealth
(on his worshippers).

Séxra II. (II.)
The Rishi is Mevpnirrrar of the family of Kaywa; the deity

and metre as before.

1. Flow on, Soma, seeking the gods, hastening varga xvIII.
on in thy purifying course; enter INpra, O Indy,
the showerer.?

2. O Indu, do thou, the mighty showerer (of
blessings), most glorious upholder, send us food,
and sit down in thine own place.*

3. The stream of the effused créative Soma milks

! Pdrye divi is explained by Sdyana as sautys 'hans, ¢ on the
day of the Soma effusion”; but in VI. 26. 1. he explains pdrye
ahan a8 ‘“in the final day,” or ‘“in the time of extremity.”

3 Literally ““in three places,” sc. as filling the three vessels,
the dronakalada, the ddhavaniya, and the putabhyit.

* Sdma Veda, 1I. 4. 1. 3. 1.

¢ Sdma Veda, II. 4. 1. 3. 2.
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out the joy-giving ambrosia; the accomplisher of
holy rites veils itself in the waters.!

4. (Soma), when thou wilt veil thyself in the
milk, the mighty streaming waters flow to thee,
the mighty one.?

6. The juice-distilling Soma, the sustainer, the
supporter of heaven, is purified in the water,—
favouring us, (it is poured) into the straining
cloth.?

6. *The mighty golden-hued showerer of bless-
ings utters a sound as it drops, beautiful as a
friend °*; it shines (in the heavens) with the sun.

7. O Inpu, by thy power the busy voices are
hallowed which adorn thee as thou droppest for

our exhilaration.®

8. We ask thee for exhilaration, thee the giver
of the highest world to thy foe-crushing worshipper,
—great are thy praises.’

! 84ma Veda, II. 4. 1. 8. 3. B8dyana explains the last clause
as referring to the Vasativart water with which the Soma plants
are sprinkled.

' Sima Veda, II. 4. 1. 8. 4.
" 3 84ma Veda, IL 4. 1. 8. 5.

¢ S4ma Veda, I. 6. 1. 2. 1; 1I. 4. 1. 3. 6, reading didyute for
rochate.

8 Mitro no, which Siyana explains as yathd sakkd. Benfey
takes it ‘‘ wie Mitra wunderbar, glinzend.”

¢ 84ma Veda, II. 4. 1. 8. 7, but with Indra for Indo.

7 Sdma Veda, II. 4. 1. 3. 8, but with prasastaye mahe for
pradastayo mahih.
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9. Inpu, do thou, longing for INDRA, stream upon
us with a shower of ambrosia, like a raining cloud.

10. INpv, thou art the giver of kine, of children,
of horses, and of food; thou art the primeval soul
of the sacrifice.?

S¢xrra IIL. (III.)

The Rishsi is Sunamsepra, the son of AJsiearta; the deity and
metre as before.

1. This divine immortal (Soma) hastens as a bird Vargs XX.

to settle on the sacrificial vessels.®

2. This divine (Soma), expressed by the fingers,
and dropping inviolable, rushes against the enemies.*

3. This divine (Soma), as it drops, is adorned
(with hymns) by the sacrifice-desiring priests as
a horse for battle.’

4. This strong one, as it drops, seems to encom-
pass all desirable things with its power and seeks
to bestow them upon us.’®

5. This divine (Soma), as it drops, prepares its
chariot (to come to us); it flings us our boons, it
utters a sound.’

! Sdma Veda, II. 4. 1. 3. 10, but with indriyam for sndrayus,

which the Schol. explains as ‘“ enjoyed by Indra.” —

? Sdma Veda, II. 4. 1. 8. 9.

! Sdma Veda, II. 5.2.2.1. The dronas are the large troughs
called Dropakalaéa.

¢ S4ma Veda, II. 5. 2. 2. 6. Benfey takes ats Awdranss
dhdvats as ¢ hastens down the declivities.”

5 Sdma Veda, II. 5. 2. 2. 5.

¢ S4ma Veda, II. 5. 2. 2. 8. 7 8dma Veds, II. 5. 2. 2, 4.
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6. This divine (Soma), praised by the priests and
giving wealth to the worshipper, plunges into the
waters.!

7. Making a sound as it drops in a continued
stream, it rushes across the worlds into heaven.?

8. As it drops, completing the sacrifice, it passes
across the worlds inviolable to heaven.?

9. Divine and expressed for the gods by an
ancient birth, the golden-hued (Soma) flows into
the straining-cloth.*

10. Produced at our rite and producing abundant
food, the Soma, efficacious in sacrifices, flows effused
in a stream.’

Stxra IV. (IV.)
The Rishi is Hiraxyastéra of the family of Axerras; the deity
and metre are the same.

1. ¢Pure-dropping (Soma), bounteous food, wel-
come (the gods at our rite) and overcome (the
demons); and make us happy.

2. "Soma, give us brightness, give us heaven, give
us all good things; and make us happy.

! 84ma Veda, 1I. 5. 2. 2. 2. The waters are those called
Vasativaryah, with which the Soma plants are sprinkled.

3 S84ma Veda, II. 5. 2. 2. 7.

3 Sima Veda II. 5. 2. 2. 8, with astritah for aspritah.

¢ S4ma Veda, 1I. 4.

2
¢ S8ima Veda, II. 5. 2. 2. 10.
1
7 84ma Veds, II. 4. 1
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3. 'Soma, give us strength, give us wisdom, drive
away our enemies ; and make us happy.

4. *Priests, press out the Soma for INDRA to
drink ; (O Soma), make us happy.

6. *Do thou, (O Soma), by thy power and thy
protections bring us to the sun, and make us happy.

6. ‘By thy wisdom and thy protections may we
long behold the sun; and do’thou make us happy.

7. *Bright-weaponed Soma, shower upon us wealth
abundant for both worlds; and make us happy.

8. °0 thou who art unvanquished in battle, smiter
of enemies, shower wealth upon us, and make us
happy.

9. Pure-dropping (Soma), they glorify thee with
the holy rites for their own upholding;’ make us
happy.

10. ®Indu, bring to us varied wea]th abundant
in horses and all-reaching ; and make us happy.

Varga XXIII.

' Sdma Veda, II. 4. 1. 4. 3. * Sima Veda, 1I. 4, 1, 4. 4.

3 Sdma Veda, 1I. 4. 1. 4. 5. ¢ Sima Veda, II. 4. 1. 4. 6.

¢ Sdma Veda, II. 4. 1. 4. 7. Sdyana explains dwibarhasam
as dwayor dydvdpyithivyok sthdnayoh parwr:dham It rather
means * double,” ¢ abundant.”

¢ Sdma Veda, IL. 4. 1. 4. 8, with ¢djin for raysm.

7 84ma Veda, 4. 1. 4. 9. Séyapa here explains vidharmans
by dtmavidhdrandrtham; but in his Comm. on the S84ma Veda
he explains it as yajne—**they glorify thee with the hymns in
the sacrifice.”

8 Sdma Veda, II. 4. 1. 4 10.
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S6xra V. (V.)
The deities in this hymn are the APr1s other than NarAéansa ;!
the Rishs is Asita or Devara of the family of Kadvara; the
metre is Gdyatrt, except in the last four verses, where it is
Anushtubh.

1. The pure-flowing (Soma) shines forth in its
brightness, the universal lord,—the showerer of
blessings, the rejoicer, uttering a loud sound.?

2. The pure-flowing TANUNAPAT,® rushes sharpen-
ing its splendour on the height and hastens through
the sky.*

3. The pure-flowing bright (Soma), the bounteous
giver, worthy of all praise, shines forth in its might
with the streams of water.

4. The bright golden-hued pure-flowing one
rushes in its might, strewing the sacred grass in
the sacrifice with its points towards the east.

5. The bright golden doors, praised by the priests
together with the Soma, rise up from the vast
horizon.

! Cf. Miiller’s Ancient Sanskrit Literature, pp. 463-466.

* The deities, Samidh, etc., are severally invoked in the
successive verses. S&yana says Soma is praised in the form of the
Abpris, and he explains samiddha} as samyagdiptah.

 S4yapa explains Zaninapd? as a name of Soma, according
to the text, adbhyo 'néavo ydyante, tatah somo ydyate, *from the
waters are born beams, from these is born Soma.”

¢ 4.6. according to Séyamna, to the dronakalaéa, according to
the text ¢ he takes the Lgrayana libation with two streams.”
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6. The pure-flowing (Soma) longs for the fair- Vargs XXV.
formed wide-reaching mighty Night and Dawn
not yet visible.

7. 1 invoke the two divine priests, the two
deities who behold men—the pure-flowing (Soma)
is radiant® and the showerer (of benefits).

8. May the three beautiful goddesses, BHARATI,
Saraswatf, and mighty ILA, come to this our offer-
ing of the Soma.

9. I invoke TwasuTRI, the first-born, the pro-
teotor, the leader; the golden-coloured pure-flowing
INDU is INDRA, the showerer, the lord of all creatures.

10. Pure Soma, consecrate with thy streaming
ambrosia the green bright golden-hued VaNaspaTI
with its thousand branches. )

11. O all ye gods, come together to the -con-
secration of the Soma,—VAiyu, VRIHASPATI, SURYA,
Aong, and INDRA.

8éxra VI. (VI.)
The Rsshs is the same ; the deity is Soma Pavamina; the metre
is GQdyatrt.
1. *Soma, who art the showerer (of benefits), de- Varga XXVI.
voted to the gods, favourable to us, flow with thy
exhilarating stream into the woollen sieve.

! 8o Sayana, but most probably this is an identification of
Soma Pavamdna with Indra, just as in the next verse Indu
(i.e. Soma) is identified with Indra.

3 Sdma Veda, 1. 6. 1. 2. 10, with avyd vdrebhih.

VOL. V. Q
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2. Inpu, do thou, as sovereign,' effuse that ex-
hilarating juice, and pour forth vigorous steeds.

3. Rain out through the filter, while pressed,
that ancient exhilarating fluid, and pour us forth
strength and food.

4. The quickly-falling drops, as they filter, follow
InprA and reach him, like waters rushing down
a declivity. ’

5. That which sporting in the wood and spurting
beyond the sieve, the ten sisters?® press, as (men
rub down) a strong horse,—

6. That desire-showering liquor, effused for the
drink of the gods and for our exhilaration,—mix
with milk for prowess in battle.

7. The divine Soma, when effused, flows to the
divine INDRA in a stream, since its milk fattens® him.

8. The soul of the sacrifice, the effused Soma,
flows with speed bringing blessings, and maintains
his ancient seer-hood.

9. Most exciting (Soma), devoted to INDRA, as
thou pourest forth the exhilarating juice for his
drinking, thou emittest sounds* in the secret (hall
of sacrifice).

! Literally ¢“as Indra,” ¢.e. acting as sovereign.

* The ten fingers, as in 1X. 1. 7.

3 Sédyana derives the reduplicated form pipayat from the causal
of pyai; but the St. Petersb. Dict. derives it from pi, “its
milk swells.”

¢ This refers to the uparavas or round * sounding-holes,” which
are dug in the ground, and over which the two boards, used for

e g
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86&ra VII. (VIL)
The Rishs, deity, and metre as before.

1. 'The excellent streams (of the Soma), feeling
a union with INpra,® flow forth in the ceremony
by the path of sacrifice.

2. That which is to be praised as the oblation
among oblations is immersed in the great (holy)
waters,® the stream of honey, the pre-eminent.*

3. The pre-eminent (Soma), the showerer of
"benefits, the truthful, the indestructible, utters
continuous sounds, in the water, towards the
sacrificial hall.

4. When the seer (Soma), wearing ample trea-
sures, goes round the praises (of his worshippers),
then the mighty (INprA) in heaven is eager to
repair to the oblation.

5. When the priests excite it, the flowing Soma
like a king destroys opposing (demons and) men.

pressing the Soma, are placed. These holes are said to deepen
the sound of the stones with which the boards and Soma-shoots
are beaten. See Kétydyana’s Satras, VIIL. 4. 28. Gukd chid
dadhishe girah might mean ‘‘ thou storest praises in secret.”

! The whole of this hymn is found in 84ma Veda, II. 4. 2. 2.
1-9, but with many verbal alterations.

* Literally  with him,” asys, the Schol. supplies Indrasya.

3 4.e. the vasativart water, ¢f. Haug's Aitareya Brdhmana,
transl. pp. 115, 489.

¢ Siyana tukes pra dhdrd (sie in pada) agriyah as dhdrd
mukhydh prapatants * the pre-eminent streams fall down.” Dkdrd
and agriyah however must be nominatives singular.

Vi
XX:’TI‘I.
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6. The green-tinted (Soma), dear to the gods,
commingled with the water, sits down upon the
woollen sieve; uttering a sound it is greeted by
praise.

7. He who is assiduous in the functions of
(providing and preparing) the Soma, goes with
exhilaration to VAyu, INDRa, and the A§wWINs.

8. The streams of the sweet Soma flow to MITRA
and VARUNA and to Braga ; the worshippers know-
ing its (virtues are rewarded) with happiness.

9. Heaven and earth, for the acquisition of this
exhilarating Soma food, win for us wealth, food, and
treasures. ’

S6xra VIII, (VIIL)
The Rishi, deity, and metre as before.

1. 'These Soma juices distil the dear desire of
Indra, increasing his vigour.

2. Pure-flowing, filling the ladles, and proceeding
to VAvu and the ASwiNs, may they sustain our
energy.

3 Soma, pure-flowing, desired for the gratifica-
tion of INDRA, do thou impel him to sit in the
place of sacrifice.?

! The whole of this hymn is found in the Séma Veda, IL. 5.
1. 2. 1-9, but with vv. 8, 9, transposed.

* Bdyana explains Adrdi as abhilashstah, but this is clearly
wrong, as he explained it by Aridayam in VIII. 79. 8. It
should rather be ¢ Soma, pure flowing for Indra’s gratification,
do thou stir his heurt to sit in the place of sacrifice.”



SIXTH ASHTAKA—SEVENTH ADHYAYA. 229

4. The ten fingers strain thee, the seven priests’
caress thee, the worshippers gladden thee.?

8. As thou streamest on the water® and the
woollen sieve, we wrap thee up with milk for the
exhilaration of the gods.

6. Purified in the pitchers, radiant, and green- Varga XXXI.
tinted, the Soma puts on the raiment derived from
the cow.

7. Flow to us, thy wealthy (worshippers); de-
stroy all our enemies; INDU, enter thy friend.*

8. Pour down rain from heaven, and abundance
upon the earth; uphold our strength, Soma, in
battles,

9. (Adoring) thee, the contemplator of men, the
beverage of INpRA and the knower of all things,’
may we be blessed with progeny and food.

S6xra IX. (IX.)
The Rishs, deity, and metre as before.

1. *The seer (Soma) having wise designs, when Lougs

! So 84yana, but rather ¢‘the worshippers follow thee exulting.”

* Bo Syana explaius sapta dhitayah (cf. IX. 9. 4.); but in
IX. 62. 17, he takes it as meaning ‘‘the seven metres.” The
St. Petersb. Dict. explains it as ‘‘ die vielen Andachtsiibungen
oder Gebetsformen beim Soma-Werk.”

3 Bayana takes kam as meaning * water,” but it is no doubt
an adverb here, “ surely,” with a-very weakened force.

¢ t.e. Indra, according to Séyana.

® Or ‘‘the knower of heaven.”

¢ S4ma Veda, I. 5. 2. 4. 10; IL. 3. 1. 16. 1, with swdnash
for suvdnakh.
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placed between the two boards® and effused, pro-
ceeds to the stones® which are most dear to heaven.

2. *Go forth in a most abundant stream, ample
for his sustenance, to the guileless man, thine owner,
who praises thee.

3. *That mighty and pure son, when born, illu-
mines his mighty parents (heaven and earth), the
progenitors (of all things), the augmenters of the
sacrifice.®

4. Effused by the fingers, (Soma) gladdens the
seven guileless rivers, who have magnified him one
and undecaying.

6. INDRaA, at thy worship, they (the fingers) have
provided the present, indestructible, and ever-
youthful Indu for thy solemn service.

! Literally ¢ between the two grand-daughters,” naptyoh.
Terms of relationship are often used in the Veda to express
material objects, thus ¢ the sisters” are the fingers, etc. S84yana
interprets the term of the two boards used in pressing the Soma ;
but the St. Petersb. Dict. explains it much more plausibly as
¢ the two hands.”

* This is & very doubtful meaning of vaydnss. The line prob-
ably should be rendered, ‘‘ the seer is placed between the hands
as a most dear banquet to heaven ; the knower of the past (or
the wise in sacrifice) goes forth effused.” .

3 S4ma Veda, II. 3. 1. 16. 3. ¢ Sidma Veda, II. 3. 1. 16. 2.

¢ 8o Séyana, but it might be more literally translated, ¢ that
pure son (the Soma) illumined his mothers, he the born them too
born, he the great them the great, the augmenters of sacrifice.”

¢ Sayana here separates sapta from dhitsbhsh and connects it
with nadyah, cf. IX. 8. 4.
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6. The immortal bearer (of the oblation), the
conveyer (of content to the gods), beholds the
seven rivers,—full as a well, he has satisfied the
divine streams,

7. Protect us, manly Soma, in the days of sacri-
fice ;! purifier, destroy those powers of darkness
against which we must contend.

8. Quickly speed on the road for our new praise-
worthy hymn ; as of old display thy radiance.

9. Purifier (Soma), thou grantest us abundant
food with male offspring, and cattle and horses;
give us understanding, give us all (we desire).

Stxma X. (X.)
Rishs, deity, and metre as before.

1. *Longing for food the Soma-juices, uttering a
sound like chariots or like horses, have come for
the sake of riches.?

2. Coming like chariots (to the sacrifice), they
are upheld in the arms (of the priests) as burdens
(in the arms) of labourers.

3. The libations are anointed with milk as kings

! 84yana explains kalpeshu as kalpaniyeshv-ahahsu, *in the
days which have to be reckoned.” The St. Petersb. Dict. takes
it as ‘“ in our rites.”

* 84ma Veda, II. 4. 2. 1. 4-6.

3 -S4yana takes éravasyavah as an epithet of Somdsah, «‘ desiring
to seize food from their enemies;” it should rather be taken
with arvantak, and be translated ¢‘ or like glory-seeking steeds.”

Vi

v.
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with praises, and (tended) as a sacrifice by seven
priests.

4. 'The Soma-juices, when poured forth, are
effused with loud praise, and proceed in a stream to
excite exhilaration.

6. *The beverages of Vivaswar® and producing
the glory of the dawn, the issuing juices spread
their sound.*

6. The old makers of hymns, men the offerers of
the Soma, throw open the doors (of the sacrifice).’

7. The seven associated ministers like so many
kinsmen, filling the receptacle of the single (Soma),
sit down (at the sacrifice).

8. I take into my navel the navel of the sacrifice,®

! S4ma Veda, I.5.2.5.9; 11.4.2. 1. 7.

* S8ima Veda, II. 4. 2. 1. 8-12.

3 Bhyana takes Vivaswat as here meaning Indra. He also
explains dpdndsah as dpdnabhlitdh, but it is rather the perfect
paft. of dp, and we should supply dkagam. 1 would translate
the verse, ‘“ Having obtained the glory of Vivaswat, and pro-
ducing that of the dawn, the sun-bright juices distend the in-
terstices (of the cloth).”

¢ Sdyana here explains anvam vitanvate by éabdam kurvants,
but elsewhere he explains anva as the small holes of the filtering
cloth. A

5 It seems better to take dwdrd with matindm ¢ the ancient
poets (wouyral) throw open the doors of their hymns.”

¢ ¢« The navel of the sacrifice” is the Soma, cf. IX. 78. 1;
and ‘“the offspring of the sage” is the graka or soma-vessel
called anfu. .Anéu might mean ¢ filament,” or perhaps it should
be read anéam, of. 12. 5.
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my eye becomes associated with the sun,' I fill the
offspring of the sage.

9. The powerful (InpRA) looks with the eye of
his own resplendent self on the acceptable place of
the Soma, fixed by the priests in the heart.’

S6¢xra XI. (XI.)
Rishs, deity, and metre as before.

1. *8ing, leaders of rites, to this pure-flowing
Indu, who is desirous of offering worship to the
gods.

2. The Atharvans* have mixed with sweet milk®
for  the deity (Inpra) thy divine and god-devoted
(juice).

! Bdyapa adds, “ Since we have drunk the Soma,” but he gives
no further explanation.

* Sdyana seems to interpret this verse as meaning that Indra
views the Soma with affection even after it has been drunk by

the priests. Divaé chakshasd he explains as dipfasydtmana$

chakshushd, and guhd as hyridaye.—Benfey translates it, * The
Sun looks with his eye towards that beloved quarter of heaven,
placed by the priests in the sacred cell.” He here follows an
occasional interpretation of dsv or dyuloka, given by the Scholiast,
which identifies it with the dronakalasa or large Soma-trough.
He takes it as meaning that the Sun looks towards the place
where the Soma lies while it is pressed.

3 Sdma Veda, II. 1. 1. 1. 1-8. The first line is found in the
Yaujur Veda, 33: 62.

¢ 1.e. the priests.

® Biyana takes payak as instrumental. It should be ‘‘have
mixed milk with thy juice.”

Va
XXXVI.
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3. Radiant (Soma), do thou pour prosperity upon
our caftle, upon our people, upon our horses, and
upon our plants,

4. 'Recite praises to the brown-coloured self-
vigorous red * heaven-touching Soma.

5. Purify the Soma which has been effused by
the stones whirled by the hands; mix the sweet
(milk) in the inebriating juice.

6. Approach with reverence, mix (the libation)
with the curds, offer the Soma to INDRA.

7. Soma, slayer of our enemies, the wise one,
the fulfiller of the desires of the gods, do thou
shed prosperity on our cattle.

8. Soma, who art cognizant of the mind, lord of
the mind, thou art poured forth for INpRA to drink
for his exhilaration.

9. Pure-dropping Soma, grant us wealth with
excellent male offspring,—grant it to us, Indu, with
INDRA as our ally.

Stxma XII. (XIL)
Rishs, deity and metre as before.
1. 3The most sweet-flavoured Soma-libations are
poured forth to INDRA in the hall of sacrifice.
2. The wise (priests) call upon INDRA to drink
the Soma as the mother kine low to their calves.

! S8ima Veda, II. 6. 3. 8. 1-6.
* B4yana adds ‘‘ at times red.”
3 Sé4ma Veds, II. 5. 1. 4. 1-9.
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3. The wise Soma, the bestower of exhilaration,
dwells in ‘the hall (of sacrifice), mixed with the
waves of the river!® to a chant in the middle tone.?

4. Soma, the observant, who is the wise seer, is
worshipped in the navel of the sky,® the woollen
filter.

5. Indu has embraced that Soma* which is col-
lected in the ewers and has been passed through
the filter.

6. Indu emits a sound, abiding in the firmament
of the sky, and delighting the nectar-shedding
‘cloud.’

7. Soma, whose praise is eternal, the lord of
forests, the shedder of neotar, and rejoicing the

generations of men,® (is present) in the midst of -

our sacred rites.

! ¢.e. the vasativart water.

? 8o Bdyana seems to explain gaurt adks $ritah, cf. VIIL. 7.
10. Benfey translates it “resting on an ox-hide,” explaining
gaurt adhs by the gor adhs twacks of 1X. 101. 11.

3 For the meaning of ¢ sky” here (div) cf. note on Siukta 10,
verse 9.

¢ 84yana says that Indu embraces the Soma which is a portion
of himself—the deity seems to be thus opposed to the mere plant.

8 8o Sayanpa; but it is more probable that samudra and koéa
mean here (as often elsewhere) the water into which the Soma
drops and the dronakalaéa vessel.

¢ Siyana takes mdnushd yugd as ‘‘the various sacrificial
seasons, whether occupying one or many days;” but I have
followed in the text his usual interpretation of the phrase.

xXHx.
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8. !The sage Soma, urged from heaven, flows in
a stream to the beloved abodes of his devout
(worshipper).

9. Purifying Jndu, bestow upon us wealth of a
thousand radiances, excellent in its nature.

ADHYAYA VIIIL

—

MANDALA 1X. CoNTINUED.

—

ANUVAKA I. CoNTINUED.

S¢xra XIIIL. (XIIIL.)
Rishi, deity and metre as before.

1. *The purifying Soma, flowing in a thousand
streams and passing through the woollen Afilter,
proceeds to the prepared vessel for VAYu and INDRA.

2. Sing aloud, ye who are desirous of (divine)
protection, to the purifying wise Soma, effused for
the beverage of the gods.

3. The Soma-juices flow for the attainment of
food,—giving abundance of strength and hymned
(to become) the beverage of the gods.®

! This verse and the next are transposed in the S4ma Veda,
and there are several variations.

* S4ma Veda, II. 5. 1. 3. 1-9.

3 Biyana adds that they become the beverage of the gods in
the sacrifice, and by that means the sacrificer obtains food.
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4. Yea, Indu, for our attainment of food' pour
forth abundant streams, and splendid and excellent
vigour.

5. *May those divine libations, when effused,
bring to us thousand-fold wealth and excellent
vigour.

6. Like horses urged to battle® by their drivers, Varga II.
the swift-flowing juices hasten through the woollen
fleece. }
7. Making a loud noise, the libations flow (to the
the vessel) like cows lowing to their calves; they
are held in the arms (of the priests).

8. Acceptable and giving delight to INDra, pure
(Soma), do thou, as thou utterest a sound, destroy
all our enemies.

9. Pure (libations),* beholding all things and
destroying those who worship not, sit down in
the place of sacrifice.

S¢gra XIV. (XIV.)
Rishi, deity, and metre as before.

1. *The wise (Soma) flows widely round, betaking varga 111.

! Vdjasdtays may also be rendered ¢ for battle,” as in v. 6.

2 This and the next verse are transposed in the Sdma Veda.

3 Siyana takes tdjasdlaye as meaning *‘ battle” in the first
clause, and ¢ the attainment of food ” in the second.

¢ Or this verse may be addressed to the gods who are invited
to partake of the offering.

% Sdma Veda, I. 5. 2. 5. 10. The * waves of the river” are
the Vasativart waters.
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itself to the waves of the river, and uftering a
sound desired by many.!

2. When the five kindred sacrificing races,* de-
sirous of accomplishing pious rites, honour the
sustaining (Soma) with their praise,—

3. Then all the gods rejoice in the juice of this
powerful (libation), when it is enveloped with milk
aund curds.

4. Descending from the filters it hastens (into
the vessel), and passing through the cloth’s inter-
stices, it becomes united in this (sacrifice) with its
friend (INDRA).

6. He who is rubbed down by the grandchildren
of the sacrificer® like a handsome young (horse),
and renders his form like the produce of the kine,—

6. Expressed by the fingers, he proceeds obliquely
to the produce of the cow to mix with it; it utters
a sound which (the worshipper) recognizes.

7. The fingers combine expressing the lord of
food,* and they grasp the back of the vigorous
(Soma).

! So Siyana, but more probably ¢ bearing a hymn beloved by
many.”

 Sdyana explains pancha vrdtdh by pancha jand manushyd
yajamdndh, alluding apparently to the pancka jandh often men-
tioned before. Sabandhavah he here explains by the obscure
word samdna-bandhandh, in VIIL. 20, by samdna-bandhukdh. -

* According to the Schol. the hand is the sacrificer’s son, and
the fingers his grandchildren.

¢ Sc. the Soma.
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8. Soma, who holdest all the treasures of heaven
and earth, come favourably disposed to us.

S¢xra XV. (XV.)
Rishi, deity and metre as before.

1. 'This heroic Soma expressed by the fingers Varga v.
proceeds by the sacrifice, hastening with swift
chariots to INDRA’s abode.

2. This Soma engages in many holy rites for the
great sacrifice where the immortals sit.

3. Placed (in the cart)? he is brought by a
brilliant path, when the offerers of the libation
present him.

4. He tosses his horns as a bull, the lord of the
herd, sharpens his,—bearing treasures (for us) by
his might,

5. He proceeds along impetuous with golden
brilliant rays,® the lord of streams.

6. Overpowering at the juncture of time the
discomfited concealers (the Rdkshasas), he descends
upon those doomed to destruction.*

! Sdma Veda, II. 5. 2. 8. 1-8, with several variations.

3 Sdyana explains it, * Placed in the Aavirdkdna he is brought
to the Lhavaniya.”

3 Or by another interpretation of rukmsdith, ‘‘he proceeds
along with the priests, vigorous with brilliant rays.”

¢ This is a very obscure line. The St. Petersb. Dict. seems
to explain it, *“ at the juncture of time passing beyond the solid
treasures (of heaven and earth), he descends upon the young
Soma-plants.”
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7. The priests express into the vessels this juice
which is to be purified, the bestower of abundant
food.

8. The ten fingers, the seven priests, express this
(juice), well-weaponed,’ and yielding great exhila-
ration. *

Strra XVI. (XVL)
Rishi, deity, and metre as before.

1. They who express thee, the juice of heaven
and earth, do it for the foe-destroying exhilaration
(of InpRA); thy flow rushes as a swift horse.

2. In pious rite by our fingers we mix with the
milk (the Soma), the bringer of strength, the sender
of kine, who envelopes the water.

8. Cast into the filtering cloth the unassailable
invincible (Soma), abiding in the waters (of the
firmament) ; purify it for the drinking of INDRA.

4. The Soma of him who is purified by worship
flows upon the filter and settles in the place common
with the ceremony.?

5. The Soma juices flow to thee, INnDRA, with
praises, giving thee vigour for the great conflict.

6. Purified in his woollen robe, and attaining
all honours, he stands as a hero amidst the kine.

! 8dyana says the word swdyudhs is used to show that the
Soma has power to slay the Rdkshasas.

3 The vessel called the dronakalasa.

* The Soma being mixed with milk, here called by metonymy
“kine.”
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7. As the lofty rain from heaven, the nutritious
stream of the invigorating Soma falls easily upon
the straining cloth.

8. Thou, Soma, (protectest) the worshipper
amongst men, and purified by the cloth thou
wanderest through the woollen filter.

S6gra XVIIL. (XVIL.)
Rishi, deity and metre as before.

1. Like rivers falling down a steep place, so the Varga VIL
rapid foe-destroying pervading Soma-streams hurry
(to the pitcher).

2. The Soma-drops, as they are expressed, flow to
InDRA like the rains falling upon the earth.

8. Soma, with swelling waves, exhilarating, in-
ebriating, flows to the straining-cloth, destroying
the Rdkshasas, and devoted to the gods.

4. It flows to the pitchers, it is poured out upon
the straining-cloth, it is maguified at sacrifices by
praises.

8. Soma, mounting beyond the three worlds, thou
illuminest heaven, and, moving, thou urgest on the
sun.

6. The sage performers (of pious rites) glorify
(the Soma) at the head of the sacrifice,' entertain-
ing affection for him the all-beholding.?

' Mirdhan yajnasya is explained by Siyana as ‘‘on the last
day of expressing the Soma.” Cf. II. 8. 2.

* Sayana explains chakshast as drashtari Some. It is usually
applied to the sun as the eye of the world.

VOL. V, R
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7. Sages, leaders of rites, desirous of sustenance,
purify thee who art the giver of food, with pious
rites for the offering.

8. Pour forth the stream of the sweet beverage ;
sit down, sharp-flavoured in the receptacle, alert

for drinking at the sacrifice.

8¢xra XVIII. (XVIIL.)
Rishi, deity and metre as before.

1. 'Effused while pressed between the stones, the
Soma flows upon the straining cloth; thou art the
giver of all things to those who praise thee.?

2. *Thou art wise, thou art a seer, thou bestowest
the sweet (beverage) produced from the Soma plant;
thou art the giver of all things to those who praise
thee.

3. ‘All the gods together pleased enjoy thy
drinking ; thou art the giver of all things to those
who praise thee.

4. (Thou art he) who places in the hands (of the
worshipper) all desirable riches; thou art the giver
of all things to those who praise thee.

5. (Thou art he) who milks this great heaven
and earth like two mothers; thou art the giver of
all things to those who praise thee.

! Sdma Veda, I. 5. 2. 4. 9; I1. 4. 1. 17. 1.

? Rather as Benfey takes it, ¢‘‘in deinem Meth trigst du das
AlL” ’

3 84ma Veda, II. 4, 1. 17. 2, ¢ 84ma Veda, II. 4.1.17. 3,
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6. (Thou art he) who at once supplies both heaven
and earth with viands; thou art the giver of all
things to those who praise thee.

7. This vigorous Soma, while being purified,
murmurs in the pitchers; thou art the giver of all
things to those who praise thee.

S6rra XIX. (XIX.)
Rishs, deity and metre as before.

1. *Whatever wonderful glorious wealth there be Varga IX.
in heaven or in earth, do thou, Soma, being purified,
bring it to us.

2. Thou, Soma and INDRA, are the lords of all,
the lords of cattle,—do ye, the rulers, prosper our
rites.

3. The showerer (of benefits) being purified
amongst men (lies) murmuring upon the sacred
grass,—green-tinted he sits down in his proper
place.

4. The mothers of the male calf,? which are sucked
by him, long to cherish the bull with their strength.

5. The purified Soma has implanted many® a germ

! S84ma Veda, II. 3. 2. 13. 1, 8, 2.

* Sdyana explains ‘‘ the mothers of the calf’ as the Vasativar{
water which is mixed with the Soma. Might the verse mean
‘‘the sacred rites, the mothers of the male calf, long for the
full-grown vigour of the bull ”?

3 Bo Bdyana, but kuviz is more probably an interrogative
particle,
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in those (waters) desirous of conception, which yield
bright milk.

6. 'Bring near to us those who stand aloof, strike
terror into our foes; pure-flowing one, thou dost
transfer to us their riches.

7. Destroy, Soma, the vigour, the energy, the
subsistence of our enemy, whether he be far off or
nigh.

Stxma XX. (XX.)
Rishs, deity and metre as before.

1. *The seer passes through the woollen fleece
for the beverage of the gods, trinmphing over all
adversaries.

2. Verily he, the pure-flowing, bestows upon his
praisers thousands of victuals with cattle.

3. By thy favour thou givest to us all kinds of
wealth, thou flowest at our praise; grant us, O
Soma, food.

4. Bestow upon us great renown, grant durable
riches to those who are profuse in their libations,
bring food to thy praisers.

5. Purified one, doer of good deeds, thou, Soma,
enterest our praises like a king, O wonderful bearer
(of our offerings).

6. Soma, the bearer (of oblations), abiding in
the waters of the firmament, difficult to be sur-

! S4ma Veds, II. 1. 2. 18. 1.
? S4ma Veda, II. 3. 2. 4. 1-7,
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passed, being cleansed by our hands reposes in the
vessels.!

7. Soma, thou proceedest to the straining-cloth,
sportive and generous, like a gift,’ giving excellent
vigour to him who praises thee.

S6rra XXI. (XXIL.)
Rishs, deity and metre as before.

1. These flowing Soma-juices, foe-destroying, ex- Varga XI.
hilarating, heaven-conferring, hasten to INDRA,—

2. Showing favour, assailing foes, giving wealth
to him who rightly effuses them, and bestowing
food spontaneously on their praiser.

3. The effused juices come sporting lightly to the
common receptacle, they drop into the wave of the
river.?

4. Like horses harnessed to a car these pure
juices bring (to us) all desirable blessings.

5. Effused Soma-juices, at our indication* bestow
manifold blessings on this (institutor of the sacri-
fice), who (at present) has given us nothing.®

! Or it may mean ‘“between the boards which press it,” chamushu.

* Makkah is generally explained as *sacrifice.” The original
root of maithayuh and makhak would seem to be MAGH. See
below note on hymn 61, verse 27.

3 8c. The Vasativart water.

¢ Or Sdyana may mean by asmabhyam ddeSandya, *‘with a
view to us.”

¢ Siyana’s Comm. is imperfect, but he seems to explain this
as meaning, “the sacrificer only bestows gifts on his officiating
priests when he has obtained his desire.”
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6. As a great man sets before him a commend-
able charioteer, so do you grant knowledge to our
lord, and flow glistening with water.

7. These effused juices have desired (the sacrifice);
powerful they have made for themselves an abiding-
place; they have animated the intellect of the pious
institutor of the rite.

St6rra XXII. (XXII.)
Rishi, deity and metre as before.

1. These Soma-juices, when let out, neigh as they
leap swiftly forth like chariots or rapid steeds let
loose.

2. Like strong winds, like the rains of PArJaNya,
like the swift-whirling (flames) of fire,—

3. These pure Soma-juices, sagacious, mixed with
curds, easily pervade our ceremonies with their
intelligence.!

4. Purified, immortal, issuing from the vessels,
eager to traverse their (assigned) paths and the
universe, they are never wearied.

5. Spreading in various directions, they pervade
the surface of earth and sky, yea, and this highest
heaven.

6. Descending rivers follow this excellent (Soma)

! Sdyapa explains vipd by prajndnens. The 8t. Petersb.
Dict. explains vip as the twigs (cf. vepres) which form the
bottom of the funnel and support the filtering-cloth.
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as it spreads out the sacrifice ;' this rite is glorified
thereby.

7. Thou, Soma, holdest the wealth of kine which
thou hast won from the Panis; thou hast called
aloud at the outspread sacrifice.

S6xra XXIIL. (XXIII.)
Rishi, deity and metre as before.

1. The swift-flowing Soma-juices have issued in Varga XIII.
a stream of the sweet exhilarating (beverage), at
(the recital of) all the praises (of the sages).

2. Ancient swift-going (horses), they (the juices)
have traversed a new field,—they have generated
the sun to give light.?

3. Bring to us, purifier, the house® of our enemy
who presents no libations,—bestow upon us progeny-
abounding food.

4. The swift-flowing Soma-juices diffuse exhila-
rating wine,—they flow to the honey-shedding
receptacle.?

8. The Soma flows, the sustainer (of the world),

1 8o Sdyana, who explains fantum by yajnam. It is better
(with Benfey) to take it of the straining-cloth,—*descending
rivers fill the outspread threads.”

* S84ma Veda, I. 6. 1. 2. 6. Benfey takes pratndss dyacalk
as ‘‘ewigen lebendigen,”—the ‘“‘new field” is the arranged
place of sacrifice. d

3 B4yana takes this as a metonymy for ‘¢ wealth.”

¢ t.e. according to Sdyana, ‘‘the unmixed portion of the
liquor.”
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bearing a sense-invigorating essence,—heroic—a
protector against calumny.

6. Soma, who art worthy of the sacrifice,' thou
flowest to INprA and to the gods; thou, Indu,
vouchsafest to give us food.

7. Having drunk of this chief of exhilarating
draughts, INDRA irresistible has slain his foes, and
may he ever slay them.

Stxra XXIV. (XXIV.)
Rishks, deity and metre as before.

1. *The purified effused Soma-juices have flowed
forth,—mixing (with curds and milk) they are
cleansed in the waters.

2. The flowing juices rush (to the filter), like
waters flowing down a declivity; purified they
gratify INDRaA.

3. Purifier, Soma, thou proceedest® to INpra for his
drinking,—thence art thou brought by the priests.

4. Thou, Soma, who art the exhilarator of men,
flow to (INpra), the conqueror of enemies,* thou
who art pure and to be worshipped.

! S4yana explains sadkamddya by yasndrka. Benfey takes
it as “ zusammenberauschend.”

? For this hymn, cf. 8ima Veda, IL 8. 2. 3. 1-7,

3 S4yana adds, ‘‘ from the waggon whence they are taken by
the priests to the dhavaniya fire” or ¢ to the vessel.”

¢ The Sdma Veda has charshanidhyitik for charshanisake, 1.e.
an epithet of Soma, ¢ laid hold of by men,” or *the protection
of men.”
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5. When, Indu, effused by the stones, thou
hastenest to the filtering-cloth, thou art an ample
portion for INDRA’S belly.!

6. Utter destroyer of enemies, flow forth, to be
propitiated by praises, pure, purifying, wonderful.

7. Soma, (the yielder) of the exhilarating effusion,’
is called the pure, the purifier, the gratifier of the
gods, the slayer of the wicked.

ANUVAKA II

ADHYAYA VIII. CoONTINUED. .

S6era I. (XXV.)
The Risht is DRILEACHYUTA, the son of AeastYa; the deity and
metre as before.

1. *Green-tinted (Soma), do thou who art the Varga XV.
bestower of strength, the exhilarating, flow as a
beverage for the gods, for the Maruts and for VAyu.

2. *Purifying (Soma), placed suitably by the
sacred rite, (enter) uttering a cry the (appointed)
place, enter by the sacred function into VAyu.®

! Sdyana, Indrasya udardya parydpto bhavasi. Benfey explains |
it as **fiir Indra’s Behausung ein Schmuck.”

? The Sdma Veda reads sulak sa madhumdn for the more
obscure sutasya madhvah.

3 8dma Veda, L. 5. 2. 4. 8; II 3. 1. 10. 1.

¢ For vv. 2, 3, cf. Sdma Veda, II. 3. 1. 10. 3, 2, but with
some variations.

¢ That is, according to Sayana, ‘‘the vessel associated with,
or set apart for, Vayu,” vdyu-sambandhi pdtram.
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3. This Soma, the showerer (of benefits), the seer,
the beloved, the destroyer of foes, the most devout,
shines in its appointed place along with the gods.

4. Pervading all forms, the pure, the desirable
goes to the place where the immortals abide.

5. Endowed with wisdom of the past, the brilliant
Soma, generating sounds, flows forth continually
proceeding to INDRA.

6. Most exhilarating and sage (Soma), flow
through the filter in a stream, to attain the station
of the adorable INDRA.

Stxma II. (XXVI.)

The Rishs is IpamavAna, the son of DrrpEACHYUTA, the deity
and metre as before.

1. The priests have cleansed that Soma, (swift as)
a horse, on the lap of Aprrr® with fingers and with
hymns.? o

2. The chants® celebrate that Indu flowing in a
thousand streams, inexhaustible, the supporter of
heaven.

3. They have elevated to heaven by their praise
that creative purifying (Soma), the sustainer, the
maker of many.* |

! f.e. the earth.

2 Or ““ with delicate fingers.”

3 @dvah, which the scholiast explains as gantryah stutayah;
but it may refer to the cows as contributing their milk.

¢ Séyana explains bhdridhdyavam as bahindm karidram; it
should rather mean ¢‘ the nourisher of many.”
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4. The worshippers have elevated by the fingers
of their arms!® that unconquerable lord of praise
abiding (in the vessels). 7

5. The sister-fingers in a raised place press out
by the grinding stones that green-tinted (Soma),
desirable and far-beholding.

6. The worshippers offer thee to INDRa, purifier
Indu, filled with praise and bestowing exhilaration.

S¢xma III. (XXVIL)

The Rishi is NriMepHA, of the family of ANeIras; the deity
and metre as before.

1. ?This seer, the purifying (Soma), lauded by Varga XVIL
us, passes through the filtering-cloth, driving away
foes.
2. This invigorating heaven-conquering Soma is
poured upon the filter for INDrA and VAyu.
3. This Soma, the showerer (of benefits), the
summit of heaven, the all-knowing, being expressed
is brought by the priests into the wooden vessels.®

! Dhiyd is here explained as angulyd, and bhurijok as bdhwoh.
But the St. Petersb. Dict. explains the latter as ‘‘ein aus
zwei Armen bestehendes Werkzeug des Wagenarbeiters, in
welchem er das Holz festhilt und bearbeitet,—etwa Schnitz-
bank ;" and dAi no doubt means ‘ function ”” or ¢‘ ceremony.”

? Sdma Veda, 1I. 5. 2. 6. 1-5=verses 1-4, 6, of this hymn.

3 Sédyana takes vaneshu as * desirable” or ‘‘ wooden”’ vessels,
vanantyeshu vana-sambhita-druma-vikdreshu vd pdtreshu. Benfey
explains it as *“in die Fluth gepresst.”
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4. This INDU resounds as it drops, yearning to
give us cattle and gold,' the conqueror of foes, the
irresistible.

5. This pure-flowing exhilarating Soma is aban-
doned by the sun in the filtering-cloth the sky.?

6. This powerful and purifying showerer (of
benefits), the green-tinted Inpv, flows through the
firmament to INDRA.?

Sggra IV. (XXVIIL.)

The Rishi is PrrvaMEDHA ; the deity and metre as before.

1. *This swift-flowing (Soma) placed (in the
vessels) by the priests, all-knowing, the lord of
praise,® hastens to the woollen (filter).

2. This (Soma), effused for the gods, flows into
the filter, penetrating all the (divine) forms.

! «Voll Gier nach Kiih’n, voll Gier nach Gold,” Benfey.

? Sdyana does not convey any very clear sense for this verse,
but he seems to imply that the sun performs on a grand scale
the same office of diffusing the Soma-juice which the priests
performed on a small scale in the filtering-cloth, which is some-
times metaphorically called the sky. He explains Adsate by
parityajyate; Benfey takes it as the aorist of Ad “‘to rise.”
(The verse is partly reproduced in Sima Veda, II. 5. 2. 5. 6.)
Might we translate it, ¢ this exhilarating Soma, as it drops on
the filtering-cloth, rises with the sun into the heavens”’?

3 Séyana explains antartkshe as the filtering-cloth.

¢ Sdma Veda, II. 5. 2. 5. 1-5; IL 5. 2. 6. 6.

® Séyana allows another explanation of manasah patik, *lord
of mind,” in allusion to a passage in an upanishad where Soma
or the moon is described as becoming the mind and entering into
the heart, chandramd mano bhiitwd hridayam prdvisat.
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3. This divine immortal (Soma) is brilliant in his
own place, the slayer of enemies, the most devoted
to the gods.

4. This showerer (of desires), expressed by the
ten fingers, hastens uttering a sound to the pitchers.

6. This purified, all-contemplating, all-knowing
(Soma) gives radiance to the sun and all the spheres
(of light).

6. This powerful invincible purifying Soma pro-
ceeds the protector of the gods, the destroyer of
the wicked.

S6rma V. (XXIX.)

The Riski is NRIMEDHA, of the family of ANaIras; the deity and
metre as before.

1. 'The streams of this effused (Soma), the Varga XIX.
showerer (of benefits), flow forth, as it seeks to
surpass the gods? in strength.

2. The pious performers (of holy rites), the
utterers of praise, purify by their laudation the
radiant courser (the Soma) as soon as generated
and meriting to be hymned.

3. Soma, distributor of abundant wealth, those
radiances of thine when thou art purified are over-
powering ; fill therefore the praiseworthy ocean-like
(pitcher).

1 S84ma Veda, II. 9. 1. 1. 1-3.

* S4yana takes anuprabhiishatah as an irregular desiderative
participle. Benfey explains it (from bk#4sh) as ‘ der alle Gotter
schmiickenden ;" the St. Petersburg Dictionary derives it from
anuprabki., ¢ sich darbieten.”
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4. Flow, Soma, in a full stream, conquering for
us all treasures,—drive our enemies away together.

5. Preserve us from the reproach of every one
who makes no offerings, who utters blame,—that we
may be free.

6. Indu, pour to us in a stream terrestrial and
celestial riches, bring brilliant vigour.

S¢rra VI. (XXX.)
The Rrshs is Binpu, of the race of ANerras; the deity and metre
as before.

1. The streams of this strong Soma flow without
effort into the filtering-cloth; purified, he excites
praise.!

2. This Indu, urged by the priests, and purified
with a sound in the filter, utters a loud voice? (in
the oblation).

8. Pour upon us in a stream, Soma, foe-subduing
strength, associated with male offspring and desired
by many.

4. This purified Soma flows out in a stream to
take its place in the pitchers.

5. Indu, they press thee forth by the stones,
most sweet-flavoured and green-tinted, into the
waters for INDRA to drink.

6. (Priests) express the most sweet-flavoured
beautiful exhilarating Soma for INDRA the thunderer,
and for our invigoration.

! Or “he utters a sound.”
* This is uncertain, as the commentary is here corrupt,
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Stxra VIL (XXXI.)
The Rishsé is RAmGeana Gorama ; the deity and metre as before.

1. The benevolent juices being purified flow forth, varga xx1.
they confer intellectual wealth.

2. Indu be (to us) the augmenter of the riches
of heaven and earth, be the lord of food.

3. For thee, Soma, the winds are gracious, for
thee the rivers flow, they magnify thy greatness.

4. Be well nourished, Soma; may vigour come
to thee from all sides, be (the giver) of strength
in battle.

5. Tawny-tinted (Soma), the cows yield butter
and milk inexhaustible for thee (set) on the highest
summit.

6. Indu, lord of beings, we desire the friendship
of thee, the well-armed.

86¢gra VIII. (XXXII.)
The Rishi is St&vaswa, of the race of ATer; the deity and metre
as before.

1. 3The Soma juices, diffusing exhilaration, rush Varga XXII.
forth effused at the sacrifice for the sustenance of
us abounding in oblations.

2. 3And the fingers of TriTA express this green-
tinted Soma with the stones for INDRA’s drinking.

! Sayana explains chetanam as prajndpanam ; Grassmann takes
it as ¢“sichtbar, hell.”

* S84ma Veda, I. 5. 2. 5. 1; IL. 1. 2. 21. 1.

3 Sédma Veda, II. 1. 2. 21. 3, 2.
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3. 'And like a swan entering its own flock, the
Soma excites the praise of all,—like a horse, it is
bathed with milk.

4. Beholding both worlds, Soma, thou hurriest,
swift? as a deer, taking thy seat on the place of
sacrifice.

5. Praises commend thee (Soma) as a woman
praises a dear lover; (thou hastenest to the vessel)
as a hero hastens to the welcome contest.

6. Give to us who are affluent (in oblations), and
also to me, brilliant fame, wealth, intelligence, and

glory.?

S6rra IX. (XXXIII.)
The Rishs is Trrra; the deity and metre as before.

1. *The intelligent Soma juices rush along like
waves of water, like buffaloes to the forests.

2. *The tawny-coloured bright juices hasten to
the pitchers with a stream of ambrosia, they pour
forth sustenance accompanied with cattle.

! Siyapa seems to explain this ‘‘as a swan by its peculiar gait
or voice excites the admiration of its flock as it enters it.”

* Sdyana here takes ¢ fakfah,” as ‘‘ mixed with milk, ete. ;”’
but in IX. 69. 15. as ¢ swift.”

3 Sdyana explains §ravas here as kirts, ¢ glory,” but it may
also mean anna, *‘food.”

¢ Sama Veda, I. 5. 2.5.2; II. 1. 2. 19. 1 (nayants for na

yants).
5 Sdma Veda, II. 1. 2. 19. 2, 3.
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8. The libations effused proceed to INDRa, to
VAiyvu, to VARUNA, to the MarUTS, to VisHNT.

4. 'The priests utter the three sacred texts, the
milch kine low (on being milked), the green-tinted
Soma goes sounding (to the vessels).

5. *The many sacred hymns, the mothers of the
sacrifice, give praise, they purify (the Soma), the
infant of heaven.®

6. *From every side, Soma, pour upon us four
oceans of riches, grant us thousands (of desires).

S6rra X, (XXXI1V.)
The Rishi, deity, and metre as before.

1. Indu, when effused and expressed (by the Varga xxXIV.
priests), flows in a stream to the filtering-cloth,® ‘
breaking down strong places by its strength.

2. The Soma effused proceeds to INDRa, to VAyv,
to VaruNa, to the MaruTs, to VisENT.

3. They press the crushed Soma as it pours forth
its juice between the effusing stones, they milk out
its juice by their acts.

! 84ma Veda, I. 5. 2. 4. 5; 1I. 2, 2, 14. 1. The three sacred
texts are the three Vedas.

? Sima Veda, IL. 2. 2. 14. 2. Sdyana explains brakmih as
¢¢ uttered by the brahmans.”

3 Biyana quotes a text, ¢ Soma was in the third world from
hence, heaven.”

¢ S4ma Veda, II. 2. 2. 14. 3 (with miSwatah for viswatah).

® S84yana explains fand by pavitram (cf. hymn 16, verse 8);
it more probably means ¢ continuously.”

YOL. V. S
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4, The exhilarating Soma is to be cleansed
(for the sacrifice) of Trrra, and for the drinking
of INDRA; the green-tinted (juice) is mixed with
the ingredients.!

5. The sons of PriSNI milk this Soma at the
place of sacrifice, the most beautiful and grateful
oblation (to the gods).

6. Our sincere smooth-flowing praises approach
him, and he uttering a sound welcomes the milch
kine.?

Stxra XI. (XXXV.)
The Rishs is PraBEGVAST, of the race of ANarras; the deity and
metre as before.

1. Pour upon us, purifier, ample riches with that
stream wherewith thou bestowest upon us light.’

2. Inpu, impeller of the waters, confounder of
all (our foes), flow forth by thy power as the
supporter of wealth to us.

3. With thee, heroic (Soma), as our hero, may
We overcome our enemies, pour upon us desirable
(riches). )

4. Inpu, the bestower of food, the seer, sends
food to the worshipper, showing his favour, ac-
quainted with sacred rites and arms.

! 4.6. the curds and milk.

? ¢.6. according to Sdyana, ¢ our gratifying praises,” primas-
yitrih stutib.

® Yayd gyotir viddsi nah. Sayana explains jyotis as ¢ the
sacrifice’’ or ¢ heaven.”
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5. We clothe! with praises that Soma who is the
inspirer of praise, the purified, the shepherd of men.?

6. On the worship of whom all men fix their
thoughts,—the lord of pious acts, the purified, the
possessor of abundant wealth.

Stxra XIIL (XXXVL)
The Rishs, deity, and metre as before.

1. *Pressed between the boards, (the Soma) has Varga XXVI.
been let loose, like a chariot-horse, upon the strain-
~ ing-cloth,—the courser steps out on the field.*

2. SoMa, bearer (of oblations), vigilant, devoted
to the gods, flow past the honey-dropping filter-
cloth (into the vessel).

3. Ancient purifier, illume for us the luminaries
(of heaven), animate us for strength-bestowing
sacrifice.

! This is an alternative explanation added in the commentary ;
but curiously enough it is followed by the words, ¢ M4dhava,
however, takes vdckam as a separate word and as a verb, and
divides the line into two sentences.” He would explain it, <1
address him with praises; we cover (with milk, etc.) Soma who
is the purified inspirer, the cow-keeper of men.”

3 Literally, “the herdsman of men,” janasya gopatim.

3 Sima Veda, I. 6. 1. 1. 4.

4 S4yana explains kdrshman as ‘‘the god-attracting battle-field
called a sacrifice,” devdndm dkarshanavats yajndkhye sangrdme.
The St. Petersburg Dict. takes it as ‘‘ the furrow drawn as the
goal of a race;” and Siyana himself takes it as ‘“a piece of
wood serving for a goal,” in his explanation of R. V. I. 116. 17,
The true translation is undoubtedly  the courser steps out to
the goal,”
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4. Beautified by the ministers of the rite, ex-
pressed by their hands, (the Soma) flows through
the woollen filter.

6. May that Soma bestow upon the donor (of the
libation) all treasures, whether of heaven or earth
or the firmament.

6. Soma, lord of food, thou ascendest to the
summit of the sky, desirous of horses, kine, and
male progeny. '

S6rra XIIL (XXXVIL)
The Rishi is Ranfeana, the metre and deity as before.

1. ! Soma, the showerer (of benefits), when effused
for the drinking (of the gods), rushes to the filter,
destroying the Rakshasas, devoted to the gods.

2. The all-beholding Soma, green-tinted, all-
sustaining, rushes to the filter (and thence) crying
aloud to the pitcher.

3. (Fleet as) a horse, the pure Soma, the illumer
of heaven,? hastens, the destroyer of Rdkshasas, past
the woollen fleece.

4. The pure Soma upon the high place (of the
sacrifice) of Trira, attended by its kindred rays,
has lighted up the Sun.

! 84ma Veda, IL. 5. 2. 7. 1-6.

? Sayana explains rockand as rochakah, but this is very un-
likely. The true interpretation is probably ‘¢ (Fleet as) a horse,
the pure Soma, the destroyer of rdkshasas, hastens towards the
light of heaven through the woollen fleece,”
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5. The slayer of VRITRA, the showerer of benefits,
the giver of wealth, the invincible, the effused Soma
proceeds (to the pitcher) as (a horse) to battle.

6. The divine Soma, when effused by the priest,
bastens in his might’ to the pitchers for INDRA.

S¢xma XIV. (XXXVIIL)
Rishs, deity, and metre as before. .

1. *This Soma, the showerer of benefits, the
chariot,® dashes through the woollen fleece, bearing
(to the worshipper) thousandfold food.

2. The fingers of TriTa effuse by the stones this
green-tinted juice for INDrA’s drinking.

3. The ten fingers,* eager in the work, express
that (Soma), and by them it is purified for the ex-
hilaration (of INDRA).

4. That Soma sits down amongst human beings
like a falcon, hastening as a gallant to his mistress.

5. That exhilarating juice beholds all,—Indu,
the child of heaven, that percolates through the
fleece.

! The Sdma Veda reads mankayan for manhand. Séyana takes
the latter as makdn. I have rendered it by makattwena as
Séyana does in IV. 17, 1. The 8t. Petersburg Dict. explains it
as an adverb, ¢ gern, leicht, bald, prompte.”

3 Sama Veda, II. 5. 2. 4. 1, 2, 4-6, 3.

3 Sayana gives the etymology of rathal as rankana-swabhdvah
= ¢ gwift.”

¢ Horst is given in the Naigh. I1. 5. as a synonym of anguls,
‘g finger.” Sdyana explains it etymologically as kerana-swa-
bhdva, ¢ grasping.” Benfey takes it as ¢ der goldberingte.”

XXV
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6. That green-tinted, all-sustaining (Soma), when
effused for the drinking (of the gods), rushes crying
aloud to its beloved place.

Strra XV. (XXXIX.)
The Rishi is BrigaxnaTi, of the family of ANeIras; the deity
and metre as before.

1. 'Great-minded Soma, go swift with thy body
that is most dear (to the gods), saying, ¢ Where are
the gods ?”

2. Sanctifying the unconsecrated (worshipper)?
bringing food for the offerer, pour down rain from
heaven.

3. (The Soma) when effused enters the filter with
force, giving forth light, beholding and illuminating
(all things).

4. This (Soma), who light of movement (mounts)
to heaven, flows through the filter in a stream of
water.

5. The effused (Soma) honouring (the gods),
whether he is far off or nigh, is poured out (as)
madhu for INDRA.

6. The united (worshippers) praise (him), they
squeeze (him) forth green-tinted with the stones;
sit down (O gods) at the place of sacrifice.

! 84ma Veda, II. 3. 1. 4. 1-6, with druvan for bravan in verse
1 and other alterations.
* Or “(place).”
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S¢kra XVI. (XL.)
Rishi, deity, and metre as before.

1. 'The pure all-seeing (Soma) has overcome all Varga XXX.
enemies; (the worshippers) grace the sage (Soma)
with their praises.

2. *The tawny-hued showerer (of benefits) when
effused ascends to his place; he goes to INDRA: he
dwells in the fixed abode (of heaven).

3. *0 Inpu, O Soma, quickly pour upon us from
all quarters vast and infinite riches.

4. O purified Soma, O Inpu, bring all sorts of
wealth, bestow unlimited food.

5. O Soma, being purified, bring us thy wor-
shippers wealth with male offspring, recompense
the praises of him who glorifies thee.

6. Inpu, Soma, being purified, bring us wealth
from both worlds; INpuU, showerer (of benefits),
(bring us) glorious (wealth).

S¢rra XVII. (XLI.)
The Rishs is MeprYATITHI, son of KaNwa ; the deity and metre
as before.

1. *(Praise the Soma-juices) which descend like Verga XXXI.

1 S84ma Veda, I. 6. 1. 1. 2, and II. 3. 1. 12. 1,

? 8dma Vedas, II. 3. 1. 12. 2, with sufam for sutah, and sidatu
for sidats.

? S84ma Veds, II. 3. 1. 12. 8.

¢ The whole of this hymn occurs with variutions in Sdma Veda,
IL 8. 1. 8. 1-6.
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streams of water, swift, brilliant, rapid, driving off
the black-skinned (Rdkshasa).!

2. We praise the auspicious Soma’s imprisonment
(of the Rdkshasas)and hostile (intent against them),?
whilst we triumph over the enemy who performs no
rites,

3. The sound of the purified, powerful Soma is
heard like that of rain; (his) lightnings move in
the sky.

4. When effused, Inpu, pour forth much food
with cows, gold, horses, and strength.

0. Flow, all-seeing (Soma), fill the vast heaven
and earth, as the sun (fills) the days with his
beams.

6. Flow round us, SoMa, on all sides in a bliss-
bestowing stream, like a river down a steep place.®

S6rra XVIIL (XLIL)
Rishi, deity, and metre as before.

1. The green-tinted (Soma) generating the lumi-
naries of heaven, generating the sun in the firma-
ment, clothing himself* with the descending
waters—

! Literally,  the black skin;” or ¢ the black cover” (s.e. the
darkness). The Rékshasas are perhaps the personification of
darkness, especially the darkness of the night.

* Bdyana’s meaning is not quite clear; he gives no force to ai.

* Or *‘as the earth (is surrounded) with water.”

¢ Or ‘“the earth.”
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2. '—He with ancient praise when effused flows
in a stream, a god for the gods.

3. The Soma juices of unbounded vigour flow
for the increasing, rapid acquisition of food.

4. *Milking forth the ancient fluid, the Soua is
poured into the filter and crying out generates the
gods.®

6. Soma being purified hastens towards all de-
sirable (wealth), towards the gods who favour the
sacrifice.

6. Soma, being effused pour down upon us
(wealth) consisting of kine, male offspring, horses
and strength, and abundant food.

S6gra XIX. (XLIIIL)
Riski, deity, and metre as before.

1. We invest with praises that Soma who,
beloved, is cleansed like a horse with milk* for
the exhilaration (of the gods).

2. This Inpu all our praises desiring protection,
beautify (now) as of old for INDRA to drink.

3. Pure flows the beloved Soma, beautified by
the praises of the sage MEDHYATITHI.

! Sdma Veda, II. 1. 2. 17. 2, last part different.

3 Séma Veda, II. 1. 2. 17. 3.

3 Séyana explains this as meaning that where the Soma is
poured forth the gods are continually present.

¢ Or “ with the vasativart water.”

Varga
XXXIII.
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4. Purified SoMa, grant us auspicious wealth
with infinite splendour, O Inpu.

9. INpy, like a horse rushing into battle, sounds
in the sieve, when he flows through, beloved of the
gods.

6. Flow for the acquisition of food, for the
prosperity of the sage who praiseth thee; O Soma,
grant (me) excellent male offspring.

ASHTAKA VII
ADHYAYA I

MANDALA IX. CoNTINUED.

ANUVAKA 1II. CoNTINUED.

S6gra XX. (XLIV.)
The Rishi is AvAsya, of the family of ANerras; the deity is Soma
Pavauina, and the metre Gdyalrt.

1. 'Inpu, thou advancest to give us abundant
wealth; AYAsya bearing thy waves (goeth) towards
the gods (to sacrifice).

2. The sage Soma gratified by the praise of the
pious (worshipper) prepared for the sacrifice is sent
in a stream at a distance (from the filter).

8. This vigilant Soma effused for the gods ap-
proaches, all-beholding he goes to the filter.

1 Sdma Veda, L. 6. 1. 2. 13.
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4. Flow for us food-desiring, making (our) sacrifice
auspicious; (O Soma, whom) the priest with the
sacred grass adores.

5. May Soma who is pressed forth by the seers
for Buaga and VAyu, ever prospering, grant us
(wealth placed) amongst the gods.

6. Receiver of sacrifices, knower of (pious) paths,
grant us this day abundant food and strength for
the acquisition of wealth.

86xma XXI. (XLV.)

Rishi, deity, and metre as before.

1. Inpu, do thou the beholder of men flow
pleasantly ! for the banquet of the gods, for INDRA’S
drinking and exhilaration.

2. Approach the office of messenger for us: thou
(who) art drunk for INDRaA, (pour) on the gods
wealth for (us their) friends.

3. And we adorn thee, the purple-tinted, with
milk and curds for the purpose of exhilaration,
open the doors for our riches.

4. Inpu passes the filter as a horse in going
passes the shaft (of the chariot); he proceeds to
the midst of the gods.

! S8dyana sometimes explains kam as sukham yathd bhavats
tathd, sometimes as a particle meaning nothing, inserted merely
metrs gratia.

Varga II.
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5. His friends praise INDU sporting in the water
and passing through the fleece ; their hymns glorify
him,

6. Flow, INpu, with that stream wherewith when
drunk thou bestowest much vigour on thy dis-
cerning worshipper.

S6xra XXII. (XLVL.)
Rishs, deity, and metre as before.

1. Begotten by the stones® the flowing (Soma-
juices) are effused for the banquet of the gods like
active horses.

2. The Soma-juices pressed (at the sacrifice)
adorned like a bride who hath a father flow to
Vivu.

3. These brilliant Soma-juices, bestowing pleasant
food, expressed into the vessel, gratify INDRA with
the ceremonies.

4. Dexterous (priests) hasten (to me), take with
the ladle the pure (Soma), mix the exhilarating

" (Soma) with milk and curds.

5. Soma, conqueror of wealth, who knowest the
way (to fulfil my desires), flow forth the bestower
of vast wealth upon us.

6. The ten fingers purify this purifiable pure-
flowing exhilarating juice for INDRA.

! Or “growing on the mountain slopes.”
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Stxra XXIII. (XLVIL)

The Rishi is Kavi, the son of Barieu; the deity and metre as
before.

1. 'By this sacred solemnity the Soma is magni-
fied before the mighty (gods): exulting he moves
like a bull.?

2. They publish® his exploits, his acts of Dasyu-
crushing: resolute he acquits the debts (of the
worshipper).

3. When the praise of INDRA is recited, then
the juice dear to him, vigorous as a thunderbolt,
gives us unlimited wealth.

4. When the sage Soma is cleansed by the fingers,
he of his own accord desires wealth for the pious
worshipper in (INDRA), the granter of wishes.*

5. Thou desirest to give® wealth to those who
conquer in combat as (men offer fodder) to horses
in battle.

! 84ma Veda, I. 6. 1. 2. 11, with variations.

2 Or “‘roars like a bull” (.. on the sounding holes), Sdma
Veda.

3 The commentary is defective here. Ludwig translates chefants
¢ are conspicuous,”

¢ Séyana explains vidhartari as vidhdtarindre and adds indrena
dhanamn ddpayitum ichchhati, ¢ he desires to cause Indra to give
wealth.” It is more probably the infinitive.

% Ludwig takes sishdsatuh as the 3rd dual, *‘ They two desire
wealth,” and the last part of the verse as ‘‘ thou art on the side
of the successful in battle.” Grassmann follows Séyana,

VargaIV.
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86xra XXTIV. (XLVIIIL.)
Rishi, deity, and metre as before.

1. 'By sacred rites we solicit (wealth) of thee,
auspicious bearing wealth abiding in the regions
of the vast heaven—

2. The overthrower of the resolute (foe), the
praiseworthy, to whom many solemn observances
are addressed, the exhilarator, the destroyer of a
hundred cities (of the Asuras).

3. O (Soma), doer of good deeds, the unwearied
hawk? brought thee, king over riches, from this
heaven.

4. The bird brought thee the showerer of water
the protector of the sacrifice, the common property
of every god.

5. The contemplator of all, the granter of desires,
putting forth his energy obtains superior greatness.

St6xra XXV. (XLIX.)

Rishi, deity, and metre as before.

1. Pour down upon us a shower from heaven, a
stream of waters, wholesome and abundant food.

2. Flow in such a stream that the cattle belong-
ing to the (enemy’s) nation may come here to our
dwelling.

3. Thou who art most dear to the gods at sacri-

! S84ma Veda, II. 2. 2. 3. 1.
3 B4yana refers to IV, 26. 7.
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fices, shower down water in a stream, pour thy rain
upon us.

4. Do thou for our sustenance hasten to the
woollen filter with thy stream; let the gods hear
thy sound.

9. The purifier (the Soma) flows forth destroying
the Rdkshasas, flashing out brilliance as of old.

' St¢rra XXVI. (L.)
The Risks is UcBATHYA, of the family of ANeiras; the deity and
metre as before.

1. 'Forth flow thy mighty (streams), like the roar
(issuing) from the ocean wave: emit thy sound like
that of a (rushing) arrow.?

2. At thy birth the three voices® of the wor-
shipper are uttered when thou goest to the summit
of the fleece.

3. (The priests) effuse with the stones into the
fleece the beloved green-tinted purifying honey-
dropping (Soma).

4. Most exhilarating sage (Soma), ﬂow in a stream
to the filter to sit on INDRA’s lap.*

! The whole of this hymn occurs in the Sima Veda (II. 5. 1.
5. 1-5).

3 Or a reed (or other musical instrument).

* The Rich Yajush and Sdma hymns.

¢ Sdyana adds that although this verse was analysed in the
previous Adkydya (see Stkta 25, verse 6), it is explained once
more for fear dull-witted scholars have forgotten it,

Varga VII.



Varga VIII.

Varga IX.

272 RIG-VEDA SANHITL.

5. Most exhilarating INDU, being anointed with
the unguents of wmilk and curds, flow forth for
InDrA’S drinking.

St6xra XXVII. (LL)
Rishs, deity, and metre as before.

1. *Adkwaryu, pour upon the filter the Soma
that has been expressed with the stones, purify it
for InDRA’s drinking.

2. *(Adhwaryus), effuse the most sweet-flavoured
Soma, the best ambrosia of heaven for INDRa, the
wielder of the thunderbolt.

3. *Inpu, the gods and the Marufs partake of
thy sweet purifying beverage.

4. For thou, Soma, being effused, approachest
the worshipper for speedy exhilaration and pro-
tection.

5. Hasten, sagacious (Soma), when thou art
effused, to the filter in a stream : bestow upon us
food and fame.

S6rxra XXVIIIL. (LIL) .
Rishi, deity, and metre as before.

1. *May the glittering (Soma), the acquirer of

! Sdma Veda, I. 6. 1. 2. 8, and II. 5.1.11. 1. Yajush xx. 31.
According to Mahidhara it is Brakmd who gives this direction to
the Adhwaryu.

? Sama Veda, II. 5. 1. 11. 8.

Séma Veda, II. 5. 1. 11. 2.
¢ S4ma Veda, I. 6. 1. 1. 10, reading for swdno for suvdno (qu.

metri gratid ?)
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wealth, bestow upon us strength together with food;
hasten when effused to the filter.

2. Thy juice dear (to the gods), flowing in a
thousand streams, proceeds by ancient paths to the
fleecy filter.

3. (Soma), send (us) him who islike a pot;' Inpy,
send us now wealth ;* swift-flowing (Soma), send
it with blows (of the stones).

4. Inpu, the invoked of many, overthrow the
strength of those people which challenges us.

5. Inpu, do thou who art the distributor of
riches, pour forth for our protection a hundred or
a thousand of thy pure (streams).

S6xra XXIX. (LIIL)
The Rishs is Avarsira, of the race of Kadyara.

1. *(Soma) armed with the stones,® thy powerful Varga X.
(streams) rise up scattering the Rdkshasas; drive
away those who are our adversaries.

2. (Thou art) by this strength the discomfiter (of
foes): I praise thee with a fearless heart for the
sake of (our) line of chariots ranged (against the
foe) and for the sake of wealth.

! M. M. edition has plirpodanah (qu. misprint for pérnodakak,
full-bellied : compare ¢ pot-bellied ”’). Wilson’s MS. had pirns
dine.

?* This hymn occurs Sima Veda, II. 8. 3. 2. 1-4,

3 84yana explains adrival as referring to the stones used for
crushing the Soma.

YOL. V. T
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3. The prowess of thee (S8oma) as thou art poured
forth is irresistible against the malignant (Rékshasa):
destroy him who defies thee to battle.

4. (The priests) plunge Indu, honey-dropping,
green-tinted, vigorous, exhilarating, into the waters
for INDRA.

S¢xra XXX.' (LIV.)
Rishi, deity, and metre as before.

1. Towards Soma’s ancient body the seers milk
the flashing fluid, the sage who grants a thousand
boons.

2. He like the sun is the supervisor (of all acts):
he hastens to the lakes,! he unites with the seven
down-descending rivers from heaven.

3. The purified Soma, like the divine sun, abides
above all regions.

4. Purified INpu, who art devoted to INDRA, pour
down for our sacrifice food with milk and curds.

Stxra XXXI. (LV.)
Risht, deity, and metre as before.
1. *Soma, pour forth (in a stream of) food,
abundant oft-collected (juice), and all good things.
2. Inpu, since the praise of thee as food, since
thy birth (has appeared), sit down upon the grass
that pleases (thee).

! Séyana explains this as thirty uktha pdiras (vessels or liba-
tions offered during the recitation of the wkfka) or thirty days
and nights.

? This hymn occurs Sdma Veda, II. 8. 2. 5. 1-1.
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8. And Soma, do thou who art the giver of cattle,
the giver of horses, flow to us in (a stream of) food
as the days quickly pass.!

4. Flow forth, O conqueror of thousands, who
conquers and is not conquered, and attacking slays
his foe. '

S6rra XXXII. (LVL.)
Rishi, deity, and metre as before.

1. The swift Soma devoted to the gods destroying vargs x111.
the Rdkshasas in the filter bestows abundant food
(on us).

2. When the hundred rite-loving streams (of
the Soma) obtain the friendship of INDRA, then the
Soma brings us food.?

3. The ten fingers commend thee, SBoma, as a
maiden her lover, thou art cleansed in order to
bestow (wealth on us).

4. Do thou, Inpu, who art sweet-flavoured flow
for InprRa and ViIsHNU, preserve the worshippers
thy praisers from sin.

Stxra XXXIII. (LVIL.)
Rishs, deity, and metre as before.

1. *Thy unconnected streams advance towards Vargs xIv.
infinite food (for us) like the showers from heaven.

! This seems to be an instrumental absolute, but S8fyana ex-
plains it ¢ by reason {or by means) of the days quickly passing.”

3 o Séyana. The proper order is of course, ¢ when Soma
brings us food, his hundred rite-loving streams obtain Indra’s
friendship.”

3 This hymn occurs in 84ma Veda, II. 8. 3. 18, 14,
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2. The green-tinted Soma contemplating all the
holy acts that are pleasing to the gods rushes (to
the sacrifice) brandishing his weapons (against the
Rdkshasas).

3. He, the object of pious observances, cleansed
by the priests, fearless® as a king, sits on the waters
like a hawk.

4. Inpu, when thou art purified, bring us all the
treasures that are in heaven and upon earth.

S6xra XXXIV. (LVIIL.)
Rishi, deity, and metre as before.

1. *He the delighter (of the gods) flows rescuing
(his worshippers from sin); the stream of the
effused beverage (flows); he the delighter (of the
gods) flows rescuing (his worshippers from sin).

2. The brilliant (stream), the bestower of riches,
knows how to protect the worshipper: he the
delighter (of the gods) flows rescuing (his wor-
shippers from sin).

3. We have received thousands from Dawasra
and PurusEANTI®: he the delighter (of the gods)
flows rescuing (his worshippers from sin).

! The St. Petersburg Dict. conjectures sbhe for $dho, *like a
king amongst his retinue.”
'3 The whole hymn occurs 8ima Veda, II. 4. 1. 5. 1-4, and
the first line algo, ¢44d. L. 6. 1. 2. 4.
? Two kings who conferred great wealth on Zarants and Puru-
milka, two rishis of the family of Vidadasiva. See p. xxxiii of
Max Miiller’s Rig-veda, vol. v.
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4. We have received from those two three hundred
thousand ! garments: he the delighter (of the gods)
flows rescuing (his worshippers from sin).

Stxra XXXV, (LIX.)
Rishi, deity, and metre as before.

1. Flow, Soma, conqueror of cattle, of horses, of Varza XVI.
all things, of desirable wealth; bring us riches
with male offspring.

2. Flow with waters and with filaments,®> flow
with herbs, flow with the stones.

3. Soma, do thou who art the purifier, the sage,
overcome all hindrances; sit down on the sacred
grass.

4. O purifying SOMA, grant all boons; as soon
as thou art born thou art great; Inpy, thou over-
comest all (foes).

S8¢xTa XXXVI. (LX.)
Rishs and deity as before. Third verse Puraiushnsk, the rest
Gdyatri.

1. Hymn with a Gdyatri hymn Inpu the purifier, Vargs XVIL
the all-beholding, the thousand-eyed.

2. Thee, the thousand-eyed, and the supporter
of thousands, they make to flow through the filter.

! Or rather *thirty robes and thousands” (cf. verse 3).
Sdyana’s interpretation neglects the cka, and besides ¢riméatam
sahasrdns would mean ¢ thirty thousand.”

? addbhyah is properly n. sing. *‘ inviolable.”
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3. The purifier trickles through the hairs of the
filter ; he hastens to the pitchers, entering IxDRA’S
heart.

4. All-beholding Soma, flow pleasantly for INDRA’S
gratification ; bring (us) food with male offspring.

ANUVAKA IIIL

ADHYAYA I. CoNTINUED.

Stxra I. (LXL)
The Rishs is Auanfyv, of the family of Aierras; the metre is
Gdyatrt; deity as before.

1. 'Flow, Inpu, for (INpRA’s) food* with that
(juice) of thine which in battles overthrew ninety
and nine (cities of the foe).

2, (Which overturned) the cities in a moment,
and for the sake of the devout Divopisa (subdued)
SaMBaRA, and then that Turvasa and Yapu.

3. Inpu, conqueror of horses, shower forth horses
with cattle and gold and unbounded food.

4. *We solicit thy friendship as thou droppest
flowing over the filter.

! Verse 1 occurs Sdma Veda, I. 6. 1. 1. 9, and verses 1 to 3,
1b¢d. I1. 5. 1. 6. 1-8.

* Sfyana, in order to avoid making ya} refer to the feminine
vitt (= vityd), takes vitf as dative and ayd as masculine, supplying
rasena. Ayd viti should, however, be constraed ¢ with that food.”

3 Verses 4 to 6 occur Sdma Veda, II. 2. 1. §. 1-8.
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6. Delight us, Soma, with those thy undulations
which flow over the filter in a stream.

6. Soma, who art lord over all, the purifier, Varga XIX.
bring us riches and food with male offspring.

7. 'The ten fingers cleanse this Soma, whose
parents are the rivers; he is associated with the
Adityas.

8. When effused he proceeds to the filter, with
InpzA and VAYu, and with the sun’s rays.

9. Do thou who art sweet-flavoured and beautiful
flow (at) our (sacrifice) for BHAGA, VAYU, PUSHAN,

Mi1tra, and VARUNA.

10. *The birth of thy juice is on high : the earth
has received (thy) intense happiness and abundant
food, though (these) exist (naturally) in heaven.’

11. *By this (Soma) obtaining and desiring to Varga xx.
enjoy all the good things that belong to men we
enjoy (them).

12. *0O thou who art the possessor of wealth flow

! Verses 7 to 9 occur 8dma Veda, II. 4. 1. 13. 1-3.

3 84ma Veds, I. 5. 2. 4.1,and I1. 1. 1. 8. 1; Yajush, XXVI.16.

3 This seems to be the meaning of Siyana’s aps che dyuloke
vidyamdnam swatas. The pads text, which Séyana follows,
takes bhimyd as two words = bhimih d, the visarga being elided
in the Samhsta text.

¢ S4ma Veda, II. 1. 1. 8. 3; Yajush, XXVI. 18, Mah{dhara
takes ena as enan, ¢ all these good things,”” and explains aryah
as somah.

8 Sdma Veda, II. 1. 1. 8. 2; Yajur Veda, XXVI, 21.
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for us for the adorable INDRA for VARrUNA, and the
Magurs.

13. 'The gods approach INpu, (who is) com-
pletely generated, sent forth by the waters, the
demolisher (of foes), adorned with milk and curds.

14. *May our praises foster him who wins the
heart of INDRA, as cows who have young ones
(foster) their calf.

15. *Soma, pour prosperity upon our cattle, milk
forth (for us) nutritious food ; augment the laudable
water.

16. *The pure (Soma) has generated in heaven the
great Vaiswdnara light® like the wonderful thunder.

17. Bright shining SoMa, the juice of thee when
thou flowest enters the woollen filter, exhilarating,
free from evil.

18. Purified Soma, thy juice as it increases shines
bright; it (makes) a pervading universal light to
be seen.

19. Flow forth with that juice of thine which
is exhilarating, the best, gratifying the gods, the
slayer of Rdkshasas.

1 84ma Veda, 1.6.1.1.1; IL. 1. 2.18. 2, and IIL 5. 2. 20. 1.
3 84ma Veda, II. 5. 2. 20. 2.
3 Ibdd. 11. 5. 2. 20. 3.
¢ Verses 16-18 occur S4ma Veda, IL. 3. 1. 2. 1-3, and verse
16 also at L. 5. 2. 5. 8.
8 ¢.6. Agni, the son of Viswdnara; hymns 79 and 80 of the
tenth Mandala are attributed to him as the yishi. )
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20. 'Thou art the slayer of the hostile VRITRA,
the enjoyer of battle day by day, the giver of kine
and the giver of horses.

21. *Be now resplendent, mixed with the sup- varga xxII.
porting (products of the) milch kine, alighting like
a falcon on thy place. ‘

22. *Flow thou who didst help INDRA to slay
the VRiTRA, Who obstructed the great waters.

23. May we, possessed of excellent male off-
spring, conquer the wealth (of our enemies), O
Soma, the sprinkler; being purified, accept our
praises.

24, Protected by thee, through thy protection
may we be victorious, slaying (our enemies); be .
vigilant, Soma, at our sacrifices.

25. *The Soma flows, slaying the malignant,
slaying the withholders (of wealth), proceeding
to INDRA’s consecrated (station).

26. °Bring us, purifier, much wealth: conquer vags xx111,
our foes; grant us, INpu, fame and male off-
spring.

27. A hundred foes harm thee, not purposing

! Verses 20 and 21 occur Sdma Veds, II. 2. 1. 15. 2 and 3.

2 Stpasthdbhsh is only explained by Siyana as §obhanopasthd-
bhzh, ¢ having a beautiful lap,” ¢.¢. affording a secure seat.

? Sdma Veds, I. 6. 1. 1. 8.

¢ Sdma Veds, I. 6. 1. 2. 14, and IL 5. 1. 7. 1, with agaghnan
pavato in the latter passage.

8 Verses 26 and 27 occur Sdma Veda, II. 5. 1. 7. 2 and 3.
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to give wealth when being purified thou art bene-
volently inclined.

28. *Thou, INpu, when effused, the showerer
(of benefits), make us celebrated amongst men: slay
all our enemies.

29. (Enjoying) the friendship of thee here and thy
excellent food, INDU, may we overcome our assailants.

30. *With thy weapons which are formidable and
sharp for slaying (the foe), defend us from the scorn
(of our enemies).

S6xra II. (LXII.) ,
The Rishi is Jamapaext, of the race of BHrievu; the deity and
metre as before.

1. *These rapid Soma juices have been directed
through the filter (to obtain) all good things—

2. Powerful, repelling many evils, bestowing
happiness and riches upon our sons and horses.

! Makhasyase is here explained as asmabhyarm dhanam ddium
tchchhasi. Cf. IX. 20. 7, where Sdyana explains makhah as
ddnam; and IX. 64. 26, where he explains makhasyuvam as
dhanakdmdm. In 101, 5, makhasyats is explained as stutsbhsh
plydm dchchhats. Shyana’s general explanation of makhal is
either yajitam or dhanam (or ddnam). In both cases the original
root would be MAGH, “‘great.” The meanings ‘‘fight,” ¢strive,”
ete., are foreign to Sdyana, being derived from a comparison of
paxeopnar, macto, ete.

* Sima Veda, I. 5. 2. 5. 3, and IIL. 2. 1. 2. 1.

* S4ma Veda, IL. 2. 1. 2. 8.

¢ Verses 1 to 3 occur Sdma Veda, IT. 2. 2. 1. 1-3, with slight
variations.
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3. They advance towards our fair praise, granting
to (us and) our cattle sustaining® wealth and food.

4. *The mountain-born Soma flows for exhilara-
tion, mighty in the ( Vasativari) waters: he alights
like a falcon on his own place.

5. The cattle sweeten with their milk the beauti-
ful food that is asked for by the gods; the Soma
when effused by the priests is cleansed in the water.

6. Then the ministering priests in the assembly Varga XXV.
beautify the juice of the exhilarating (Soma) like
a horse, for the sake of immortality.

7. *8it down, INDU, on the filter with those
streams the shedders of sweet (juice), which are
let fall for our protection.

8. Passing obliquely through the sheep’s hairs,
hasten for INDrA’S drinking, sitting in thy place
in the wooden vessels.

9. Inpu, who art most sweet-flavoured, the be-
stower of riches, drop for the Angirasas butter and
milk.

10. *This all-seeing Pavamdna Soma deposited
(in the vessels), sending forth abundant (food), the
product of the waters, is known (by all).

! Séyana explains samyatarm as yad asmdn samyachchhats, ¢‘that
which supports us.”

? Verses 4 to 6 occur Sdma Veda, II. 8. 2. 16, 1-3; verse 4
also I. 5. 2. 47.

3 Verses 7 to 9 occur Sdma Veda, II. 8. 2. 6. 1-3, with
variations,

¢ Bima Veds, I. 6. 1. 2. 12.
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11. This Pavamdina Soma, the sprinkler (of
benefits), engaged in sprinkling, the destroyer of
the Rdkshasas, bestows riches upon the donor (of
the oblation).

12. Pour forth thousand-fold wealth, together
with cattle and horses, delighting many, desired
by many.

13. This (Soma) the many-hymned, having wise
designs,! being cleansed by the priests, is sprinkled
forth.

14. Offering thousand-fold protection, having
hundred-fold wealth, the measurer of the world,
the sage, the exhilarating (Soma) flows for Indra.

15. Generated and praised by song INDU at this
sacrifice is deposited in his place for INDra, like
a bird on its nest.

16. The pure Soma effused by the priests rushes
forth as if to battle, to alight vigorously upon the
ladles.

17. They attach him by seven ceremonies to the
three-backed three-benched chariot of the Riskis to
go to the gods.?

! 8ayana’susual explanation of kavikratuk, namely krdntaprajiiah
krdntakarmo vd, ‘‘possessing wisdom or possessing sacred rites,”
would seem to be an explanation of each half of the word in
turn: but he sometimes explains kavéh alone by krdntak (IX.
64. 30).

* The backs are the three oblations, the benches are the three
Vedas, and the ceremonies are the seven hymus (chhandas).



SEVENTH ASHTAEKA—FIRST ADHYAYA. 285

18. Effusers of the Soma, urge forward that
wealth-bestowing rapid vigorous steed to go to the
battle. '

19. 'Entering when effused into the pitcher,
bringing us all success like a hero he stands
amongst the cattle.?

20. The devout priests milk forth thy sweet juice,
Inpu, for the gods for the purpose of exhilaration.

21. Pour upon the filter for us for the sake of
the gods the most sweet-flavoured Soma, most
audible to the gods.

22. *These lauded Soma juices are let flow for
the sake of abundant food in a stream of the
most exhilarating (juice).

23. Being purified thou hastenest to the treasures
~ of the kine to enjoy (them); flow forth thou who
grantest food. '

24. And hasten for us towards* all widely re-
nowned food with cattle, being hymned by JamMapaent.

25, *SoMa, who art most excellent, flow with
thy marvellous protections towards our praises,
towards all hymns (of praise).

! S84ma Veda, I. 6. 1. 1. 8. The end reads differently, Indur
Indrdya dhiyats.

3 As a hero resolutely stands amongst the enemy’s cattle, so
the Soma resolutely stands amongst the sacrifices.

3 S84ma Veda, II. 4. 1. 6. 1, with ésvase for sravase.

¢ ¢.0. grant us.

8 Verses 25-27 occur Sdma Veda, II. 2. 1. 1. 1-3, with viéwa-
charshane for viéwamejaya in verse 26,

Var,
XXVIII.
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26. Agitator of all, do thou who art the most
excellent, raising thy voice, pour forth the waters
of the firmament.

27. O sage (Soma) in thy might do these worlds
stand ; to thee the rivers hasten.!

28. Thy unconnected streams descend like the
rain from heaven upon the white outspread (fleece).

29. Purify for INpRA the fierce INDU, the means
of strength, the lord (of wealth), the giver of riches.

30. The truthful seer, Pavamdna Soma, sits down
upon the filter, giving great energy to the wor-
shipper.

Stxra IIL. (LXIIL)
The Risks is NmmouruvI, of the race of Kadyara; the deity and
metre as before.

1. *Pour (upon us), Soma, thousand-fold wealth,
with excellent male progeny, secure to us ample
food.

2. Thou who art most exhilarating effusest food
and drink for INprA; thou sittest on the ladles.

3. Soma effused for InprA and VisENU and VAyu
drops into the pitcher; may he be sweet-flavoured.

4. These swift-flowing tawny-coloured Soma-
juices, with a stream of water are let loose upon
the Rdkshasas—

! ¢.e. these worlds honour thee; the rivers observe thy bidding.
For arshants sindhavah the Sima Veda has dhdvants dhenaval.
* 84ma Veds, I, 6. 1. 2. 5.
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5. Augmenting INDRA, urging the waters, making
all our acts prosperous,’ destroying the withholders
(of oblations).

6. The effused tawny-coloured Soma-juices going Varga XXXI.
to INDRA hasten to their own place.

7. *Flow with that stream with which thou, Soma,
lightest up the sun, urging on the waters beneficial
to man. ' :

8. The purified (Soma) harnesses the horse of
the sun to travel through the firmament to man.

9. And INpU exclaiming ‘“InDRa!” harnesses
the (horse of the) sun to go towards these ten
regions.®

10. Sprinkle, worshippers, upon the woollen
fleece the exhilarating (Soma) that has been effused
in all directions for VAyu and for INDRA.

11. Purified Soma, grant us wealth unassailable Varga xxX11.
(by our foes), and which cannot be destroyed by
the enemy.

12. Bring to us thousand-fold wealth with cattle
and horses; bring vigour and food.

13. Soma, like the radiant sun, when effused
flows forth, depositing its juice in the pitcher.

! B4yana ‘‘ making Soma propitious for the sake of our rites.”

3 Verses 7 to 9 occur Sdma Veda, II. 5. 1. 8. 1-3 ; verse 7 also
I.6.1.1.7.

3 Sdyana takes yd harifo daéa as acc. after prats implied in
ydtave. Elsewhere he explains AarsZah as the horses or rays of
the sun. See I. 50. 8; and 115. 4.
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14. These brilliant Soma-juices (flowing) towards
the dwellings of respectable (worshippers), effuse
food and cattle in a stream of water.

15. The Soma-juices mixed with curds effused
for Indra, the wielder of the thunderbolt, flow
through the filter.

16. Soma, pour into the filter to bring us wealth
(thy juice), which is most sweet-flavoured, exhilarat-
ing, and most desired by the gods.

17. The priests cleanse in the ( Vasafivari) waters
the green-tinted powerful exhilarating Inpu for
InDRA.

18. 'Soma, pour forth wealth of gold, horses, and
male offspring : bring us food and cattle.

19. Sprinkle upon the woollen fleece for INDRA
the most sweet (Soma), desiring battle as if in battle.

20. The (worshippers) desiring protection, cleanse
with their fingers the purifiable (Soma) the sage;
with a noise the sprinkler (of benefits) flows forth.

21. The wise (priests) in a stream of water send
forth with their fingers and with praise the sprinkler
(of benefits), the shedder of water.

22. *Flow, brilliant (Soma), let thy exhilarating
juice proceed in continuous order to INDRA, rise
with thy supporting (juice) to VAvu.

23. Purified Soma, thou squeezest forth the

! Yajur Veda, VIII. 63.
? Verses 22-24 occur Sima Veds, II. 5. 1. 15. 1-3; verse 22
occurs also b:d. 1. 5. 2. 5. 7.
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celebrated riches (of the enemy); do thou who art
beloved enter the ocean.’

24. Soma, thou who art exhilarating, flowest
defeating the enemies, bestowing knowledge (on
us); drive off the people who love not the gods.

25. *The brilliant purified Soma-juices are let
fall amidst all praises.

26. *The purified Soma-juices flow swift and Varga XXXV,
bright, destroying all enemies.

27. *The purified (juices) are poured forth from
heaven and from the firmament upon the summit
of the ground.®

28. Brilliant Soma, do thou, purified in a stream,
achieving great acts, destroy all foes and the
Rakshasas.

29. Destroying the Rakshasas, pour forth, Soma,
with a noise, brilliant and excellent vigour.

30. Bestow upon us, SoMa, celestial and terrestrial
treasures: (bestow), INDU, all desirable things.

Strra IV. (LXIV.)
The Rishs is Kadvara, of the race of MarfcHr; deity and metre
as before.

1. ®Thou, Soma, art the bright sprinkler; thou Var 2

! {.e. the pitcher.

* Sdma Veda, I. 6. 1. 8. 12, and II. 8. 2. 16. 1.

3 Ibid. 11. 8. 2. 16. 3. ¢ Ibid. I1. 8. 2. 16. 2.

® {.e. the raised place, the place of divine sacrifices.

¢ Sima Veda, II. 2. 1. 3. 1-3, with sufah for madak in verse 2 :
verse 1 also occurs I. 6. 1, 2. 8.

VOL. V. U
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shining (Soma) art the sprinkler whose occupation
is sprinkling; thou, the sprinkler, sustainest the
rites (of men and gods).

2. O sprinkler, the strength of thee the sprinkler
consists in sprinkling, thy worship econsists in
sprinkling, thy juice consists in sprinkling; thou
truly art always the sprinkler.

3. Inpv, the sprinkler, thou neighest like a horse;
thou givest us cattle, thou givest us horses: open
the doors for our wealth.

4. 'The powerful, brilliant, rapid Soma-juices are
effused in the hope of obtaining cattle, horses, and
male offspring.

9. The (Soma-juices) beautified by those desirous
of sacrifice, cleansed by their hands, flow through
the woollen fleece.

a8, 6. May those Soma-juices pour forth for the
offerer (of libations) all the treasures of heaven
and earth and of the firmament.

7. *All-beholding Soma, thy streams as thou art
being purified are sent forth like the rays of the
sun at present.

8. Soma, thou who art the ocean, bestowing
knowledge, hastenest from heaven to all our various

! Sama Veda, IL. 4. 1. 2. 1-3; verse 4 also occurs bid. I. 5.
2. 5. 6.

? Verses 7-9 occur Séma Veda, II. 8. 2. 2. 1-3, with jasiidno
for hinvdno and krandan for abrdn in verse 9.
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forms,' and bestowest (various kinds of wealth on
us).

9. Purified Soma, when sent forth thou utterest
a cry; (when thy juice) like the sun god passed
through the supporting (filter).

10. *Inpu the enlightener, beloved (of the gods),
flows forth at the praise of the sages; he lets loose
(his wave) as a charioteer his horse—

11. Thy wave which, devoted to the gods flows
to the filter, alighting upon the place of sacrifice.

12. Inpu, who art exhilarating and most devoted
to the gods, hasten to the filter for INDRA to drink.

18. *Cleansed by the priests, Inpu, flow in a
stream for (our) food; approach the cattle with food.*

14. Green-tinted (Soma) lauded by hymns, being
dropped into the curds and milk and being purified,
bestow wealth and food upon the worshipper.

15. Purified for the banquet of the gods, go to
InDrA’s station radiant, collected together by the
vigorous (worshippers).

1, S4yana does not explain further than this: he would have
completed it: ‘ hastenest (or flowest) from heaven to bring us
various forms of wealth.”

? S4ma Veda, I. 5. 2. 5. 5.

3 Verses 13-15 occur S8dma Veda, II. 2. 2. 4. 1-3, verse 13
also ¢bid. I. 6. 1. 2. 9.

¢ Sayana does not explain how ruch, which he derives from
the verb ruch ‘‘to shine,” comes to mean food. His usual
interpretation of gdj, ¢.e. ‘““milk and curds,” would be more
appropriate here; ¢ with thy brightness approach (f.e. mix with)
the milk.”

Vv
xx;fﬁu.
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16. The rapid Soma-juices being sent towards
the firmament,' are poured forth expressed by the
fingers.

17. The swift Soma-juices being cleansed (go to)
the firmament without an effort; they go to the
abode of the water.

18. Soma, who art devoted to us, guard all our
treasures with thy might; protect our home and
offspring.

19. The horse of burden neighs, yoked to the
sacrifice by the priests, when placed in the ocean.?

20. When the swift (Soma) takes his place on the
golden seat of sacrifice, he abandons (the sacrifice)
of the foolish man.?

21. Devoted (worshippers) glorify Soma; the
well-disposed desire to sacrifice; the perverse-
minded sink (into hell).

22. *Flow, Inpvu, for INDRA associated with the
Marurs, thou who art most sweet-flavoured, and
take thy seat on the place of the sacrifice.

! Samudram probably means the Vasativart waters both here
and in the following verse: see Séyana on verse 19.

* B4yana takes yat (= yadd) with the first part of the sentence,
‘ When the horse of burden neighs, etc., then thou who art the
horse of burden of the sacrifice art placed in the Vasativart
waters.”

3 t.e. he does not approach the sacrifice of those who do not
worship ; he only approaches the sacrifice of worshippers (Sdyana).

4 Verses 22-24 occur Sima Veda, II. 4. 1. 11. 1-3, with dkar-
pasim for vedhasas (verse 23); verse 22 also ¢bid. I. 5. 2. 4. 6.
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23. The wise who are the performers of pious
acts, who are acquainted with holy texts, adorn
thee: men purify thee.

24. MiTra, ARYAMAN, VARUNA and the Marurs
drink, sage (SoMa), thy juice as thou droppest.

25. Brilliant Soma, when purified thou utterest
a sapient ! speech, feeding thousands.

26. Brilliant Soma, when purified bring (us) a
voice, feeding thousands and desiring wealth.

27. Inpu, invoked by many, do thou, being
purified and being loved by these thy worshippers,
enter the ocean.

28. *The bright Soma-juices with their shining
radiance and resounding stream are mixed with the
milk and curds.

29. The powerful Soma urged by the urging
(worshippers) goes collected to the battle® like
warriors entering (the battle-field).

30. Soma, who art a sage mighty and prospering,
approaching flow from heaven for our prosperity
and view.*

! S4yana explains vspadchitam as prajiiayd pavitrdm,
¢ cleansing (?) by wisdom.”

? 84ma Veda, II. 1. 1. 2. 1.

3 Metaphorically for ¢ sacrifice.”

4 Sdyana separates stiryah from driée and explains it suviryah.
His explanation of yidhak is taken from Ydska Nirukta, IV. 25,
¢ ridhak is the Vaidik form of prithak and is also used in the
sense of prospering.”

Varga XLI.



Varga I.

294 ~ RIG-VEDA SANHITS.

ADHYAYA II.
MANDALA IX. CoONTINUED.

ANUVAKA III. CoNTINUED.

Séxra V. (LXV.)

The deity is Soma Pavamina; the Rishs is Buriav, the son of
Varuya or Jamapaexs, of the race of Baricu; the metre is
Gadyatri.

1. 'The kindred fingers diligently operating,
eager to squeeze thee forth, send out the invigorat-
ing, the lord (of all), the mighty Inpu.

2. Filtered Soma, who with reiterated radiance
shinest in the presence of the gods, obtain all boons
(for us).

3. Pour, purified (Soma), a well-praised shower
for the worship of the gods: (pour) a continual
shower for our food.

4. *We who perform good works praise thee,
purified Soma, brilliant with radiance, for thou art
the showerer (of benefits).

5. Well-armed * (Soma) who dost exhilarate (the
gods), pour forth for us male offspring; come INDU
favourably to our sacrifice.

! Verses 1-3, occur Sdma Veda, II. 3. 1. 5. 1-3, with sutah
for pars, verse 2.

3 Verses 4-6 ocecur, with inversions and variations, Sdma Veda
II. 2. 1. 4. 1-3; verse 4 also #bid. 1. 5. 2. 5. 4.

3 Or having fine sacrificial implements, the sphya, kapdla, etc.
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6. When cleansed by the hands thou art sprinkled
with the water, (taken up) with the wooden vessel
thou attainest thy abode.

7. Sing, as Vyadwa did, to the filtered Soma, the
great, the all-beholding—

8. (That Soma) whose juice they squeeze out
with the stones, foe-repelling, honey-dropping,
green-tinted, for INDRA to drink—

9. We, who have heaped up oblations, solicit his
friendship, (the friendship) of thee who hast won
all the riches (of the foe).

10. 'Flow in a stream, thou who art the showerer
(of benefits): and (be) exhilarating to the lord of
the MaruTs, granting us all (wealth) by thy power.

11. Thee, the supporter of heaven and earth, O
purified (Soma), the beholder of heaven, the power-
ful one, I send forth to battle.?

12. Expressed by these flexible * fingers (of mine),
do thou who art green-tinted flow forth in a stream ;
excite (INDRA) our ally to battle.

13. *Swift-flowing Soma, who art the illuminator

! Verses 10-12 occur Sama Veda, IL. 2. 1. 10. 1-3; verse 10
also 184d. I. 5. 2. 4. 3.

3 Or, I urge thee to grant us food.

3 S84yana says ayd is from 4, ‘“to go,” and takes vipd in
accordance with Vaidik use as the singular with plural signi-
fication, so that ayd vipd anayd means itastato gachchhantibhir
etdbhir madiydbhir angulibhih.

¢ Sdma Veda, II. 2. 2. 2, 8,

Varga II.

Varga 111,
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of the universe, pour down upon us abundant
food, (and be) to us the revealer of the path (to
heaven).

14. Inpu, they praise the vessels together with
thy streams (who art endowed) with strength;
enter for INDrA’s drinking.

15. Do thou whose sharp exhilarating juice the
priests express with the stones, flow the destroyer
of the evil-minded.

16. The king (Soma) purified at the sacrifice is
urged by the priests to pass through the firmament.

17. Bring to us, Inpu, for our protection increase
of kine with hundreds of cattle and a gift of
fortune with beautiful horses.

18. (Be) expressed for the banquet of the gods:
bestow on us, Soma, strength, speed and a form for
brilliance.

19. *Hasten, Soma, who art most radiant, with
a roar to the wooden vessels; as a hawk flying
to its nest.

20. Soma, the enjoyer of the water, hasten (to
the vessels) for INDRA, VAYU, VARUNA, the MARUTS,
and VISHNU.

21. Bestowing food upon our offspring, Soma,
pour from all quarters thousand-fold (wealth).

! Verses 16-18 occur Sima Veds, II. 2. 2. 2. 1-3.

* Verses 19-21 occur Sdma Veda, II. 3. 2. 11. 1-3, with sidan
yonau vaneshwd for sidan chyeno na yonimd, Verse 19 occurs also
hid. 1.6.1. 2. 7.
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22. 'May those Soma-juices which are effused
at a distance or nigh or on this SARYANAvaT?
(lake),—

23. Or amongst the Riusfras, or the Krirwas, or
in the neighbourhood of the rivers Saraswarf, ete.,
or in the five castes,*—

24. May those brilliant Soma-juices when ex-
pressed pour down upon us from heaven rain with
male progeny.

25. The delightful green-tinted Soma, praised by
Jamapaexi, urged on the cow-hide flows (to the
vessels).

26. The bright Soma-juices, the dispensers of yurq vr.
food,* being mixed with the curds and milk, are
oleansed in the waters like horses urged (by the
charioteers).

27. The priests who are present send thee forth
at the rites at which thou art effused for the whole
of the gods; do thou flow with this splendour.

28. *We have recourse to-day to thy strength,

! Verses 22-24 occur Sima Veds, 1I. 4. 2. 11. 1-3, with
swdno for suvdno.

? S'aryandvat means * possessing sweet juice;”’ it is the name
of a luke in the western part of the Kurukshstra country.

3 As there are only four castes, Siyana adds the nsshddas
(outcasts) to make up the number. See note to 66. 20.

¢ Because the Soma grants all the boons in the hope of which
the worshipper offers the Soma to the gods.

® Verses 28-30 occur S4ma Veda, II. 4. 2. 2. 10-12; verse
28 also 14id. I. 6. 1. 2. 2.
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the source of happiness, the bearer (of good things),
the defender (against foes), the desired of many—

29. The exhilarating, the desirable, the wise, the
intelligent, the defender (of all), the desired of many.

30. (We have recourse) to thy wealth and in-
telligence for our posterity, O thou to whom fair
sacrifices are offered, and to thee the defender (of
all), the desired of many.

S¢xra VI. (LXVL)

The Rishis are the hundred VaigmAnasas; the deity of verses
19, 20 and 21 is Acxr1 in the form of Pavamina, of the rest
of the hymn, Soma Pavimana; the metre of verse 18 is
Anushtubh, of the rest Gdyatr.

1. All-seeing (Soma), who art the adorable friend
(of the worshippers), flow for (us thy) friends towards
all (our) hymns of praise.

2. Thou, purified Soma, rulest the universe by
those two halves! (of the lunar month) which stand
facing thee.

! Biyana explains dkdmant as either purvddipakshau, the first
and second fortnights of the lunar month, the ‘“sides” or ‘“halves”
of the month resembling in their increase and decrease the sides
of a creeper, whose leaves alternate (Soma being regarded here
as a creeper), or ndmani amsusomdtmake, the two names (amséu
and Soma); he adds, ‘“on earth under the name awsu by granting
the desires of ell mankind (Soma rules) this world : in heaven by
giving the gods thy lunar digits thou art the winner of their
affections. The gods drink the digits of the (moon) Soma by
means of their growth and diminution one by one (¢.c. as the
moon waxes and wanes).” The word dhkdmant probably means
the two abodes (or stations) of the Soma. )
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3. Since thy splendours abound, thou purified
sage Soma art everywhere (associated) with the
seasons.!

4. Soma, who art a friend, do thou for the sake
of all our desirable (praises) approach generating
food for (us thy) friends for our support.

5. Soma, the shining rays of thee who art ac-
companied by brilliance, spread the purifying
(water) over the surface ? of heaven.

6. These thy seven rivers® flow, Soma, at thy
command : the milch kine hasten to thee.

7. Proceed, SoMa, in a stream when effused,
giving exhilaration to INDRA, bestowing (upon us)
inexhaustible food.

8. The seven kindred (priests)* uttering (praises)
and worshipping (the gods with oblations) invoked
thee the sage at the sacrifice with hymns.

9. The fingers cleanse thee in the quickly made *
loud-sounding (woollen) filter, when with a noise
thou art sprinkled with the water.

! That is, the Somas whose attributes are the seasons, spring,
etc., exists wherever day and night spread; because day and
night are dependent on the Soma (¢.e. the moon).

? Bayana says prishta means the lower part of heaven, t.6. the
earth.

3 The Ganges, etc.

¢ Or, the seven kindred rivers (Ganges, eto.) urge thee with
their fingers, s.e. send thee forth to be cleansed by the Fasativari,
and Ekadhand waters.

5 Or, in the filter which overcomes guilt.

Varga VIIIL.
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10. 'Sage Soma, possessor of food, thy food-
desiring streams when thou art filtered are lef
loose like horses.

11. They are let loose in the woollen filter (to
go) towards the honey-dropping vessel; our fingers
have desired them.?

12. The Soma-juices go to the oceam,® as milch
kine to their stall; they go to the place of sacrifice.

13. Inpu, the flowing waters hasten to our great
sacrifices when thou art mixed with the curds and
milk.

14. Inpu, we abiding in thy friendship, desiring
to sacrifice, depending on thy protection, desire
thy friendship.

15. Flow, Soma, for the mighty cattle-seeker, the
beholder of men, enter INDEA’S belly.

16. Soma, thou art great, most worthy to be
praised ; INDU, (thou art) the most vigorous of the
mighty ; engaged in battle thou ever trinmphest.

17. (Thou) who (art) mightier than the mighty,
braver than the brave, more genmerous than the
generous—

18. Thou, Soma, who art a hero, (bestow) upon
(us) food, (be) the giver of sons (to us); we choose
thee for thy friendship, (we choose thee) for thy
alliance.

! Verses 10 to 12 occur Sdma Veda, II. 1. 1. 3. 1-3.

% {e. our fingers desire the Soma juices in order to cleanse
them again and again.

3 The wooden vessel in which the Soma is collected.
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19. 'Aani, thou supportest our lives, send us
nutriment and food, drive far off the Rdkshasas.

20. ?Aeni, the all-beholding, who is in the form
of the PavamMAiNa, the benefactor of the five orders,
the preceder at sacrifices: him we solicit, who is
hymned by the great.

21. *Aex1, who art the doer of good, pour upon
us brightness and fair offspring; may he make me
wealth and plenty. '

22. The purified (Soma) hastens past the adver-
saries towards the fair praise of the worshippers,
visible to all like the sun.

23. Repeatedly purified by the priests, Inpu,
abounding with food, placed for food, the beholder
of all continually goes (to the gods).*

24. The purified (Soma) generated the veracious
all-pervading bright-shining light, destroying the
black darkness.

25. *The gladsores swift-moving streams of the

! S4ma Veda, II. 6. 3. 10. 8; IL. 7. 1. 12. 1.

* Ibid. I1. 7. 1. 12. 2. The five orders are either (1) the four
castes and the outcasts; (2) the Gandharvas, Pitris, gods, Asuras,
and Rdkshasas; or (3) the gods, mankind, Gandharvas and
Apsarasas, serpents, and Pityis.

3 Sama Veda, IT. 7. 1. 12. 3.

¢ This is 84yana’s explanation of atyah (devdn santatam ganid
bhavaty).

¢ Verses 25-27 occur Séma Veds, II. 5. 2. 11. 1, with sighnato
for janghnato and vyasnuks for vyasnavad.

Varga XI.
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purified, green-tinted, unfadingly radiant (Soma),
the destroyer (of darkness), have been let forth.

26. The purified (Soma), possessing many chariots,
most radiant with beauteous splendours, having
green-tinted streams, attended by the MaruTs—

27. May the purified Soma, the most liberal dis-
penser of food, pervade (the world) with his rays,
granting excellent male offspring to the worshipper.

28. Ixpu when effused drops through the fleecy
filter (into the vessel); being filtered InDU (enters)
into INDRA.

29. This Soma sports with the stones upon the
cowhide, calling INDRA for exhilaration.!

30. Purified (Soma), bless us with long life by
means of that thy nutritious milk which has been
brought from heaven.

Stéxra VII. (LXVIL)

The Rishi of verses 1 to 3 is BuAraDWAJA of the race of
Brrraspartr, of verses 4 to 6 Kaévara of the race of Marfcar,
of verses 7 to 9 Gorama of the race of RamGaana, of verses
10 to 12 ATrr BaAUMA, of verses 13 to 15 ViéwAMITRA son of
GLrHIN, of verses 16 to 18 Jamapaani son of Bumieu, of
verses 19 to 21 VasisaTHA son of MrrrA and VARUNA, of verses
22 to 32 PaviTra son of ANGIRAS or VasisHTHA or both; the
deity of verses 10 to 12 is Pavamina PGsHAN or Pavamina
Soma, of verses 23 and 24 Pavamina AeNi, of verse 25
Pavamina Aarr or Pavamina Savirei, of verse 26 P. Aanr
or P. Aext and P. Savitrr together, of verse 27 P. Aexr or

! That is, then the priests by means of the Soms perform
Indra’s praise.
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all the gods, of verses 81 and 32 PAvAMANYADHYETRISTUTI

(because they are in praise of the students of the IXth or

PavaMANa Maypara), the deity of the rest is Pavamina Soma.

The metre is Gdyatri, except verses 16 to 18, which are

Dwipadd Gdyatri, verses 27, 31 and 82, which are Anushtubk,

and verse 30, which is Puraishnik.!

1. *Thou, Soxs, who art most exhilarating, most
powerful, art disposed to shed thy stream at our
sacrifice: flow then thou who art the giver of
riches.

2. 3Thou who art the exhilarator of the priests,
bestowing (wealth upon them) and intelligent, do
thou when effused together with food be the especial
cause of exhilaration to INDRA.

3. Do thou when effused by the stones proceed
resounding (to the vessel): (grant) bright excellent
strength.

4. Inpu effused (by the stones) passes through
the woollen filter.; green-tinted he roars forth food.

5. Inpu, thou hastenest through the fleece, thou
grantest us food and wealth ; (therefore grant us),
Soma, strength of flocks.

6. Inpu, Soma, bring us thousand-fold wealth,
consisting of hundreds of cows, having excellent
cows and horses.

! Sdyana mixes up the metre Dwipadd Gdyatrt with the
deities, and takes no notice of the metre of the rest of the hymn.

3 S4ma Veda, IL 5. 2. 16. 1.

3 Ibid. I1. 5. 2. 16. 2, except the last part and with mandi-
tamo for nrimddano.

Varga XIII.

Varga XIV.



Varga XV.

304 RIG-VEDA SAN»ITA.

7. The purified swift-flowing Soma-juices passing
through the filter reach INDRA by their own paths.

8. The excellent juice of the Soma dropping (into
the vessels) poured forth by men of old, the goer
(to InpRA), is filtered for INDRA the goer.

9. The fingers express the purified honey-dropping
heroic? Soaa : (the worshippers) hail him with praise.

10. May the goat-borne PtsHAN in all his paths?
be our protector: may he bestow maidens on us.

11. This Soma flows to Pv¥smaN, who wears a
beautiful tiara* like exhilarating ghee; may he
bestow maidens on us.

12. This Soma poured forth for thee, shining
(P6sHAN) flows like pure ghee: may he bestow
maidens on us.

13. Soma, generator of the praises of the wise,*
flow in a stream ; thou art the dispenser of treasure
among the gods.

14. He hastens to the vessels as a falcon enters
its nest, and enters the wooden (vessels) with a cry.

16. Thy juice, Soma, spreads around when effused
into the vessel as a swift falcon rushes along.

! Ibid. 11. 5. 2. 16. 3. with ddhara for uttamanm.

? ¢.e. the instigator of everybody’s good actions (sacrifice, ete.).

3 Or, “in this sacrifice,”” ydman = yajiia because it is reached,
1.¢. obtained by the gods.

¢ Séyana explains kapardine as kalydpamukutavate ; it probably
means having hair braided like a cowrie shell (kaparda).

® Or, *In the midst of the wise, it is thou who dost generate

speech.”
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16. 'Flow, Soma, who art most sweet-flavoured,
giving exhilaration to INDRA.

17. (The Soma-juices) are let loose for the banquet
of the gods like chariots desiring the wealth (of the
enemy).

18. These effused (Soma-juices), brilliant and
extremely exhilarating, are let forth for Viyu.?

19. Bruised with the stones and effused (by the
worshippers) thou, Soma, enterest the filter, bestow-
ing upon thy praiser (wealth), accompanied with
excellent male offspring.

20. This (Soma), bruised (with the stones), and
praised by (all), the slayer of Rdkshasas, plunges
through the woollen filter (into the vessel).

21. Whatever fear seizes me, near, afar off, or
here, purified (Soma) dispel that (fear).

22. *May that purified Soma, the beholder of all,
who is the purifier, purify us now by his purifying
(might.)

23. *Purify, Aen1, our divine® (body) with thy
purifying (light), which is diffused in the midst of
the light.

1 Verses 16-18 occur (with order inverted) Sima Veda, IL. 9,
1. 17. 1-8, with vipaéchstah for madintamak in verse 18.

3 Or, utter a sound (vdyum = dabdam).

3 Yajur Veda, XIX. 42.

¢ Ibid. XIX. 41.

s <« Divine,” because it causes increase, viz. sons, ete. The
light is the light of the sun, lightning, ete.

YOL. V. X

Varga XVI.

Varga XVII.
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24. Purify us, Aeni, with thy purifying (light)
which possesses the light; purify us with the
effusions of the Soma.

25. 'Shining (SoMa), urger of all things, purify
me by both, by thy purifying (light) and by the
effusion (of the Soma); purify me in every way.

26. Purify us, shining AGN1 PavaMANa, urger of
all things, with thy three most mighty powerful
forms.?

27. May the worshippers® purify me, may the
Vasus purify (me) by their acts; purify me, all ye
gods, (Aeni) the intelligent purify me.

28. Soma, nourish (us), pour forth for the gods
with all thy juices the most excellent oblation.

29. Let us approach bearing the beloved loud-
sounding youthful oblation fostered by our offerings.

30. May the battle-axe* of the foe destroy the
foe alone: flow to us, bright Soma; (slay) the
villain only, bright Soaa.

31. *He who reads the hymns to PavaMina, the

! Yajur Veda, XIX. 43.

3 {.e. fire, wind, and sun.

3 Or the troop of gods, Indra, etec.

¢ Sdyana explains parasuk as chhedakah pavamdnah, as if Soma
were metaphorically called a battle-axe and implored to turn his
edge against foes only (tam eva Satrum ndéayatu).

8 Verses 31 and 32 occur Sdma Veda, II. 5. 2. 8.1, 2. S84-
yana says Mdlariéwan means Vdyu because it breathes in the
atmosphere antarikshe §wasiti: the food is sweetened and purified
by the purifying wind and the man eats it.
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essence (of the Veda) collected by the Rishss, enjoys
all (his food) purified, sweetened by MATARISWAN.
82. For him who reads the hymns to PavamMiNa,
the essence (of the Veda) collected by the Riskis,
SaraswaTf milks milk, ghee, and exhilarating Soma.!

- ANUVAEKA IV.

ADHYAYA II. CoONTINUED.

Stxma 1. (LXVIIL)
The deity is Soma Pavamiwa; the Rishi Varasaper the son of

BraALANDANA ; the metre of verses 1 to 9 is Jagatl, of verse

10 Drishtubh.

1. *The exhilarating Soma-juices flow towards
the shining (INDRA), a3 milch kine (hasten to their
calves): the lowing kine sitting on the darkis grass
hold in their udders the pure (juice) welling up.

2. He with a mnoise reéchoes the principal
(praises): separating the growing herbs, the green-
tinted (Soma) sweetens them ; passing through the
filter, (he exerts) great speed, he annihilates the
Rdkshasas, the shining (Soma) bestows wealth (upon
the worshippers).

! Here follows a %Asla of 19 verses in praise of the Pavamdna
hymns, evidently of more modern date (as indeed are verses 31
and 32 above). The sins to be expiated by the Pavaména hymns,
according to the author of the kkilas, e.g. killing cows and Brah-
mans having intercourse with Sudra women, point to a later and
more developed civilization.

? S4ma Veda, I, 6, 2, 2. 10,

Varga XIX.
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3. The exhilarating (Soma) who constructed the
twin united (heaven and earth) doth by means of
his juice maintain them growing together, im-
perishable: he has distinguished these two great
unbounded worlds, wandering everywhere, he has
assumed imperishable strength.

4. The wise (Soma) wandering through the two
worlds, sending forth the waters, fattens his station'’
with food: the Soma-juice collected by the priests
is mixed with the barley: it is united by the
fingers: it protects the head.?

5. The sage (Soma) is born with developed mind ;
having his place in the womb of the water, he is
deposited (by the gods) by rule from far off:® even
when young these two were distinct; the birth (of
one half) was placed in secret, the (other) half was
visible. y

6. The wise (worshippers) know the form of the
exhilarating Soma-juice, the food that the falcon
brought from far;* they cleanse in the waters the

! t.e. the uttara veds, the northern altar.

* Sdyana’s explanation of firah, viz. Sirpa bRilajdtam (the
withered world ?), needs explaining more than the original itself.

3 Bdyana thinks that this refers to the fact that rain is caused
by the sun, with which Soma is here identified. The last part
of the verse refers to the sun, which appears in the daytime,
and the moou, which appears at night.

¢ Siyana says a bird in the form of Gdyaért brought it from
heaven.
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fostering (Soma) delighting (the gods), flowing
around, and deserving laudation. .

7. The ten fingers cleanse thee, Soma, when
effused and placed in the vessels by the Rishis,
with praises, religious rites, and woollen filters;
and collected by the priests with oblations to the
gods thou bestowest food (upon the worshippers)
for a gift.

8. Intelligent praises celebrate the wide-flowing
(god)-delighting Soma who sits in good company,
who exhilarating (falls) in a stream with his water -
from the sky (and) wealth-conquering, immortal,
sends out his voice.

9. This Soma sends from heaven all water ; being
filtered he settles in the vessels; effused with the
stones he is cleansed with water and milk; the
filtered INpU bestows delightful wealth.

10. Soma offering (wealth) as soon as thou art
sprinkled (with the water and milk), pour various
kinds of food (upon us); let us invoke the friendly
heaven and earth: do ye, O gods, grant us wealth
with excellent male offspring. '

S6xra II. (LXIX.)
The Rishi is HiraxvastOra son of Anareas; deity as before;
metre of verses 1 to 8 Jagati, of verses 9 and 10 Zrisktubh.

1. (Our) praise is attached (to INDRA) as an Varga XXI.
arrow to the bow; (the Soma-juice) is let loose
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to (INDRa) the fosterer! as a calf to the udder of
its mother ; (INDRA sheds blessings) as a cow having
a copious stream of milk yields it when coming
into the presence (of the calf); in INDRA’S sacrifices
the Soma is stimulated.

2. 3The praise is united (to INDRA); the ex-
cellent (Soma) is sprinkled: (the Soma stream)
emitting pleasant juice is driven into (INDRA’S)
mouth: the filtered diffused® exhilarating swift-
flowing (Soma ) hastens to the fleece like the arrow*
of the combatants.

8. (Soma) seeking his spouse* is filtered in the
sheep-skin; he separates his granddaughters® on
the earth for the sacrificer : green-tinted, adorable,
collected (in the ladles), exhilarating, he overcomes
(his foes); sharpening his vigour he shines like
one of might.

! Bdyana takes 4rdhans twice over: he says it is used of Indra
because he is the nourisher of everything.

? Séma Veda, II. 6. 1. 9. 2, with sunwatdm for praghnatdm.

3 Sayana takes sanfansh twice over; first as an adjective
agreeing with soma} understood, ¢ diffused in the ladles,” ete.,
and second, as a noun, ‘the arrow discharged (by the foe).”

¢ t.e. the Vasativart waters together with the Ekadhand waters.

® t.e. the herbs. Napti} =naptrik, which, according to 8a-
yana, means the fourth generation. Prajdpats begets the gods:
the gods beget the rain: the rain begets the herbs. Or it means
simply the offspring of Soma; Soma nourishes the herbs with
his rays. Soma ‘‘separates” the herbs at the lip to make them
fruitful. Sdyapa takes ritam yate as yajiiarm gachchhate, i.e.
yajamdndya.
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4. 'The bull lows, the cows flock around him:
the divine (praises) gather round the station of the
radiant (Soma):* Soma passes through the white
sheep-skin; he clothes himself with it as it were
burnished armour.

5. The immortal green-tinted Soma when purified
is arranged in an uncleansed shining vestment;*
he has created (ApiTya) who stands on the back of
the sky for the destruction (of sin) and purification,
(and has created) Aprrya’s brilliance, the cover of
the two worlds.

6. *The rushing exhilarating foe-slaying Soma- Varga xx11.
juices when let loose flow together round the ex-
tended cloth like the sun’s rays: they ﬂow to no
other person except INDRA.

7. The exhilarating (Soma-juices) poured forth
by the sprinklers® effect their way to INDRA as in
a waterfall of a river the pervading (waters find

1 Sdma Veda, II. 6. 1. 9. 8.

* Bdyana says the first half of this verse recounts the praise of
Soma ; Soma at the time of entering the wooden vessels makes
a noise ; the cows, f.¢. the propitiating hymns of praise, gather
round him : the hymns of praise approach the god’s station.

3 ¢.e. the milk.

* Siyana explains nabhasmayam as ddityamayam ddityasya
swabkiitain tejas.

¢ 84ma Veda, IL. 6. 1. 9. 1, with prasuta} for prasupal.

¢ Or “praised by the priests who give the Soma.”
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their way) to dry ground; bless on our return'®
our two-footed and four-footed things; may food
and offspring ever abide with us.

8. Pour upon us (wealth), comprising treasure,
gold, horses, cattle, barley, and excellent male off-
spring ; you, SoMA, are’ my progenitors, the chiefs
of heaven, placed (for sacrifices), the offerers of
oblation.

9. These filtered Soma-juices advance to INDRA
worthy of honour, as (INpra’s) chariots advance
to battle;* expressed (with the stones) they pass
through the woollen filter, casting off infirmity*
the horses go towards the rain.

10. Inxpu, who dost make (men) very happy, the
blameless one, the destroyer of foes, flow for mighty

! Séyana explains niveds as swagyriham prati pravefane nirga-
mane va, ‘“on our entering our home or leaving it;”’ dwipade
and chatushpade are datives from °-pad, not locatives from °-pada,
and are dependent on 4am.

* Soma is treated as plural by attraction; or, as S8iyana puts
it, the plurality of the pifrsis is applied to Soma.

' Biyana takes sdfim twice over: first as epithet of Indra,
sarvaih sambhajantyam, second as meaning  battle,” from so,
““ to kill.”

¢ Casting off the infirmity that pervades all their limbs,
becoming youthful ; ¢avrs from ¢y, that which covers the body.
Sdyana further explains Aarifak as ‘‘becoming the horses that
bear the Sun;” cf. Rig-veda, 1. 115. 4, where karitah is ex-
plained as ‘‘the sun’s horses or the rays which take up the
moisture.”
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InpRa; bring to (me) thy worshipper gratifying
riches; heaven and earth, protect us with auspicious
(riches).
S¢gra III. (LXX.)
The Rish¢ is Rexv son of Viswimrrra; deity as before; metre
of verses 1 to 9 Jugatt, of verse 10 Ziizhtubh.

1. 'For him in the ancient sacrifice thrice seven Vargs XXIII.
milch kine ? milk forth the right mixture ; he makes
four other beautiful waters for purification when
he is nourished with the sacrifices.

2. *He being solicited for auspicious ambrosia
opens* both heaven and earth by his intelligence;
he covers the lustrous waters with his greatness,
when (the priests) with the oblation recognize the
station of the radiant (Soma).

3. *May those, his immortal, inviolable rays
protect both classes of beings,® wherewith he

! 84ma Veda, I. 6. 2. 2. 7; ¢bid. II. 6. 2. 17. 1; with
duduhrire for duduhre and parame for pirvye.

? These may be literally meant or may signify the 12 months,
the 5 seasons, the 3 worlds and the sun. The four waters
are the Vasativart waters and the three Ekadhand waters.

3 Sima Veda, II. 6. 2. 17. 2, with bkakshamdnpo.

¢ 4.e. fills them with water. 8 S&ma Veda, IL. 6. 2. 17. 3.

¢ Sdyana applies this to the moveable and stationary or
animate and inanimate creation: the rest of the verse would
seem to show that it means rather men and gods. S4yana
adds, ‘“the Soma fertilizes the plants at the sacrifice, and
streams of men flow forth,” the plants being part of the
stationary (sthdvara) creation, and men belonging to the move-
able (jangama).
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stimulates human (strength) and divine (food);
thereupon praises reach the royal (Soma).

4. Cleansed by the ten well-working (fingers),
the companion (of the waters) stands amongst the
midmost mothers' to measure (the worlds); the
beholder of men protecting sacred rites (for the
sake) "of auspicious ambrosia looks after both
races.’

5. Being filtered for INDRA’s world-supporting
strength,® stationed in the midst of both worlds he
goes (everywhere); the showerer destroys the evil-
minded by his vigour, challenging the Asuras* like
an archer.

6. He repeatedly beholding his parents (heaven
and earth) proceeds with a loud noise, like cows
(looking at their calves and lowing), and with a

! Mdtyishu is not explained ; madhysmdsu is said to mean
““placed in the atmosphere.”

* Here Siyana correctly takes the words as referring to gods
and men, and adds, ‘‘men by granting them their desires,
gods by bestowing oblations upon them.”

3 See note on IX. 86. 3.

¢ Sdyana explains furudhah as fuchd rundhats pardn, which
would seem to mean ‘‘they avert pain from others,” and con-
tinues, duhka-kdrino ’surdm, which seems quite inconsistent.
Adedisdnak properly means ¢ aiming at.” Saeryahd is ex-
pleined as hananasddhanair sshubir hantd virah. On VL. 16.
39, Sdyana gives force to both meanings, farya ‘ an enemy”
and éaryd ‘‘an arrow,” by explaining the word as odmash
datrdndm hantd.
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roar (like the troop) of Marurs; knowing that
water to be the best which is good for all men, the
intelligent (Pavamdna) chose man to be the offerer
of his praise.

7. The formidable showerer, the contemplator of
all, through desire for strength roars, sharpening
his green-tinted horns;! the Soma settles on his
well-prepared station; the cowhide is his cleanser
and the sheepskin (too).

8. Brilliant, cleansing his sinless? body, the green-
tinted (Soma) is placed on the high-placed fleece;
sufficient for MiTeRA, VARUNA, and Viyu the ex-
hilarating (Soma) mixed with the three ingredients®
is prepared by the performers of good rites.

9. Flow Soma, the showerer, for the banquet of
the gods; enter the Soma-vessel dear to INDRa;
bring us safe past the hostile (Rdkskasas) before
they oppress us; for he who knows the country
tells the direction to him who asks (the way).*

10. Hasten (to the vessel) as a horse when urged
(hastens) to the battle; flow INpu into INprA’S
belly ; all-knowing (Soma) bear us (safe) across,® as

! 4.e. the streams of the Soma juice.

* Or motionless, f.e. placed in the vessel.

3 Water, curds, and milk.

¢ Sdyana completes the simile: ‘‘as by telling him he pro-
tects (helps) him, so do thou who knowest the roads of the
sacrifice protect us by telling us the sacrificial paths.”

® t.e. across dangers or evil spirits /durstdnyatitya pdraya).
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(boatmen bear people) across a river in a boat;
fighting like a hero, defend us from the reviling (of
the foe).

Stxma IV. (LXXL)
The Riski is RrsmamA son of Vidwimrrea; the deity is the

same a8 before; the metre of verses 1 to 8 is Jagati, of verse
9 Trishtubh.

1. The donation is given; the vigorous (Soma)
enters his resting-place, and, vigilant, guards (his
worshippers) against the malignant Rikskasas; the
green-tinted (Soma) produces the all-sustaining water
of the sun;? (he places) the mighty sun? to cover
the two worlds, to purify (created things).

2. The powerful (Soma) advances with a roar
like a slayer of men; he puts forth that Asura-
slaying tint® of his; he abandons bodily infirmity ;
the food * goes to the prepared (altar); he assumes
a form advancing to the outstretched (filter).

3. Expressed with the stones by the hands (the
Soma) flows: he moves like a bull; (worshipped)

! Or, taking nabkak as accusative and payah as genitive, ¢ the
firmament the supporter of the water.”

* Brahma is explained as ‘‘the mighty uplifted one that
destroys darkness or the supreme sun” (parsvridkam, as if
deriving brakma from vrimk or brimh).

% {.6. green ; or varnpa# means * protecting strength.”

¢ i.e. the Soma: pituh means ‘“juice’” or ‘“food.” Sdyana
explains fand at the end of the verse as ‘‘in the filter out-
stretched by the sheepskin,” as if it were a participle passive
of Zan in the locative.
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with praise he wanders through the firmament ; he
rejoices, he is embraced; (praised) with a hymn
he fulfils (the desire of the worshippers), he is
cleansed in the waters, he is honoured at the (god)-
proteoted (sacrifice).!

4. The powerful exhilarating Soma-juices be-
sprinkle INprAe who dwells in heaven, the aug-
menter of the clouds,® the destroyer of the dwelling
(of the foe); in whom,® on account of his great-
nesses, the cows, the eaters of the oblations, mix
the best (of their milk contained) in the uplifted
udder.

6. The ten fingers of the arms urge him near to
the ground (of the sacrificial altar) like a chariot;
he goes (to the vessels), he approaches the concealed
(milk) of the cow when the praisers produce his
resting-place.

6. The shining (Soma) approaches the golden varga XXVI.
seat, the station constructed by his holy rites, as
a falcon (approaches) his mnest; (the worshippers)
send the well-beloved by their praise to the sacred

! Or, at the sacrifice which nourishes the gods by bestowing
oblations on them.

3 Or, mountains. N

3 Indra is here regarded as Soma Pavamdna. The word
varimabhik at end of verse is explained wrutwair makattwarh ;
but it is difficult to see to what Sdyana thinks it refers. As
he regards it as an abstract noun, it cannot be taken with
érinanti as that with which the cows mix their milk.



XL

318 RIG-VEDA SANHITA.

grass ; the adorable Soma proceeds to the gods like
a horse.

7. Radiant, wise, flowing in separate streams, (the
Soma descends) from the firmament; the showerer
offered at the three libations responds to the praises
(of the worshippers); led in a thousand directions,
coming and going, he shines at many a sunrise
like one who sings praises (to the gods).

8. His ray!® creates a shining form; at whatever
battle it is present, it beats down the adversaries;
the giver of water goes with the oblation to the
divine people, (it meets) with good praise: (Soma)
is joined by (a hymn) demanding kine as the
chief boon.

9. Like a bull approaching the herds (Soma)
roars (as he approaches the praises): he appro-
priates the lustre of the sun; celestial, flying
gracefully * he looks down upon the earth; by his
wisdom Soma contemplates mankind.

S¢xma V. (LXXIL)

The Rishs is HariMaNTA of the race of Axerras; the metre is
Jagati.

1. They cleanse the green-tinted (Soma): he is

harnessed like a swift horse ; the Soma is combined

! Siyana derives varps from ovri, in the sense of keeping
off, beating back, ‘his ray repelling his foes.”” Compare verse 2.

3 Suparnah properly means a hawk: Sdyana takes it ety-
mologically, supatanah, and adds, ‘‘going gracefully, because
it is carried off by Gdyatrt in the shape of a hawk.”
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in the pitcher with the products of the kine. He
utters a sound, (the worshippers) send forth praise ;
how many (boons) abundantly delighting® the
utterer of many praises (doth Soma bestow).

2. Many wise men utter praise together, when
they have milked the Soma into INDRA’S belly,?
when fair-armed men cleanse the delightful ex-
hilarating juice with their ten united * (fingers).

3. Unceasing the Soma goes to mix with the
products of the kine; he utters a cry dear to the
daughter of the sun.* The praiser® brings delight
to him; he is united to the two kindred sisters
(the hands).

4. Shaken by the men, expressed by the stones,
the delighter (of the gods), the lord of cattle,
ancient, distilling (in the vessels), born in due
season, (the Soma is placed) on the sacred grass; in-
telligent, the material of the sacrifice of man, pure,
the Soma flows for thee, INDRA, of his own accord.

! S8dyana explains paripriyah as paritah prinaystrins, taking
it with dhandns, implied in Xafi chit. It is, however, more
probably, the nominative (plural masc.).

? {.6. the dropakalasa.

3 sanildbhik, lit. * having one nest” (nida). Sdyana does
not explain it here, but elsewhere paraphrases santls by
samdnasthdna, sdmananivdsa, etc.

¢ 4.0. the dawn; because, as Sdyana says, at that time the
noise of the effusion of the Soma is great.

8 Sédyana explains vinamgyisah as kamantyasi stotram griknd-
tite. Naigh. II. 4 gives the meaniog ‘¢ arm.”
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5. Urged by the arms of men, poured forth in
a stream the Soma flows for thee, INDRa, for
strength ;! thou accomplishest the rites, thoum
overcomest enemies? at the sacrifice; the green-
tinted Soma rests upon the cups like a bird perch-
ing on a tree.

6. The seers, the experienced performers of holy
acts, milk forth the seer, the loud-sounding un-
decaying Soma; the regenerated cattle and the
praises combined repair to him at the place of birth
of the sacrifice.®

7. The supporter of the vast heaven, (placed)
upon the navel of the earth, moistened amongst
the rivers in the wave of the waters, the thunder-
bolt of INDRA, the showerer (of benefits), the
possessor of wealth, Soma auspiciously exhilarating
distils into (INDRA’S) heart.

8. Performer of good deeds, flow quickly round the
terrestrial region, giving (riches) to the worshipper
and the shaker (of the libation);* do not deprive
us of the wealth that enriches our dwellings ; may
we be invested with abundant wealth of divers
kinds.

! Or for the sake of food.

* Sdyana explains matih as abhimdndn $atrin.

} {.e. the northern altar.

¢ Adhinwate means making the ddhdvana (shaking) with
the three filaments of the Soma, after the 4ddbhya libation.
Séyana refers to a sitra of Apastambda.
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9. O Ixpu, bring us quickly (wealth) with a
hundred gifts, with horses, with a thousand gifts,
with cattle and with gold; measure unto us
abundant riches and food; come, purified one, to
(hear) our praise.

Stxra VI. (LXXIIL)

The Rishi is PaviTea of the race of Anerras; deity and metre
as before.

1. (The streams) of the dripping effused (Soma) Varga XXIX.
sound together on the jaw (of the sacrifice),' the
Soma juices flow together to the place of sacrifice.
The powerful (Soma) has made the three exalted
worlds for the use (of men and gods); the ships?
of the truthful (Soma) satisfy the pious worshipper.

2. The mighty (priests) assembled together send
forth (the Soma) together; desirous (of heaven)
they drive it to the wave of the river; generating
praise they nourish the precious body of INDRA
with the streams of the exhilarating Soma.

3. (The rays of the Soma) having the means of
purification sit round the voice (of the firmament),

! Bdyana explains srakve as the plank of the Soma press
(adhishavana phalaka), which is the jaw of the sacrifice.

? t.6. the four pots for the Adityas, Agrayana, Ukthya and
Dhrura libations.

® Biyana takes tdckam as the voice of the firmament (or
middle world) residing in the Soma, and cites: ¢ Soma standeth
in the firmament; the king Soma sitteth amongst the Gan-
dharvas.”” The voice of the firmament means, apparently,

YOL. V. Y



Varga XXX.

322 RIG-VEDA SANHITA.

their ancient father protects their (light-giving)
work : Soma the all-envelopper has overspread the
mighty firmament (with them): the skilful (priests)
are able to conduct (the Soma) to the all-sustaining
(waters).

4. (The Soma rays) in the firmament of a thou-
sand streams (unite with the earth) below; in the
summit of heaven, sweet-tongued, in separate
drops, his rays,! swiftly moving, never shut their
eyes;? fixed each in his place, they are the
molesters (of sinners).

5. (The rays) which were manifested in heaven
and earth, illumined by the hymn (of praise),
consuming the impious (sacrificers), drive away
by their wisdom from earth and heaven the black-
skinned (Rdkshasas) hated by INDRa.

6. (The rays) which regulating praise and pur-
posing celerity were manifested from the ancient

thunder, and the rays of the Soma refer either to the moon
or to the Soma juices identified with the rain.

! Sdyana explains spadah as sdrabhitd raémayah, but the
ordinary meaning of ¢‘spies’ or ¢ warders” would make better
sense.

* Sdyana adds: ‘‘but always keep watch to know the evil
and the good, or always keep on the alert as kings do to
guard against enemies.”

3 Rather, ““in every place there are barriers strewn with
snares” (to keep off and catch the wicked or the Rékshasas),
or ‘“prisons filled with fetters.” Cf. VII. 4. 10, and IX,
41. 2,
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firmament, them the blind and deaf’ avoid; the
wicked traverse not the path of truth.

7. The intelligent sages extol the voice (of the
firmament) in the purifying extended (Soma) with
its thousand streams; the Rudras are their servants,?
swift-moving, inviolable, reverend, of goodly aspect,
the beholders of men.

8. (Soma) the protector of the sacrifice, the doer
of good deeds cannot be resisted ; he places in his
heart® the three purifiers; he the all-wise looks
over all worlds; he censures those who are hostile
in action, who sacrifice not.

9. The thread of the sacrifice spread over the
filter extends by its act to the tip of Varuna’s
tongue ;* the wise approaching reached it;® but
he who is incompetent for the rite sinks (to hell)
even in this world.

! Séyana explains this as spiritually blind and deaf—*¢ those
who do not see good objects—those who do not hear the praise
of the gods.”

* This seems to be the meaning ascribed by Siyana to spasah,
viz. vdehd vasinah (obedient voices).

* 3 4.6. combines in himself; the three purifiers are dgni,
Viyu, and the sun.

¢ {.e. the Vasativart waters, which are on the tip of ¥aiuna’s
tongue.

8 «Tt” refers to the tip of Puruna’s tongue; the wise reach
it by their praises or oblations,
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Stérra VII. (LXXIV.)
The Rishs is Kaxsmivar the son of DfreEATAMAS; the metre of
verse 8 is Trishfubh, of the rest Jagati.

1. Born in the water (the Soma) cries out like
a child, when powerful and brilliant® he wishes to
enjoy heaven: he comes from the sky to mix with
the water that nourisheth the kine;? we ask him
by our praises for an opulent dwelling.

2. The supporter of heaven, the prop (of the
earth),® the Soma-juice who, widely spreading, fill-
ing (the vessels), flows in all directions—may he
unite the two great worlds by his own strength;*
he has upheld them combined: (may he) the sage
(bestow) food upon (his worshippers).

3. (There is) abundant food well-prepared made
of Soma and sweet for (INDRA) who comes to the
sacrifice; the way to earth is broad: (for INDRA)
who is the lord of the rain (that falls) here, the
possessor of cattle, the showerer of water, the
leader (of the sacrifice), whose road is hither,® who
is deserving of praise.

! Or “swift as a horse.”

* Payovridhd, *that foeds the milk of kine and the sap
ot herbs.”

® Sdyana refers to Rig Veda, IX. 89. 6.

* Sdyana explains yakshat as samyojayatu, and deyitd as by
an act not to be shared,” ¢.e. by its own unaided strength.”

® .. to this our sacrifice.
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4. Full of sap the butter and milk is milked
from heaven, the bond!® of the sacrifice, the water is
generated : the assembled liberal givers delight him:
(the Soma-juices) the leaders, the protectors shower
down the accumulated (water).

5. Combining with the wave the Soma utters a
cry ; he sprinkles? his god-protecting body for the
worshipper ; he places the germ upon the lap of the
earth, whereby we acquire sons and grandsons.

6. May those (juices) which are in the third
world, the world of many streams, unconnected,
bestowing progeny, descend; the four digits® (of
the Soma) sent down from heaven. bearing water
bring the oblation and the nectar.

7. When the Soma seeks to gain (heaven) he
assumes a white colour; showering (benefits),
powerful he knows (how to bestow) abundant
wealth (upon the worshippers). He by his wisdom
is associated with excellent rites; he bursts asunder
the rain cloud from heaven.

.8. Anon the Soma successfully* reaches the

! Ndbhi} is taken by Sdyana as ‘binding,’’ from nah, to bind.

% {.0. distils into the vessels.

3 Sédyana explains ndbhah as the rays (diplayah) or digits
(kaldh) of the Soma, and derives it in a confused way both
from nabhas, heaven, and the root nah, to bind (ndbhak=nabhaso
bddhikdh ¢ obstructing heaven ).

* Sdyana explains sasavdn as sambhajan, which must mean
“ enjoying, possessing,’” though sambhajamdnah would be more
correct in this sense.

XL
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white water-besprinkled pitcher like a horse
(reaching) the goal: the devout (priests) stimulate
him with their praise; (he bestows) cattle upon
Kakshivat who has seen a hundred winters.!

9. Purified Soma, when thou art diluted with
the water thy juice passes through the woollen
fleece; cleansed by the sages, O exhilarating
purified (Soma), be sweet-flavoured for INDRA to
drink.

8¢gra VIII. (LXXYV.)
The Rishi is Kavr of the race of BrriGu ; the metre is Jagati.

1. ?(The Soma) fit for food flows towards the
delightful waters in which the mighty (Soma) is
fostered ; the beholder of all, the great (Soma)
mounts the mighty sun’s chariot which goeth
everywhere.

2. The tongue of the sacrifice (Soma) distils the
delightful exhilarating (juice), speaking,® lord of
this rite, unassailable; the son (the sacrificer)

! S'atakimdya is here explained by Sdyana as dakugamandya
(qu. one who attains many things): he elsewhere explains
the word by aparimsla-kdla ¢ lasting for an endless time.”

? Verses 1 to 3 occur Séma Veda, II. 1. 1. 19. 1-8 : verse 1
aleo ¢44d. 1. 6. 2. 2. 1,

3 {.6. ‘“resounding” or ¢ replying to the praises of the
worshippers.”
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assumes a third name unknown to his parents
in the brilliance of heaven.!

3. Shining, he cries aloud (descending) into the
vessels, pressed by the priests into the golden
receptacle ; the milkers of the sacrifice? glorify
him ; the supporter of the three sacrifices shines
(most) on the days of sacrifice.

4. Effused by the stones and by the praises, fit
for food, illuminating heaven and earth the parents
(of the universe), pure, (the Soma) flows between
the sheep’s hairs; diluted (with the water) the
stream of the exhilarating beverage (is purified)
day by day.

8. Soma, flow forth for our welfare; purified by
the priests clothe thyself in the (milky) mixture:
with the exhilarating loud-sounding * mighty juices
which thou hast, inspire INDRA to bestow affluence
upon us.

! ¢ The third name unknown to his parents’ means a name
not given at birth at the altar called ndma-karans. Séyana
explains rockane divah as dyulokasya dipyamdne some ’bhishi-
yamdne sati. He cites Baudhdyana, who gives Somaydjin as
an instance of a ‘* third name.” .

? Sdyana refers to the Zaittirtys Brdhmana: *the priests
milk the stones as calves (milk the cows).”

3 A'hanasas is explained by Ydsks (whom Sdyana cites) as
‘““ having slaughter,” or ‘““having utterance.”” Sayana adds to
these two other meanings, * being struck or pressed” and
‘‘having praises.”
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ADHYAYA III

MANDALA IX. CoONTINUED.

ANUVAKA IV. CoNTINUED.

S¢xma IX. (LXXVL)
The Rishi is Kavi the son of Brriev; the deity is Paramdna
Soma ; the metre is Jagatt.
1. !(Soma) the sustainer (of all) flows from the
firmament, the purifiable juice, the invigorator of
the gods, worthy to be praised by the priests;

- green-tinted like a horse let loose by the charioteers

he easily restores his vigour in the waters.

2. Like a hero he carries weapons in his hands,
desirous of enjoying felicity, mounting his chariot
in quest of the cattle (of the worshipper), animating
the strength of INDRa, INDU, urged by the wise
performers of pious acts, is anointed (with the milk
and curds).

3. Soma, who art purified, who desirest strength
enter INDRA’s belly in a mighty stream; milk
heaven and earth for us as lightning (milks) the
clouds; now with the rite * mete (unto us) abundant
food.

! Verses 1 to 8 occur, with slight variations, Sima Veda,
I1. 5. 1. 12; verse 1 also #did. 1. 6. 2. 2. 5.
* {.e. at the very time the rite is being performed.
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4. (Soma) the sovereign of the universe flows
forth ; surpassing the Rishis he desired the worship
of the all-seeing truthful (INDRA); he who is
cleansed by the ray of the sun, the father of praise,
the unequalled sage.

5. As a bull (entering) the herd thou rushest
to the receptacle, on the top of the waters,
showering (benefits) crying aloud; thou flowest for
InpRA, most exhilarating, so that we may be
victorious in battle protected by thee.

Stxra X. (LXXVIL)
Deity, Rishs, and metre as before.

1. 'The sweet-flavoured beverage sounds in the vara11.
pitcher, the thunderbolt of INpDrRA, more beautiful
than the beautiful:? (the streams) of this veracious
(Soma) approach yielding much milk, dropping
water, lowing like kine (laden) with milk.

2. That ancient (Soma) flows, which the hawk,
despatched (for the purpose), brought down from
heaven passing through the (third) world; he?®
detaches the sweet-flavoured (Soma) flying down-
wards, with mind full of fear of the archer Kriéanu.

! S4ma Veda, I. 6. 2. 2. 8.

? Sdyana explains the words vapusho vapushtarah as  sowing
seed more than any other sower of seed.”

? Sdyana refers sah to the Soma; it would seem here to refer
to the hawk, who is afraid of A7i§dnu, the protector of the
Soma. As to the legend, Sfyana ciles Astareya Brdhmana,
IIT. 26.
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3. May the former and the latter Soma-juices
flow to give us abundant food and milk, pleasing
to look upon like beautiful well-adorned (women),
which (juices) perform every prayer and every
oblation.

4. May this Inpr, praised of many, knowing
those who desire to slay us, slay them with united
mind ; who being in the dwelling of the lord
(Aanr) deposits a germ (in the herds) and hastens
to (our) milk-giving ! herd of cattle.

8. The maker of all, clever in work, the juice,
mighty unassailable Vartna ? flows from heaven
for the sake of him who goeth hither and thither;
the friend of all the adorable (Soma) is effused in
affliction * uttering a sound like an ardent horse
amidst a herd (of mares).

Stxra XI. (LXXVIIL)
Risks, deity, and metre as before.

1. This royal (Soma) producing a sound flows
forth ; clothing himself with the water he advances
towards the praises (of the worshipper) ; the sheep *
with its fleece lays hold of the impure form:
purified he approaches the station of the gods.

' Urubja is derived by 84yana from uru+dp4-jan *producing
abundant water (milk).”

* Sdyana does not notice this word.

Y Prijineshu is explained by S&yana as locative absolute=
‘‘when misfortunes exist.’”’ The Soma is effused in order to
avert misfortunes. ¢ t.e. the filter.
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2. Thou art effused by the priests, Soma, for
Inpra; thou the observer of men, stimulated,
intelligent, art immersed in the water; many are
the paths for thee to follow,! infinite are the spread-
ing green-tinted streams alighting on the cups.

3. The nymphs of the firmament seated in the
midst? flow towards the sagacious Soma; they
cherish him the sprinkler of the hall of sacrifice:
(the worshippers) solicit Pavamdna (the unde-
caying) for a boon.

4. Soma flows for us, the conqueror of cattle,
of chariots, of gold, of heaven, of water, of
thousand-fold (wealth), whom the gods have made
for (their) drinking, exhilarating, most sweet-
flavoured, dropping, purple, causing happiness.

5. Bestowing all these true riches, loving us thou
flowest, Soma, purified; destroy our enemy whether
he be far or nigh; grant us a free road and freedom
from danger.

S6rra XII. (LXXIX.)
Rishs and metre as before.
1. *May the spontaneous Soma-juices flow to uS Varga IV.
at the brilliant (sacrifices), green-tinted, effused;
may they be destroyed who are the withholders of

! Or, connecting the last line with the first : ¢ There are
ancient paths for thee to go to Indra, and a thousand bay
horses standing in the cups.”

* In the middle of the sacrifice, 7.¢. in the cups.

3 S8éma Veds, L, 6. 2. 2. 2.
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food from us; may (our) foes be destroyed; may
(the gods) enjoy our pious acts.

2. May they flow to us, may they bring us riches
—the honey-dropping Soma-juices by whose aid
we encounter the powerful (enemy); may we over-
coming the opposition of every man always bear
off his wealth.

3. For the (Soma) verily is the foe of his own
enemy and the destroyer of the enemy of another;
as thirst overcomes one in a desert, so purified Soma,
who art irresistible, slay (both) those (adversaries).

4. Thy best juice (dwells) in the navel of heaven,
that which receives (the oblation); thy (members)
grow up thrown upon the summit of the earth;
the stones devour thee upon the cowhide;' the
wise (priests) milk thee into the water with their
hands.

9. Thus, Indu, the chief (priests) making the
mixture send forth thy well-lodged, well-formed
juice ; purified Soma, destroy (our) reviler; let thy
potent, delightful, exhilarating (juice) appear.

Stgra XIIL (LXXX.)

The Rishs is Vasu the son of BHARADVAsA; the metre and deity
as before.

1. The stream of the Soma, the contemplator of

} Biyana says that although in his time people poured the
Soma out upon a black antelope’s skin, and not a cowhide,
the Soma was measured on a cowhide for the purpose of selling.
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man, flows forth; it invites by the sacrifice the
gods (who dwell) above the sky; it shines forth
at the voice of the sacrificer; the libations cover
(the earth) like rivers.

2. Giver of food, whom the kine' praise, thou
mountest, bright-shining, thy station fashioned by
golden-hands ?; thou, Soma, the health of the wor-
shippers, increasing (their) abundant food flowest
for InpRa, the showerer (of benefits), the giver of
exhilaration.

3. The (Soma) flows to INpra’s belly for (his)
food,® giving extreme exhilaration, clothed with
vigour, giving good fortune he spreads forth to-
wards all beings; sporting (on the altar), green-
tinted, swift-moving, the showerer of benefits, he
flows forth.

4. The priests, the ten fingers, milk thee forth
for the gods, most sweet-flavoured, flowing in a
thousand streams; effused by the men, expressed
with the stones, do thou, Soma, the winner of
thousand-fold wealth, flow to all the gods.

9, The ten fingers of the skilful (one) milk thee
forth with the stones into the water most sweet-

' Aglnydh, explained as ahananiyd gdvak; the meaning is
that the kine who are brought to the sacrifice and milked
for the curds, etc., with which the Soma is mixed, are lowing.

* See note to IX. 1. 2.

? Or, for the sake of getting food for the sacrificer.
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flavoured, the showerer (of benefits); Soma, ex-
hilarating Inpra (and) the celestial people, thou
rushest forth, when filtered, like the wave of a
river.

S6xra XIV. (LXXXI.)
Rishs as before; the metre of verse 5 is Zvishtudh, of the rest
Jagati.

1. The graceful waves of the purified Soma flow
into INDRA’S belly when being effused and drawn
forth (together) with the potent curds of the kine,
they excite the hero' to bestow (gifts to the wor-
shipper).

2. The Soma flows towards the pitchers, like a
draught horse, lightly moving, the showerer; and
knowing both races of gods—those who come to
(the sacrifice) from the other world and those who
(come) from this world.?

3. Soma, when purified, strew upon us wealth;
Inpu, who art possessed of affluence, be (the donor)
of ample riches; dispenser of food, grant to Vasu

! 4.6. Indra.

* S4yana takes aénoli as tbe predicate of yaf; it would
make better sense, and the inversion would be avoided, if we
understood somal as the subject of afnoti: ‘‘he acquires what
is in the world above and what is in this world,” the ablatives
amutah and sfah being put for the locative by attraction, as
if it were, ‘“he acquires from the next world what is there
and from this world what is here.”
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prosperity through (thy) intelligence, scatter not
our riches! far from us.

4. May the generous (gods) met together come
to us—PUsHAN PAvaMANA, M1TRA, VARUNA, BRIHAS-
paTI, the MarUTs, VAYU, the A§wins, TWASHTRI
Savrrri, and beautiful > SARASWATT.

8. The all-pervading couple heaven and earth,
the divine ARrvaMAN, Aprrr, VIDHATRI, BHAGA
deserving the praise of men, the spacious firma-
ment, all the gods honour the purified (Soma).

S6rra XV. (LXXXII.)
The metre and Rish¢ as before.

1. 3The Soma has been effused radiant, the varga vII.
showerer, green-tinted ; magnificent as a king,
he cries aloud when approaching the waters;
purified, he passes through the sheep’s fleece, to
alight on the water-moistened seat like a hawk
(om its mest).

2. Thou, who art wise, passest through the
adorable (filter) with a desire to perform the
sacrifice ; being cleansed thou rushest like a horse
to the battle. Driving away misfortunes be
gracious (to us), Soma; clothed in water thou
proceedest to the cleansing (vessel).

! No gayam, i.e. asmabhyam pradeyai dhanam ‘ the wealth
to be bestowed on us.”

* Suyamd is explained as suvigrakd ¢ having a fair body.”

3 Verses 1 to 3 occur Sima Veda, II. 5. 2. 13; verse 1
also sbid. 1. 6. 2. 2. 9, with vdram atyeshyavyayasi for vdram
paryetyavyayain ; no myida for myilaya and other variations,
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8. The mighty winged (Soma) whose father is
Parsanya! has placed his dwelling on the navel
of the earth among the mountains; the sisters,
the waters flow to (the produce of) the kine; he
meets with the stones at the beloved sacrifice.

4. As a wife to her husband, so thou (affordest)
delight to thy worshipper; (Soma), offspring of
Pasri,? listen (to the praises) I address to thee;
in the midst of our adorations advance to grant us
life; Soma, who art irreproachable, be wigilant
against (our) foe.

5. As thou, INDU, didst attain strength® for the
ancient (7is4ss), giving them hundredfold (wealth)
invulnerable,® giving them thousandfold (wealth);
so now flow for (our) modern prosperity; the waters
wait upon thy functions.

S¢kra XVI. (LXXXIIIL.)
The Rishi is PaviTra ; the metre is Jagati.
1. *Lord of prayer, thy filter is stretched out;
thou who art the sovereign, enterest its members

! .e. the rain. Sdyana takes somah, implied in makishasys
parninah, as the subject of dadke. The mountains are the
grinding-stones : the navel of the earth the oblation. He ex-
plains swasdrah as ¢ fingers,” which makes no sense.

? {.¢. the earth; Soma is its offspring, because it is produced
in the ground in the form of a herb.

3 Biyana omits vdjam and amridhrak from his commentary.

¢ Verses 1 to 3 occur with variations, Sdma Veda, II. 2.
2. 16; verse 1 also #b4d. I. 6. 2. 2. 12.
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from all sides; the raw (liquid) whose mass is not
heated attains not this (filter); it is the boiled
(liquids) bearing (the sacrifice) which attain it.

2. The filter of the foe-scorching (Soma) is spread
on the summit of heaven; his shining filaments are
separated ; his swift-flowing (juices) protect the
purifier (the worshipper); they dwell upon the
summit of the sky in their wish (to approach
the gods).

3. The chief sun of the dawn (the Soma) shines
forth ; sprinkler (of water), he nourishes the worlds,
wishing (to give them) food : by his intelligence the
intelligent build, the pi#ris, the beholders of men,
support the germ (of vegetation).

4. The Gandharva verily protects his station;
the marvellous (Soma) preserves the races of the
gods; the lord of cattle! seizes (our enemy) with
a snare, the doers of good attain the drinking of
the sweet-juiced (Soma).

5. Possessed of water, thou goest clothed in the
. liquid water,? to the great celestial abode to (take)
the sacrifice; as king thou ascendest to the battle,®
mounted on thy filter-chariot; armed with a thou-
sand weapons thou winnest (us) abundant food.

! Sdyana apparently takes nidhdpatik (the lord of snares)
as if it were nidhipatih (the lord of treasure), unless pasusami-
haswdmi is a mistake for pdéasamiha®.

* Bdyana takes havih and nabhak in apposition.

3 {.6. the sacrifice.

VOL. V. Y/
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S6xra XVII. (LXXXIV.)
The Rishs is PraskpaTI the son of VicH; the metre as before.

1. Flow, the exhilarator of the gods, the far-
seeing, the giver of water, for INDRA, VARUNA, and
VAvu; grant us this day wealth and health; call!
the celestial people? on the spacious ground (of the
sacrifice).

2. The immortal Soma who is stationed upon the
worlds, goes round about * them all; INpU, binding
and unloosing, accompanies (the sacrifice) for its
protection, as the sun the dawn.*

3. The Soma who is created by the (sun’s) rays,
(and whom they place) in the herbs for the gratifi-
cation of the gods, desiring to go (to the gods),
taking wealth from (the foe), flows when effused
in a brilliant stream, exhilarating INpRA (and) the
people of heaven.®

! When the gods hear the Soms flow, they come to the
sacrifice.

? Or, speak to the godly folk (¢f.e. me, the rishi), saying
¢ sddhu, sambhakta.”

3 t.e. protects.

¢ Siyapa expands this thus: INDU accompanies the sacrifice
(sacrificer), connecting it (him) with the gods (the desired end
—phalash), separating it (him) from the 4suras, ete. (calamities),
as the sun for the protection (of sentient beings) accompanies
the dawn, connecting it with light and separating it from
darkuoess.

® Sdyana takes dasvyam with indram ¢ the lord of the gods,”
overlooking janam.
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4. This is the Soma, the conqueror of thousands,
who flows stimulating the rapid voice (of the priests),
awaked at dawn; INDU sends forth his ocean with
the winds, and sinks into the pitchers into INDRA’S
heart.!

5. The kine dilute with their milk that milk-
augmenting Soma who bestows all things by means
of praises; (the Soma) the winner of (our foes’)
wealth flows purified by the rite, apt for the rite,
wise, experienced, the (giver of) all food.

8¢xra XVIIL (LXXXV.)
The Rishi is VENA of the race of Barieu; the metre of the last
two verses is Trishfudh, of the rest Jagati.

1. Flow forth, Soma, well-effused for INDRA ; Vargs X.
may disease and the Rdkshasas be (kept) far off;
let not the double-dealers be exhilarated by thy
liquor; may the Soma-juices be full of wealth at
this (sacrifice). '

2. Purified (Soma), animate us in battle; for
thou art powerful, dear to the gods, the exhilarator.
Slay our foes, approach (us) who desire (to pro-
pitiate thee by) praises; INDRA, drink the Soma,
destroy our adversaries.

3. Thou flowest, INDU, the inviolable, the most
exhilarating ; thou art thyself the best support®

! Siyana explains aindrasya hdrds as ‘“in such a way that
Indra’s beart is friendly.”
* Sama Veda, I. 6. 2. 2. 8. 3 Bédyana, “ food.”
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of INDRA; many sages approach and glorify thee
the ruler of this world.

4. The guide of thousands, flowing in a hundred
streams, marvellous, INDU flows forth for INDRs,
(his) beloved beverage; approach (the filter) winning
(us) land, winning water, O Soma, sprinkler, make
our path broad.

5. Crying aloud thou art blended in the pitcher
with curds and milk, thou passest through the
woollen fleece in the midst; being cleansed like a
horse, distributing (gifts), thou flowest, Soxa, into
INDRA’S belly.

6. Flow sweet for the celestial people, flow sweet
for INDRA, Whose name is worthily invoked ; sweet
for MrTrA, VARUNA, VAYU, BRiHAsPATI, thou who
art sweet-flavoured, inviolable.

7. The ten fingers clean the horse in the

pitcher; among the vipras the worshippers send
forth praises; the filtered (juices) hasten to the
fair praise, the exhilarating Soma juices enter
INDRA.
8. (Soxa), when filtered, bring us male progeny,
extensive pastures, a large and spacious mansion;
let no hinderer of this (rite) be lord over us; Invy,
through thee may we win all wealth.

9. The showerer, the beholder, has taken his
station upon heaven, the seer has illumined the
luminaries of heaven ; the king passes through the
filter with a shout, (the Soma juices) the beholders
of men milk forth the ambrosia of heaven.
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10. In the heaven' of the bright (sacrifice)
the sweet-voiced VENAas severally milk forth the
sprinkler, the mountain-haunting (Soma); (they
sprinkle him) nourished in the waters, juicy,
in the ocean(-like pitcher), in the wave of the
river; (they sprinkle him) sweet-flavoured, in
the filter.

11. The many voices of the VENAs praise (the
Soma who dwells) in heaven, well-winged, falling
(to earth); praises soothe the erying infant, the
golden bird, reposing on the earth.?

12. The elevated GanNpHARVA abides above the
sun contemplating all its forms; the sun shines
with white light, radiant he illumines the creative
heaven and earth.

! S84yana explains ndks as ‘“‘free from pain, the place called
havirdhdna® ; divah is dyotamdnasya yajiiasya.

? ¢.e. the Aavirdhdna.

3 Mdtard is explained by Sdyana as nirmdiryau. 1t is either
‘“the two mothers,” or more probably ¢the two parents”
(cf. pitarau).
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ANUVAEKA V.

ADHYAYA III. CoNTINUED.

S6gra I. (LXXXVL.)

The Rishis are various: verses 1-10 the Awgisara' Mism
Rishis; verses 11-20 the Sixkata NivAvaris; verses 21-30
the Prién1 Ayas; verses 31-40 the above three classes together;
verses 41-45 ATrr son of BHGMA ; verses 46—48 GRITSAMADA:
the deity is Soma Pavaumina; the metre is Jagati.

1. Thy (juices), purified (Soma), all-pervading,
quick as thought, go of themselves like the offspring
of swift (mares); the celestial well-winged sweet-
flavoured juices, great exciters of exhilaration, alight
upon the receptacle.

2. Thy exhilarating all-pervading juices are let
loose separately like chariot-horses ; the sweet-
flavoured (Soma) waves (go) to INDRA the wielder of
the thunderbolt as a cow with her milk to the calf.

3. Like a horse urged on to battle, do thou who
art all-knowing rush from heaven to the receptacle
whose mother is the cloud; Soma the showerer (of
benefits) is being purified at the top upon the
woollen filter for INDRA’s strength which supports
(the world).?

! See Max Miiller's Rig Veda Sanhita (Hymns to the
Maruts), Introduction, page lxv, on the names of the riskis
of this hymn as given by Sdyana.

3 8ee IX. 70, 5. In both places Sdyana explains dhdyass as
dhdrakdya. It is more probably the gerundial infinitive ¢ to
Indra’s supporting,” #.6. *to support Indra.”
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4. 'Purified (Soma), thy celestial steed-like
(streams) as quick as thought are poured along
with the milk into the receptacle; the r4skis, the
ordainers (of sacrifice), who cleanse thee, O 7ishi-
enjoyed (Soma), pour thy continuous (streams) into
the midst (of the vessel). |

5. *All-seeing (Soma), the mighty rays of thee,
who art the lord, encompass all the sphere; per-
vading (all things) thou flowest, Soma, through thy
functions ;* thou rulest lord of the whole world.

6. *The rays, the tokens of the extant, steady, Varga xIII.
purified Soma, circulate from both worlds; when
the green-tinted juice is cleansed upon the filter,
reposing it alights upon its station, the pitchers.

7. Soma, the signal of sacrifice, the object of
pious worship, flows filtered; it approaches the
abode of the gods; the thousand-streamed rushes
to the receptacle, the showerer passes roaring
through the filter.

8. The royal (Soma) plunges into the firmament,
(and) the rivers (thereof), mixed with the streams,
he associates with the wave of the waters;® being
filtered he stands upon the uplifted woollen (filter)

! S8dma Veda, IT. 3. 1. 1. 1. * Sdma Veda, II. 3. 1. 1. 3.

* S4yana, ‘ by thy supporting streams of juice.”

¢ Sdma Veda, IT1. 3. 1. 1. 2.

® According to S4yana, this may be intended to express the
effect of the Soma in producing rain by combining in the clouds
with the solar rays.
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on the navel of the earth, the upholder of the vast
heaven.

9. Thundering like the summit of the sky (the
Soma) roars, by whose support both heaven and
earth (are upheld); the Soma flows aocquiring
INDRA’s friendship, purified he alights upon the
pitohers.

10. 'The light of the sacrifice, he distils sweet
(juice) delightful (to the gods), the parent of the
gods, the generator (of all), possessed of ample
wealth; he supports the hidden wealth of heaven
and earth, the most exhilarating, the exciting
(Soma), the nourisher of (INDRA), the juice.

11. The rapid (Soma) the lord of heaven, the
thousand-streamed, the beholder (of all), rushes
crying aloud to the pitcher; the green-tinted one
alights upon MrTrA’s dwelling-place, cleansed by
the sheep’s hairs and the waters, the showerer.

12. In the front of the waters rushes the filtered
(Soma), foremost (he rushes) in the front of the
voice, he goes amongst the rays; in the front he
engages in battle (to win) food ; well-armed, the
showerer (of benefits) he is purified by the offerers
of the oblation.

13. This (Soma) possessed of agreeable (praise),
filtered, and sent forth, (quick) as a bird goes with
a stream (of juice) through the fleece; by thy

! Verses 10 to 12 occur Sdma Veda, I1. 4. 1. 1.
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sustaining act, by thy intelligence, sage INDRA, the
pure Soma flows purified through both heaven and
earth.

14. Wearing a coat of mail ! reaching to heaven,
the adorable Soma, who fills the firmament (with
rain), placed in the waters, generating heaven,
passes with the water, (and) worships its ancient
parent (INDRA).

15. (Soma), who first reached INprA’s glorious
body, gives great happiness to the entrance of
InpRaA ; (that Soma), whose station is in the highest
heaven, and through whom? (INDRA) triumphs in
all contests.

16.* InpU goes to INDRA’s abode, the friend leaves Varga XV.
not the stomach of his friend; as a young man
meets maidens, so the Soma (meets) the pitcher by
a hundred paths.

17. Your thoughtful worshippers (Soma), desiring
an exhilarating sound, purposing praise, advance
into the halls of sacrifice; the praisers the lords of

! g.6. clothed in light.

* Atak is explained as yasmdi somdi (fripta sndrak under-
stood), and the last line is construed as containing two additional
protases to the first line. It would be better perhaps to take
padah yad asya as the protasis to which ato eséwak is the apo-
dosis, *8ince his (Soma’s) station is in the highest heaven,
therefore he (Soma) triumphs, etc.”

3 Verses 16-18 occur 84ma Veda, II. 4. 2. 7; verse 16 also
bid. 1. 6. 2. 2. 4.
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intellect praise Soma, the milch kine approach him
with their milk.

18. Radiant Soma, when filtered, pour upon us
accumulated unwasting nutritious food, which is
milked for us three times a day, without hindrance,
giving forth a sound, yielding strength and madhu
and fair male offspring.

19.! The all-observant Soma the showerer (of the
desires) of his eulogists, the increaser of the day,
the dawn, the sun; maker of rivers he desires to
enter the pitchers, penetrating to INDRA’s heart,
(praised) by the wise.

20. The ancient sage (Soma) is purified by the
wise, guided by the priests he roars into the
receptacles; generating the water of the threefold
(InpRA), he distils sweet juice to gain INDRA’s and
VAvu’s friendship.

21. (It is) he (who), when purified, illumines the
dawn; he the maker of the world is (prosperous)
for the rivers;? this Soma, having milked the thrice
gseven (cows) of their curds and milk, exhilarating,
flows pleasantly to (go to) the heart.

22. Flow, Soma, to the heavenly abodes;*® let

! Verses 19 to 21 occur, with variations, 84ma Veda, II. 2. 1.
17; verse 19 also ¢b4d. 1. 6. 2. 2. 6.

. Séyana explains abhavat as samyiddho bhavat; almost as if
he took ssndhubhyah as instrumental. The true construction is
to take sindhubhyah as dative (datsvus commods), depending on
lokakyst. ® ¢.e. the bellies of the gods.



SEVENTH ASHTAKA—THIRD ADHYAYA. 847

forth, O Inpu, (proceed) to the pitcher, to the filter;
alighting upon INDRA’s belly with a noise, guided
by the priests, make the sun ascend the sky.

23. Effused with the stones, thou flowest, InpU,
into the filter entering the belly of INDrA; SoMa,
the contemplator, thou dost look upon man (with
affection); thou didst open the cloud for the
Angirasas.!

24. The pious worshippers desirous of preserva-
tion have glorified thee, Soma, when being purified ;
the hawk brought thee from heaven, INDU, adorned
with all praises.

25. The seven milch kine? approach the green-
tinted (Soma) who flows purified in a stream through
the woollen fleece, mighty men urge (thee) the sage
on the lap of the waters to the place of sacrifice.?

26. Indu,purified, plunges through his foes making vargs xviI.
all things easy of access to the worshipper ; making
his body liquid,* lovable and wise, he rushes through
the filter sporting like a horse.

27. Separate, hundred-streamed, commingling
(with the Soma), water-desiring, (the sun’s rays)

! Or, thou didst open the mountain-side which concealed the
cattle stolen by the Panis.

2 The seven verses Gdyafrs, etc., or the seven rivers, the
Ganges, ete. ’

3 Or to the water; Siyana adds ritam, yonith, and ritasya
yonih all mean water. ’

¢ Bdyana explains gdk as rasamaydn.
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approach the green-tinted (Soma);! the fingers
cleanse him pervaded by rays, in the third sphere
illumined by the sun.

28. All these are the offspring of thy celestial
efluence ; thou art the ruler of the whole world;
so, purified (Soma), this universe is in subjection to
thee ; thou, INpu, art the foremost, the supporter
of the house.

29. Thou, O sage, art the ocean, thou art om-
niscient ; these five regions (rest) on thy support;
thou sustainest both heaven and earth; the sun,
O Pavamdna, (nourishes) thy luminaries.

80. Purified Soma, thou art purified for the gods
in the filter the supporter of the world; the chief
(priests) desiring (thee) lay hold of thee, all these
worlds offer themselves to thee.

31. The sounding (Soma) passes through the
woollen fleece ; the green-tinted showerer cries in
the waters; the worshippers desiring (the Soma)
praise him together, the laudations soothe the infant
as he ories.

32. He invests himself with the rays of the sun
stretching out the triple thread in the way he
knows ; guiding the recent adorations of the truth-
ful (worshipper), the protector of women passes to
the consecrated (vessel).

' Or fatadhdrdh may refer to the SBoma and juices and Aarss
to Indra; abhiériyak would then mean *mixed with milk,” and
udanyuvah, * desiring (Indra’s rain).”
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33. The sovereign of rivers flows pure, the lord
of heaven goes with a shout by the paths of the
sacrifice ; the thousand-streamed green-tinted (Soma)
is poured out, uttering a sound while being filtered,
the bringer of wealth.

34. Purified (Soma), thou pourest forth abundant
juice ; like the wonderful sun (thou approachest) the
fleecy filters ; purified by the hands of the priests,
expressed with the stones thou flowest for a mighty
wealth-yielding conflict.

85. Thou rushest, PAvaMANa, to (bring) food and
strength; thou alightest on the pitchers like a
falcon on its nest; (thou) the exhilarating effused
juice giving exhilaration to INDRA, resembling the
support of heaven, beholding (all things).

36. The seven sister mothers approach® the new- vargs X1x.
born victorious sagacious infant, Soma, abiding
amidst the waters, supporter of water, divine, the
contemplator of men, to make him the ruler of the
whole world.

37. *Inpu, who art the lord, thou goest (through)
these worlds, harnessing (to thy car) thy swift-moving
steeds; let them dispense the sweet-flavoured shining
liquor, may all men be present, SoMa, at thy worship.

38. *Thou, Soma, art everywhere, the contem-
plator of men; thou, Pavamina, the showerer,

! ¢.e. the seven rivers (the Ganges, Jumna, etc.) clothe the
Soma with their water.
? S84ma Veda, IIL. 8. 2. 1. 3. * 84ma Veda, 1I. 3. 2. 1. 2.
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hastenest to these (waters); do thou pour forth
upon us (wealth), comprising various treasures and
gold ; may we be (able) to live in the worlds.

39. 'Flow, INpu, who art the winner of cattle,
wealth, and gold, the fructifier, placed upon the
waters ; thou, Soma, art a hero, omniscient; thee
these sages approach with praise.

40. The wave of the sweet-flavoured (Soma)
excites voices (of praise); clothed in water the
mighty one plunges (into the pitcher): the king
whose chariot is the filter mounts for the conflict,
and, armed with a thousand weapons, wins ample
sustenance (for us).

41. The all-pervading (Soma) excites both day
and night all praises easily borne, productive of
prosperity ; INpu, when drunk, solicit INprA (to
give) us food productive of progeny and riches
filling our homes.*

42. At the beginning of the day the green-
tinted delightful exhilarating (Soma) is recognized
by the intelligence (of the praisers) and by their
praises; approaching the two men® he passes in
the midst (of heaven and earth, bestowing) upon

! Sdma Veda, IL. 3. 2. 1. 1. :

* Siyana explains a$wapastyasm as vydptagriham, as if from
root aé, to pervade: the word probably means ¢ having horses
in the home (or, stable),” s.e. ¢ wealth consisting of horses.”

® t.e. the praiser and the worshipper, or secular and sacred
people (laukskavasdikau).
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the upholder (of the rite) both human and divine
(riches).

43. '(The priests) smear and grease and anoint *
(the Soma with milk); (the gods) taste the invigor-
ating (juice); they smear it o’er with sweet (milk).
Purifying it with gold, they plunge it into those
(waters) the sprinkler, the beholder, falling into
the seething torrent.?

44. Sing (ye priests) to the intelligent Pavamdna;
like a mighty shower he sends forth food; like a
snake he glides out of his old skin, sporting like
a horse he hastens forth, the showerer, green-tinted.

45. (Soma) going foremost, radiant, sanctified by
water, placed in the firmament as the measurer of
days* is glorified; green-tinted, shedding water, of
goodly aspect, the source of moisture, borne in a
chariot of light he flows giving wealth, friendly to
the house.

! Verses 43-45 occur Sdma Veda IL. 7. 3. 21; verse 43
also ¢bed. I. 6. 2. 2. 11.

* The words aitjats, vyaitjats, and samaiijafs, mean the same
thing; the repetition of the same word is avoided because
it is considered more complimentary to use different words
(stutyarthatwdd apunaruktih).

3 Sindhor uchchhwdse means literally ¢“in the breathing of
the river.” Ludwig translates, ¢ An des stromes auf brausen.”
S4yana explains it, *“ going to an elevated place, the receptacle
of the juice” (rasayddhdrabhiita uchchhyite dese gachehhantam).

¢ Because, says SAyana, the rule as to the length of day
depends on the increase and decrease of the moon’s digits,
Soma being here regarded as the moon.
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46. The supporter of heaven the prepared ex-
hilarating (Soma) is let loose, the triple! (liquor)
rushes to the waters; the worshippers taste the
sounding Soma juice, when the reciters of holy texts
approach the embodied (beverage) with praise.

47. The rapid streams of thee when thou art
purified, being collected together pass through the
interstices of the fleece ; when thou art mixed with
water in the ladles, thou, Soma, on being effused
alightest on the pitchers.

48. Flow for us, SoMa, cognisant of (our) worship
and deserving praise; pour (thy) beloved sweet-
flavoured (juice) upon the woollen fleece ; slay, Inpu,
all the voracious Rdkshasas; blessed with excellent
male offspring may we offer ample (praises)* at the
sacrifice.

S6xra II. (LXXXVIL)
The Reshs is Udanas son of Kavr;® the metre TrishtubA.
1. *Flow fast (Soma), sit down on the receptacle,
purified by the priests hasten (showing) food (to the
sacrificer) ; cleansing thee like a strong horse, they

! Sdyana takes ¢ridhdtu as referring to the three vessels,
the dronakalada, ddhdvaniya, and pitabhrid.

* Brihad vadema, lit. *“ may we say much (or speak loudly).”
Séyana gives an alternative explanation,  may we solicit much
wealth.”

3 Or Usanas the poetical : see verse 3.

¢ Verses 1 to 8 occur S8dma Veda, II. 1. 1. 10; verse 1
also td4d. I. 6. 1. 41.
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guide thee with (their fingers for) reins to the sacred
grass.

2. The divine Jndu well-armed flows forth, the
destoyer of Rdkshasas, averting calamity, the pro-
tector of the gods, the progenitor, the powerful one,
the prop of heaven, the support of the earth.

3. The rishi, the sage, the foremost of men, the
far shining intelligent Ulanas—he verily by his
poetic gift discovered the secret milk of those cows
which was hidden and concealed.

4. 'For thee, INDRrA, the showerer, this sweet-
flavoured Soma the showerer has been poured into
the filter; the giver of thousandfold wealth, the
giver of hundredfold wealth, the giver of abundant
wealth, the powerful is present at the eternal
sacrifice.

5. These Soma juices, (going towards) the thousand
viands produced by the kine, purified by the filters,
are let loose for ample food and ambrosia, desiring
food like horses victorious over a host.

6. Invoked by many, the Soma, undergoing Vargs XXIII.

purification, pours forth all food (for the sake of
men); falcon-borne, bring us food, conveying wealth
send forth thy juice.

7. When effused, this quick-flowing Soma hastens
to the filter like a steed let loose ; whilst alighting
(he moves) like a buffalo sharpening his pointed
horns, like a warrior on a foray for cattle.

! S4ma Veda, 1. 6. 1. 4. 9.
VOL. V. 24
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8. This Soma stream has come from on high and
has detected the cattle which were in a stall
(hidden) somewhere within the mountain; the
stream of the Soma flows for thee, INDRA, thunder-
ing like lightning emitted by the clouds from
heaven.

9. And being purified, Soma, thou pursuest the
herd of (stolen) cattle in the same chariot with
Inpra; O thou who givest quickly, give (us) when
invoked plentiful and abundant viands, for they are
thy (property), O thou who aboundest in food.

86gra III. (LXXXVIII)
Rishs and metre as before.

1. This Soma is expressed for thee, INDRA ; for
thee it is filtered; do thou drink of it; it is the
Indu Soma which thou hast made, which thou hast
chosen for thine exhilaration, thy companion.

2. *It has been harnessed like a great waggon
that bears heavy burdens in order to bring us many
treasures ; after this® may all the races of men

“expecting our (attack) go to the desirable battle.

3. Thou, SoMa, who like VAYu with his Niyu¢

! 84ma Veda, II. 6. 3. 13. 1.

? Tbid. II. 6. 8. 18. 2.

3 t.e. after the harnessing of the waggon. This line is very
obscure, Urdhwd is explained as asmadvsrodhdd unmukhdns,
and swarshdtd as the locative of swarshdts, meaning, that which
is fitted for the attainment of heaven,” i.e. ¢ battle.”
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steeds goest where thou listest, who like the
NisaTyas on hearing the invocation dost grant
abundant felicity, thou art of thyself desired by
all like the giver of wealth, thou art like PUsHaN,
swift as thought.

4. Thou, Soma, who like INDRA performest mighty
acts, art the slayer of the Vrifras, the destroyer of
strongholds ; like the horse of Pepu?® thou art the
slayer of those who are called serpents; thou art
the slayer of every Dasyu.

5. Soma who, like Aan1 let loose in a forest,
easily manifests his might in the waters like a man
who fights shouting against his mighty (foe)—so
Soma when purified urges on his wave.

6. These Soma juices pass through the woollen
fleece, like the rains of heaven showered by the
clouds; the effused juices flow promptly to the
pitchers as rivers running downwards (flow) into
the ocean.

7. *Flow strong as the army of the Marurs, like
the divine blameless folk;*® like waters become
quickly favourable to us; (thou art) of a thousand
shapes, adorable like (INDRA) the victor in battle.

8. Thy acts are (like) those of the royal Varuxa,*

! See I. 116. 6.

? 84ma Veda, II. 6. 3. 13. 3.

3 §.6. the Maruts. Siyana refers to a Brihmana ‘‘ maruto
vas devdndin vidah.”

¢ S4yana’s interpretation is, ‘I quickly perform the sacrifices
of thee the coverer ” (varupa=vdraka).
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vast and profound, SoMa, is thine abode; thou art
pure as the beloved Mrrra, munificent art thou,
Soma, as ARYAMAN.

86xra IV. (LXXXIX.)
Rishs and metre as before.

1. This horse of burden moves forth by the
(sacrificial) paths; when purified thou flowest like
the rain from heaven; the thousand-streamed Soma
sits down amongst us on his mother’s lap in the
water.

2. The sovereign Soma has put on the vestment
of the waters, he has ascended the most straight-
going ship of sacrifice; the dripping juice brought
by the falcon has increased in the waters; the
father milks him—milks him the son of the father.

3. (The worshippers) reach the lion-like (Soma)
the dispenser of water, green-tinted, red, the pro-
tector of this heaven ; a hero in battles, first (among
the gods) he seeks the (stolen) cows ; by his might
the sprinkler (INDRA) protects (the universe).

4. (The priests) attach to the broad-wheeled car
the glossy-backed terrible active graceful horse;
the sister fingers cleanse him; the kinsfolk in-
vigorate the mighty (Soma).

! The Scholiast finds it difficult to make sense of this; pitd
(pdlako lokak) he supposes to mean the 4dkwaryu, who extracts
the juice of the Soma which is born from the heaven as from
a father; or the first milker may be the yajamdna and the second
the adhwaryw; or duhe may be repeated out of respect.
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5. The four yielders of butter wait upon him,
stationed in a common asylum ;! being purified
they approach him with food, they surround him in
numbers on every side.

6. The prop of heaven, the support of earth—all
beings (are) in his hands ; may (Soma) the fountain
(of desires) be possessed of horses for thee (his)
adorer ; the filament of the sweet-flavoured (Soma)
is purified for (the sake of winning) strength.

7. *Conquering (and) uncounquered approach the
banquet of the gods: Soma, who art the slayer of
Vritra, flow for INDRA; grant us abundant and
splendid riches, may we be masters of excellent male
offspring.

86xra V. (XC.)
The Rishs is VasisaTHA son of Mrrea and Varuwa.
1. *Urged (by the priests) the generator of Varga XXVI.
heaven and earth advances* like a chariot, wishing ‘
to distribute food; going to Indra, sharpening his
weapons, holding all treasures in his hands.
2. *The voices of the worshippers resound about

! The firmament.

* S4yana makes no comment on this verse.

* 8dma Veds, I. 6. 1. 5. 4.

¢ Sidyana ‘‘bestows’ (prayachchhats), neglecting ratka tva.
Soma is the generator of earth by giving rain, and of heaven
by obtaining the oblation.

® Sima Veda, I. 6. 1. 4. 6. Verses 2 to 4 occur sbid. II. 6.
2. 11.
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him the triple-backed, the showerer (of benefits),
the giver of food; arrayed in water as VaRUNA
(is arrayed) in the rivers, the giver of precious
wealth he bestows desirable riches.

3. Flow thou who hast a host of warriors, who
hast all the heroes, full of strength, victorious, the
giver of riches, sharp-weaponed, rapid bowman,
irresistible in battle, overthrowing the enemy
(arrayed) in (hostile) armies.

4. Flow thou whose paths are broad, giving
security (to the worshipper), uniting heaven and
earth, wishing to enjoy the waters of dawn the sun
and (his) rays thou criest aloud, (to bestow upon)
us ample food.

5. Soma, exhilarate VArUNaA, exhilarate MrTra ;
O Soma PavamiNa, exhilarate INDRA and VisHNU,
exhilarate the company of the Maruts, exhilarate
the gods, exhilarate the mighty Inpra, O INpv, for
his exhilaration.

6. Thus (glorified), do thou (Soma) like a king,
performing thy functions, flow on destroying all
evils by thy might; Inpu, give food (in answer) to
(our) well-recited praise ; do you (O gods) cherish
us ever with blessings.
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ADHYAYA 1IV.

MANDALA IX. CoNTINUED.

ANUVAKA V. CoONTINUED.

Stxra VI. (XCL)
The deity is Soma Pavamina; the Rishi is Kadvara son of
Mazfcaar; the metre is Zrishtubh.

1. '(Soma) on whom the minds of the gods are VargaI.
fixed,? chief (of the gods), recipient of praise, is let
loose with a shout by ceremony as (a horse is let
loose by the finger) in a battle of chariots; the
ten sister (fingers) drive the bearer (of the oblation)
on the elevated place to the halls (of sacrifice).

2. The Soma juice effused by pious mortals
(comes) down (to the sacrifice) for the food of the
celestial people; which immortal (liquor) is purified
by mortal (priests) with the filter, the curds and
milk and the waters. v

3. The Soma juice the showerer (of benefits)
roaring to the showerer (INDRA) goes when being
purified to (mix with) the glistening milk of the
cow; greeted with laudation, cognisant of sacred
praise, the hero passes through the filter by a
thousand imperishable paths.

! S8dma Veda, I. 6. 1. 5. 11.
? See note on VI. 1. 1, Vol. IIL. p. 381. Bayana cites a
Bréhmana ¢ tasmin hs teshdin manamsyotdns.”
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4. Demolish the strong dwellings of the Rdikska-
sa; INpU, when purified put on his strength ; cut
to pieces with thy destructive weapon (the Rikska-
sas) who come from above, from nigh, or from afar
and their leader.

5. Adorable' (Soma), do thou as of old grant
the ancient paths to thy new worshipper; doer of
many acts, utterer of many sounds, may we obtain
those (portions) of thee which are difficult to defeat,
inflicting injury (on foes) and mighty.

6. Thus, being purified, bestow upon us the
firmament and heaven and earth and many sons
and grandsons ; make our land prosper, diffuse the
luminaries widely (in the firmament)* and grant us
long to see the sun.

S6xra VIL (XCIL.)
Rishi.and metre as before.

1. The green-tinted Soma effused and sent forth
(by the priests) is let loose, like a chariot upon the
filter, for the acquisition (of riches); being filtered
he acquires (INDRA’S) praise, he gratifies the gods
with conciliatory (oblations).

2. The sage, the observer of men, retaining the
water proceeds to his place on the filter; like a
ministrant priest sitting at the sacrifice (the Soma

! Viswavdra, * who art worthy to be chosen by all.”
2 Bayana takes wru (for uridns) with syotimshs.



SEVENTH ASHTAKA—FOURTH ADHYAYA. 361

flows) into the cups; the seven wise zishis!
approach him with praise.

3. Soma, the intelligent, the knower of the right
path, accompanied by all the gods,’ undergoing
purification goes to his constant abode; he is one
who delights in all sacred praises; the sage en-
" deavours to approach the five classes of beings.

4. O Soma PavaMAiNa, thine are the thrice eleven
universal gods abiding in the secret (heaven); the
ten (fingers) cleanse thee with the waters upon the
elevated fleece, the seven great rivers (cleanse thee).

5. May that place of the truthful Pavamdna be
quickly ours, where all the worshippers assemble
(to praise him); the light (of the Soma) which gave
manifestation to the day protected MaNv-—Soma
made it triumphant over the Dasyu. ‘

6. As the ministrant priest proceeds to the hall
where the victim is stationed, as a just king marches
to battle, the Soma undergoing purification enters
the pitchers like the wild buffalo in the waters.

S¢xra VIII. (XCIIIL.)
The Rsshs is Nopmas the son of Gorama; metre as before.

1. *The sister (fingers) sprinkling together cleanse Varga I11.
(the Soma), the ten fingers (are) the effusers of the

' Bharadwdja, Kadyapa, Gotama, Atri, Viéwdmitra, Jamadagns,
and Vassshta. * Or ‘““having all-pervading light.”

? Verses 1 to 3 occur S4ma Veda, II. 6. 2. 15; verse 1 also
tbid. 1. 6. 1. 5. 6.
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sagacious (Soma); the green-tinted one flows round
the wives® of the sun, he hastens like a swift horse
to the pitcher.

2. Longing (for the deities) the showerer (of
benefits) the desired of many (the Soma)is sustained
by the (consecrated) waters as the infant by its
mother ;* going to his station like a bridegrogm to -
his bride, he combines in the pitcher with the curds
and milk.

3. And he nourishes * the cow’s udder; the
intelligent Jnrdu is associated with his streams; the
cows clothe the elevated Soma in the ladles with
their milk as with newly washed robes.

4. Inpu PavaMiNa, do thou with the gods, who
dost long for (our good) bestow upon us riches
comprising horses; may thy capacious mind* longing
for those who possess chariots (come) towards us to
bestow treasures (upon us).

5. Soma, when thou art purified, measure out to

! S4yana explains jd by jdydk, and the quarters of the
horizon are called the sun’s wives because they are made mani-
fest by the light of the sun.

* SBdyana carries the comparison through the whole line—the
infant longs for its mother and is sustained by her milk : sanda-
dhanve means, however, ‘ has flowed wsth.”” Ludwig translates
vdvaédnah, ‘“singing with the mothers” (root vds).

3 8o Séyana; the Soma entering the herbs, etc., nourishes
the cow who eats them.

¢ Siyana explains purandhs as twadiyd dahuvidhd dhih. 1t
may, however, be here a proper name; see Vol. III. p. 303.
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us riches and dependents and all-gratifying water.
INDU, may the life of thy praiser be prolonged;
may (Soma) who acquires wealth by his intelligence
come quickly at dawn.

86rra 1X. (XCIV.)
The Rishs is Kaxwa son of ANGIRAS.

1." When the fingers vie with each other in this Varga Iv.
(Soma),? as the trappings on a horse or the rays in
the sun, clothed in the waters he flows desiring his
worshippers like (a cowherd going to) a pleasant
cow-stall for the nourishment of his cattle.

2. Opening out the abode of the ambrosia® on
both sides (he passes between); for him, the
omniscient, the worlds expand. Gratifying launda-
tions eager for the sacrifice, call upon Indu, like
kine (lowing) towards their stall.*

3. When the sage Soma goes round the praises
(of the wise) like a hostile chariot (going round) all
the regions (of the battle-field), then desirous of
bestowing upon mortals the wealth that abides with
the gods, he (is) to be glorified in the many places

! S4ma Veda, I. 6. 1. 5. 7.

? 84yana dramatizes spardhants thus, aham purastdohchhodha-
ydmyaham purah Sodhaydmityahamahamskayopatishtants.

3 ¢.6. the firmament, the home of the waters.

¢ Swasars, according to Sayana, is here used in two senses;
(1) of the laudations ¢‘ on the day of sacrifice ”; (2) of the kine
“ towards their stall.” For (1) see I. 34, 4; Naigh. I. 2; and
for (2) Rig-veda, 1I. 34, 5; and Naigh. II. 4.
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of sacrifice for the preservation of the riches he has
given.

4. He (is) generated for prosperity, for prosperity
he issues forth, he gives prosperity (and) sustenance
to those who praise him; clothing themselves in
(his) prosperity, they obtain immortality ; their
conflicts are suocessful through the aid of (the
Soma) who moves with measured tread.

5. Bring us food and drink, horses, cattle and
ample light, exhilarate the gods; for all (the
Rdkshasas) are easily subdued by thee; Soma
PavaMANa, destroy (all) foes.

S¢era X. (XCV.)
The Rishs is Prasgaxwa the son of Kaywa.

1. The green-tinted Soma cries aloud when let
loose, sitting when filtered in the belly of the
pitcher ; collected by the priests, he assumes his
shape, (putting on) the products the kine, therefore
raise praises (to him) with oblations.

2. The green-tinted Soma being let loose propels
the voice that indicates the path of truth as the
boatman (propels his) boat; the bright Soma
reveals to his worshipper on the sacred grass the
secret names® of the god.

3. 3The priests hurrying like the waves of the
waters despatch praises towards SoMa ; adoring him

! Biyana says ndmas means the forms of the gods (farfrdss).
? 8dma Veda, I. 6. 1. 5. 12,
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they approach and come up together, longing for him
who longs for them they enter him.

4. (The priests) milk' forth the Soma cleansed
(dwelling) on a high place like a buffalo, the
sprinkler, placed between the grinding-stones ;
praises attend upon the longing Soma; (INDRA)
who dwells in three abodes?® supports him, the
defeater of enemies, in the firmament.

5. INpu, being purified, stimulating the praise
(of the worshippers) like the answerer of the Ho#ri
set free the understanding ;* when (thou) and INDRA
are present together (at the sacrifice) may we
be prosperous, may we become the possessors of
excellent male progeny.

S¢xra XI. (XCVL)
The Rishs is the Rdjd PraTarpaNaA son of Drvop&sa; metre as
before.
1. The leader of the host, a hero, advances in Varga V1.
front of the chariots intent on seizing the cattle*
(of the enemy); his army exults: making their
oblations to INDRA prosperous for the friendly

! Sdyana cites the Zaittiriya Brdhmana, ¢ grdedno valsd yrit-
wyo duhants.”

2 Or tritah may be an epithet of somah understood, and varu-
nam an epithet of sndram understood.

3 ¢.e. make his (? Indra’s) mind favourably disposed to grant
wealth.

¢ Sdwa Veda, I. 6. 1. 5. 1.
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(worshippers), Soma assumes the hastily made?
robes (of curds and milk).

2. The priests express his green-tinted (juice);
he mounts the chariot unyoked by the horse-driving
salutations ; the wise Soma the friend of INDRA goes
to meet the worshipper.

3. Divine Soma, who art the beverage of INDRa,
flow at our sacrifice for (his) abundant food ; send-
ing water, causing rain to fall upon heaven and
upon this earth, (come) from the wide (firmament,
and) being purified bestow upon us wealth.

4. Flow for our immunity from defeat and
slaughter, flow for our welfare, for the great
sacrifice for all the gods; all these my friends
desire this; this I desire, O Soma PavaMANa.

6. *The Soma flows the generator of praises,
the generator of heaven, the generator of earth,
the generator of Aaxi, the generator of the sun,
the generator of INDRA and the generator of
Visenv.

6. The BrauMf of the gods,® the guide of the
sages, the rishi of the pious, the buffalo of wild
animals, the falcon of the vultures, the hatchet of

! S8dyana explains rathasdns as sndrasya vegendgamans nimsttdns
(? caused by Indra’s hasty arrival).

* Verses 5 to 7 occur Sima Veda, II. 3. 1. 19; verse 5 also
tbid. I. 6. 1. 4. 5.

3 1.e. the king of the gods, or it may mean the Brakmin of
the priests. ’
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deadly weapons, the Soma passes through the filter
with a roar.

7. The purified Soma excites gratifying praises as
a river (excites) the wave of sound ; the showerer (of
benefits)beholding the hidden (treasure) presides over
these irresistible powers, knowing about the cattle.

8. (Soma) who art the exhilarator, harming (the
foe) in battles, (thyself) unharmed, who hast a
thousand streams, rush against the strength (of the
enemy); INpu, who art being purified, the sage,
uttering cries, urge on for INDRA the wave of juice.

9. The pleasing delightful Soma approached by
gods (proceeds) to the pitcher to exhilarate INDRA ;
Inpu the thousand-streamed and vigorous proceeds
like a strong horse to battle.

10. The ancient (Soma) the finder of treasure as
soon as generated, cleansed in the waters milked
on the stone, the defender against enemies, the
sovereign of the world, purified for the sacrifice,
shows (the worshipper) the right way.

11. Soma PavamANa, by thee our ancient and vargs VIIL

wise progenitors performed their religious rites;
harming the foes (thyself) unharmed! slay the
Rdkshasas and be liberal in enriching us with male
offspring and horses.

12. As thou didst flow to MaNU possessing food,
slaying enemies, acquiring wealth, having oblations,

! Sdyana explains avdtah by tair (i.e. Satrubhir) abhigatah.
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so now flow bringing us riches; abide thou in
InDRA ; make manifest (thy) weapons.

13. 'Soma who hast exhilarating juice, who art
connected with the sacrifice, clothed with water
flow upon the elevated fleece; alight upon the
water-holding pitchers, thou who art most exhilar-
ating, intoxicating, the especial beverage of INDRA.

14. (Soma), who flowest in a hundred streams,
pour rain from the firmament, thou who art the
giver of hundredfold (wealth), the bestower of food
at the banquet of the gods; desirous of (the
mixture)? combine with the water in the pitchers
and with the curds and milk, prolonging our life.

15. This Soma (is) purified with praises, like
a strong horse he overthrows (his) foes; (he is
purified) like the strong milk milked from the cow,
(flocked to by all) like a broad road, (and guided
by the praisers) like a well-trained horse of burthen.

16. Well-armed, purified by those who express
thee, send thy concealed desirable form (into the
pitchers) ; like a horse bring us food in our desire
for food ; divine Soma, bring us life, bring us cattle.

17. *They cleanse the charming infant (Soma)
at his birth; the Marurs decorate the bearer (of
boons) with their troop; being wise with songs,

! S84ma Veda, I. 6. 1. 4. 10.
% Or, “ with a noise.” Siyana omits this word.
3 Verses 17 to 19 occur Sama Veda, II. 5. 1. 1.
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wise with wisdom,! Soma passes clamorous through
the filter.

18. Thinking as a yiski, acting as a rishi, gaining
heaven, praised by thousands, the guide of the wise,
the mighty Soma desiring to attain the third
region (heaven) being praised adds lustre to the
illustrious (INDRA).

19. Seated on the ladles praiseworthy, competent,
supporting, acquiring cattle, flowing, bearing arms,
attending upon the firmament, the sender of the
waters, the mighty (Soma) attends the fourth sphere.?

20. Cleansing his person like a richly-decorated
man,® flowing to acquire riches like a rapid (horse),
rushing to the receptacle like a bull to the herd,
(Soma) erying repeatedly enters the planks.!

21. Flow, Inpu, purified by the venerable Vargs X.
(priests), rush through the filter crying repeatedly,
sporting enter the planks purified, let thy exhilarat-
ing liquor exhilarate INDRA.

22. His copious streams flow forth ; blended with
the milk and curds he enters the pitchers; uttering

! Tt is difficult to express the play on the word kavi, which
means wise and a seer or poet. Sdyana separates gibhsh from
kavih and explains ‘“ he passes through the filter with praises.”

? The region of the moon which is above that of the sun.

3 Maryo na $ubkrah is exactly Shakespeare’s ‘‘like a smug
bridegroom.”

¢ Rather, the ladles; the Soma has already been effused and -
filtered.

VOL. V. 2B
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chants the skilful chanter, the omniscient (Soma)
hastens invoking (the gods) towards (the cups) like
(a libertine) to the wife of a friend.

23. O PavaMANa, eulogized (by the worshippers),
distilling (into the receptacles), destroying the
enemies, thou goest like a gallant to his mistress;
falling like a bird alighting on the trees the Soma
when purified alights upon the pitchers.

24. The lustres, SoMa, of thee when being puri-
fied, approach with abundant milk with copious
streams like a woman (giving milk to her child);
the green-tinted Soma, the desired of many, has
been brought to the waters and cries repeatedly
in the pitcher of the god-loving (worshippers).

ANUVAEKA VL

ADHYAYA IV. CoONTINUED.

8¢xra I. (XCVIL.)

The deity and metre as before: the Rishs varies; VasisETHA is
that of the first éricka (triplet); of the second INDRAPRAMATI;
of the third Veismagana; of the fourth Manyvu; of the fifth
Urauanyvu; of the sixth VyLeurAPLD; of the seventh Saxrr;
of the eighth Karyadrur; of the ninth Mrirfga; of the
tenth Vasuxkra—these ten are all of the VasismTHA gofra:
the Rishs of verses 31 to 44 is ParLéara the son of Saxrr,
of the rest Kursa son of ANarras.

1. 'The shining Soma being purified by the

! Verses 1 to 8 occur Sama Veda, II. 6. 2. 8; verse 1
also 1b1d. 1. 6. 1. 4. 4.
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golden hand that urges it forth, brings its juice into
contact with the gods; when effused it proceeds
with a roar to the filter like the ministrant priest to
the halls prepared (for sacrifice) containing vietims.

2. The great wise SoMa, clothed in his auspicious
war-vestments, the inspirer of praises—enter into
the vessels when purified, thou who art sagacious
and vigilant at the banquet of the gods.

3. (Soma), the most famous of the famous, the
earth-born, the conciliator, is cleansed for us in the
elevated fleece ; sound aloud in the firmament®! when
purified ; do you ever protect us with blessings.

4. *Sing (to the Soma), let us praise the gods;
send forth the Soma for (the acquirement of) great
wealth. He passes sweet-flavoured pure through
the fleecy filter; our (Soma) devoted to the gods
alights on the pitcher.

5. Indu coming to obtain the friendship of the
gods flows in a thousand streams for (their) ex-
hilaration; glorified by the priests (he proceeds)
to his ancient station, he proceeds to INpra for the
sake of great prosperity (to the worshippers).

6. (Soma), when our praise is offered, flow green- Varga xI1.
tinted and purified, to (bring us) riches, may thy
exhilarating beverage animate INDRA to battle. Go

! Dhanvd is more probably the imperative of dhanv; the
pada reads dhanva.
2 S4ma Veda, I.6. 1. 5. 3.
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in the same car with the gods to (procure us) wealth;
do you ever protect us with blessings.

7. 'Reciting sacred praise like USanas the praiser
(VRisHAGANA)? proclaims the births of the gods;
assiduous in pious observances, of brilliant radi-
ance, purifying (from sin), he approaches the filter
making a noise (as) a wild boar (makes a noise)
with its foot.?

8. The VRisHaGaNas (walking like) swans,*
(alarmed) at the strength (of the foe), have repaired
to the house of sacrifice, to the swift-shooting foe-
despising (Soma); the friends sound the flute to
the praiseworthy irresistible Pavamdna.

9. He moves rapidly (following) the path of
(him) the much-praised, (other) goers cannot over-
take him (though he is) moving easily ; sharp-
horned he displays manifold (radiance); the Soma

! Verses 7-9 occur Sima Veda, II. 4. 2. 1; verse 7 also tbsd.
I.6.1.4.2.

* Devah more probably refers to Soma.

3 Sdyana gives another explanation of vardhah, ¢ effused on
a good (vara) day (akan)’—epithet of Soma, in which case
padd is for paddnt and means ‘‘ the abodes,” ¢.e. ¢ the filters.”

¢ Séyapa gives another explanation of Aamsdeah, ¢ wounded
by the ememy ”; his interpretation of amdt¢ (éatrimdm baldt
trdsitah santah) is very improbable, the word bears its ordinary
meaning, ‘‘from the neighbourhood;” translate ¢ the Frisha-
ganas have gone from hence to their home.” Grassmann takes
vrishagandh as an epithet of Aamsdsah, * starke Schar bildend ;”
Ludwig follows Sayana.
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appears green-tinted by day, and clearly visible
at night.!

10. *The powerful, flowing Soma having quan-
tities of juice flowing down, streams forth infusing
strength into INDRA for his exhilaration; conferring
wealth the king of strength slays the Rdkskasas and
harasses the enemy.

11. Milked forth by the stones® (the Soma flows varga XI111.
through the (sheep’s) hair coming into contact with
the gods) with its sweet-flavoured stream ; the
divine exhilarating Indu desiring the friendship of
Inpra flows for the exhilaration of the deity.

12. Clothed in pleasant radiance suited to the
season the sportive Jndu flows purified, reaching the
gods with its juice; the ten fingers guide it to the
elevated fleece.

13. #(Calling out for the praises like) a red bull

- bellowing after the kine, the Soma goes with a roar
through heaven and earth; (his voice) is heard as

! S4yana explains this to mean the Soma is not visible in the
daylight ; the word r¢rs, which he interprets straight-gaing
(riyu-gdmt), i.e. clearly visible, (vispashtah) means properly ¢ red”
or ‘“‘brown.”

? Verses 10 to 12 occur Sdma Veda, II. 8. 2. 20; verse 10 also
tbid. I. 6. 1. 5. 8.

3 Benfey’s “ Stier-gemeltke’’ (bull-milked) is a curious printer’s
error.

¢ Verses 13 to 15 occur Sdma Veda II. 2. 1. 11, with the 2nd
person instead of the 3rd.
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the voice of Indra, manifesting (himself) he raises
this voice.

14. Pleasant to the taste, dripping with milk
thou flowest pouring forth the sweet-flavoured juice.
Soma, when purified and sprinkled, thou flowest for
Indra in a continuous stream.

15. Thus flow, the exhilarator, for INDRA’S ex-
hilaration bowing down the rain-holder with (thy)
weapons, assuming a brilliant colour, desirous of our
cattle, flow, Soma, sprinkled (into the filter).

16. Gratified (with our praises), INpu, flow into
the large (vessel), granting us riches coming by
holy paths and easily acquired; beating down the
Rakshasas on every side as with a club, flow in a
stream upon the elevated fleece.

17. Send us rain from heaven, quick-falling,
food-giving, giving health to our home,' promptly
munificent: flow, Inpy, seekmg these lower winds-
thy kinsmen * as (one seeking his) beloved infants.

18. (Soma) when filtered loose (me) bound (by
sin) as (one looseth) a knot; (grant me) a straight
path and strength. Thou, green-tinted, neighest
like a horse (when thou art) let loose: proceed

! Séyana interprets famgayim as sukhasya nivdsabhutdim, *in-
habiting happiness.”

* Because Indra and the winds are in the relation of praised
and praiser. S4yana interprets émdn vdydn as ¢ us approaching
thee,” asmdn twdm abhigachchkatah.
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divine (Soma) who art friendly to man, and hast
a dwelling.

19. Inpu, who art adequate for exhilaration flow
in a stream to the elevated fleece at the sacrifice;
thousand-streaming, fragrant, irresistible, flow for
the acquisition of food in the combat.

20. These brilliant Soma juices flow like horses
let loose in battle without reins, without chariots,
unharnessed ; approach them, ye gods, to drink.

21. SBo, INpu, at our sacrifice pour the water VargaXv.
from the firmament into the vessels; may Soma
bestow upon us desirable riches in abundance with
male offspring and strength.

22. "When the praise of the zealous worshipper
sanctifies him as that of a noisy (crowd) in front
(praises) a distinguished (prince) for the support
(he affords);* then the cows come to the excellent
exhilarating Indu, the lord (of all, abiding) in the
pitcher, eager to gratify him (with their milk).

23. The divine benefactor of givers, pouring
(boons) on givers, the intelligent (Soma) distils his
true beverage for true (INDRA); the radiant (Soma)
is the upholder of strength, he is entirely restrained
by the ten fingers.

1 Sdma Veda, I. 6. 1. 5. 5.

3 Séyana takes dharmans as the reason (nimstta) of the praise,
and explains it as ¢ the duty of acquisition and preservation (or
the duty of securing property),”’ yogakshema-vishayam karma. The
whole of his interpretation of this half line is extremely laboured.
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24. Purified by the filters the observer of man,
the sovereign of both gods and mortals, the lord of
abundant wealth (Soma), is twofold;' Indu bears
the auspicious collected water.

25. Hasten (Soma) to give food to INDRA and
Vivu like a horse, for (the sake of giving wus)
food, to acquire wealth ; give us abundant thousand-
fold food ; SoMa, when filtered, become the dispenser
of riches.

26. May the Soma juices which are gratifying to
the gods when poured around (into the vessels)
bring us a dwelling and male offspring—(the juices)
endeavouring to gain the favour (of the gods),’
desired by all offering (to the gods) in heaven like
the ministrant priests, most exhilarating.

27. Divine Soma, who art the beverage of the
gods, flow at the sacrifice for (their) abundant food ;
urged on (by thee) may we overcome even mighty
(foes) in battle ; purified do thou render heaven and
earth happy abodes (for us).

28. Yoked by the priests, thou neighest like a
horse, (thou art) terrible as a lion, swifter than
thought ; InpU, pour happiness upon us by those
which are the most direct of the paths leading
hitherward.

29. Thy hundred streams manifested for the

! ¢.e. abides amongst both gods and men.
* S4yana does not explain dyajyavah sumatim vibwavdrdh.
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gods are loose; the sages cleanse those thousand
(streams) ; pour wealth upon wus, INpu, from
heaven ; thou art the precursor of abundant riches.

30. As the rays of the days of the sun are let
loose (so are the streams of the Soma): a prudent
king does not abandon his friend; as a son perse-
vering in pious acts (wins) his father’s (safety),
do thou pour upon this people immunity from
defeat.

31. 'Thy exhilarating streams are let loose when varga XvIL
thou passest purified through the woollen fleece;
Pavamdna, thou flowest to the supporting (milk)
of the kine, as soon as generated thou fillest the
sun with thy radiance.

32. (The Soma) cries repeatedly upon the path
of the sacrifice ; thou shinest (being) the abode of
immortality ; possessing exhilaration thou flowest
for INDRA, sending forth thy voice with the praises
of the sages.

33. SoMa, who art celestial, well-winged, thou
lookest down from heaven,® pouring forth thy
streams by the pious rite at the sacrifice; INpu,
enter into the pitcher the receptacle of the Soma ;
crying aloud approach the sun’s rays.

34. *The bearer (of the oblation) utters the three

! S4ma Veda, 1. 6. 1. 5. 2.

* Séyana takes ava chakshi as imperative,

3 Verses 34 to 36 occur S4ma Veda, II. 2. 2. 10; verse 34 also
1bid. 1. 6. 1. 4. 3.
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praises, the thought of BrarMa® that sustains the
sacrifice ; the kine come to the cowherd asking
(to be milked), the praisers proceed to the Soma
with eagerness.

35. The milch kine (are) longing for the Soma :
wise men (are) inquiring for him with praises;
Soma being effused is purified blended (with the
milk), our adorations in the #rishfubk metre are
united in the Soma.

36. Thus poured around (into the vessels), Soma,
do thou when purified flow for our welfare, enter
with a great noise® into INDRA, foster our praise,
generate abundant knowledge in us.

37. *The vigilant Soma, the knower of true
praises, being purified, has sat down in the vessels
—(the Soma) whom the Adhwaryus touch, com-
bined, emulous, leaders of the sacrifice, auspicious-
handed.

38. The purified (Soma) approaches (INDRA) as
the year (approaches) the sun, he fills both heaven
and earth (with his radiance), he opens (the dark-
ness with his light): may he, the beloved (Soma),

whose beloved (streams) are for (our) preservation,

! Sdyana explains the bearer of the oblation as the worshipper,
the three texts as the Rich, Yajush and Sdman ; brakmanah means
“the supreme ” (parivridhasys) Soma. In the next line he
explains that the kine come to the Soma to mix their milk
with him.

3 The B4ma Veda reads madena for ravena.

3 Verses 37 to 39 occur Sdma Veda, 1I. 6. 1. 4.
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bestow upon us wealth like (wages given) to a
labourer.

39. May Soma the augmenter (of the gods),
self-augmenting, being purified, the showerer (of
benefits), protect us by his radiance; through whom
our forefathers, tracing the footmarks, cognizant
of all things, stole the cattle from the rock.!

40. *The ocean, the royal (Soma), generating
progeny in the outstretched (firmament, the) sup-
porter of the water traverses the universe; the
showerer (of benefits) the ~brilliant Soma when
effused increases abundantly in the elevated woollen
filter.

41. The mighty Soma has achieved this mighty Varga XIX.
(work) that, being the germ of the waters, he has
nourished the gods ; purified he has given strength
to INDRA ; Indu has generated the light in the sun.

42. Exhilarate VAYu for (our) food and wealth,
exhilarate Mrirae and VARUNA as soon as thou art
filtered ; exhilarate the company of the Maruts,
exhilarate the gods, exhilarate heaven and earth,
divine SoMa. '

43. Flow thou who art straightgoing, the slayer

! The verb usk according to S84yana has here the meaning of
the verb mush or the m in muskhpan is elided. The literal
construction is ‘‘stole (ransacked) the rock with regard to
(s.e. for) the cattle.” The Sdma Veda has fshnan.

? Verses 40 to 42 occur Sima Veda, II. 5. 2. 1; verse 40 also
thid. 1. 6. 1. 4. 7.
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of the crooked-goer, driving away disease and
enemies; mixing thy juice with the juice of the
kine (thou goest to the cups): (thou art) INDRA’S
(friend), we (are) thy friends.

44. Pour forth a fountain of wealth distilling
sweet juice, pour upon us male offspring and
riches; flow sweet for INpDrRA, O INDU, when puri-
fied ; and pour riches upon us from the firmament.

- 45. The Soma effused in a stream, going like a
horse, flows powerful like a river down a descent;
purified he alights on the wooden abode; Indu
mixes with the milk and curds, (mixes) with the
water. ’

46. The flowing sagacious Soma flows into the
cups, INDRa, for thee, who longest (for him)—all-
seeing, car-borne, of adequate vigour, who has
been sent forth like the wish of the god-desiring
(worshippers).

47. Flowing with (his) ancient food, enveloping
the forms of the earth, covering the house of
sacrifice which has a threefold protection,’ (placed)
in the waters he advances, calling aloud at the
oblations like a ministrant priest.

48. Divine Soma, who art car-borne, being
filtered (at) our (sacrifice), flow quickly into the
cups ;* most sweet-flavoured in the waters, full

! Tt protects against cold and rain.
3 S4yana here (a8 frequently elsewhere) explains chamook as
adhishavanaphalakayok ; he also takes apsu with parisrava.
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of madhu, offered at the sacrifice, stimulator of all,
who like a god art the object of true praise.

49. 'Being eulogized, hasten to VAyu, for (him
to) drink; being purified, hasten to MiTra and
Varuna ; (hasten) to the leader, who is quick as
thought, mounted on a car, to INDRA,.the showerer,
the wielder of the thunderbolt.

60. Bring us handsome garments, bring us, when
thou art purified, cows easily milked; bring for our
maintenance gratifying gold ; divine Soma, bring us
horses fit for chariots.

61. Bring us celestial treasures, bring us all Varga xxI.
earthly (treasures) when thou art purified ; bring us
(the ability) whereby we may acquire riches, make
our sacred prayer (sweet) 838 JAMADAGNI.

62. *With this filtered stream pour on us those
treasures; do thou, INpU, advance to the brown?®
water ; at this rite may the sun, rapid as the wind,
may (INDRa) the object of many sacrifices grant a
son to me approaching (the Soma).

! Verses 49 to 51 occur S4ma Veda, II. 6. 2, 18.

3 Verses 52 to 54 occur S84ma Veda, II. 4. 1. 21; verse 52
also ¢bsd. I. 6. 15. 9.

3 Siyana explains mdischatwe as manyamdndim chdtake
¢ gcaring away (?) those who are respectful.” Perhaps we ought
to read manyamdndm chetake * who is mindful of those who are
respectful,” or manyamdndii chetaka abhimanyamdndm vd chdtake.
See Séyapa on VII. 44. 3. The word dadkirak is explained as
¢ the illuminator of ull or the root of all—the sun.”
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93. And flow with this filtered stream at the
renowned station of thee who art worthy of renown ;
(the Soma) the destroyer of enemies has shaken
down (for us) sixty thousand treasures for victory
as (one shakes) a tree whose fruit is ripe.

64. These two great acts, the raining (of arrows)
and the humiliation (of foes), are the givers of
happiness; they are deadly either in a fight on
horseback or in a hand to hand fight;' he has put
the foes to sleep and driven them away; do thou
(Soma) drive away the enemies and unbelievers.?

65. Thou reachest the three outstretched filters,
thou hastenest to the one (filter)® being purified;
thou art BHAGa, thou art the domor of gifts, thou
InpU art more affluent than the affluent.

66. This all-knowing sage Soma, the sovereign of
the whole world, flows forth ; distilling his drops at
the sacrifices, INDU passes through the sheep’s hair
on both sides.

67. The adorable, unassailable (deities) sip the
Soma juice, they hail it at its station like worshippers
greedy (of wealth); the skilful priests send forth

! Mdmschatwe is here explained as ‘‘a horse,” r.e. a battle
fought with horses, and is derived from makshu charats; prifame
is explained as ddhuyuddhe, an arm-fight (personal combat).

* Achstah is explained as ‘‘those who do not make an agni-
chayanam (preparation of the sacred fireplace), +.e. infidels.

3 The three are the fire, wind and sun; the one is the woollen
filter.
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the Soma with their ten fingers, they anoint its
body with the fluid of the waters.

58. May we ever, SoMA, with thee who art
purified, (as our ally) win much wealth in battle;
8o may MriTra, VARUNA, AprTI, SINDHU, heaven and
earth enrich us.

S¢gra II. (XCVIIL.)

The Rishis are AMBarisHA the son of the Rdjd VrismAerr and
Ruféwan son of the Rishs BEarADWAsA; the metre is
Anushtubh, except of the eleventh verse, which is Byikatt.
1. 'Bring us, INDU, strength bestowing riches, varga XXIII.

desired by many, supporting many, far-celebrated

and overcoming mighty (foes).

2. When effused the Soma juice flows to the
woollen® (filter) as (a warrior) in a chariot is covered
in mail; fitted into the wooden (cask), hurrying
forth, it flows in streams.

3. 3The Soma juice being effused flows through
the fleece diffusing exhilaration ; who, being exalted
goes to the sacrifice in a stream desiring the milk
and curds as (he ‘goes to the firmament) with
radiance.

4. For thou, divine INDU, grantest riches to every

! 8éma Veda, I. 6. 2. 1. 5, and II. 5. 1. 16. 1.

? Drund is taken by Siyana with Asydnak (tena pliryamdnah),
and Astah is explained as ‘‘ sent forth on all sides” or ¢ praised
by the worshippers.”

* 8éma Veda, II. 5. 1. 16. 8.
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man ' who offers libations, thousand-fold and hundred-
fold treasure.

6. *Slayer of enemies, may we be thy (people);
Vasu, (may we be) extremely near thy much-
coveted wealth ; irresistible (Soma), may we be
near happiness.

6. *Whom, celebrated, expressed by the stones,
dear to INDRA, beloved (by all) moving in streams,
the twice five sister (fingers) bathe (in the sacred
waters)—

7. *Him, coveted (by all), green-tinted, brown,
they purify with the filter; who goes to all the
gods with (his) exhilaration.

8. For you by his protection have drunk the
strengthening (juice of that Soma) who, beloved (by
all) like the sun, has bestowed abundant food upon
his worshippers.

9. Divine heaven and earth the progeny of
Manu, the Soma juice is generated at your sacrifices,
radiant, abiding in the grinding stones; (the
priests) bruise kim at the loud-sounding ceremony.

10. *Thou art poured forth, Soma, for INDRa,

! Séyana explains §afwate as ¢ numerous as being possessed of

children, etc.”
3 84ma Veda, IL. 5. 1. 16. 2.
3 Sima Veda, II. 5. 2. 18. 2.
¢ 84ma Veda, I. 6. 2. 18; 1I. 5. 2. 18.1; IIL. 8. 2. 8. 8.
¢ S84ima Veda, II. 5. 2. 18. 3, and 8. 2. 8. 1, with virdya for

devdya.
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the slayer of the Vrifra, to drink; and for the
munificent worshipper who sits in the halls of
sacrifice (to give oblations) to the god.

11. Those ancient Soma juices flow into the filter
at the dawns, driving away in the early morning
the concealed and ignorant thieves.

12. 'May you and we, intelligent friends, eat the
bright Soma fragrant and invigorating, may we
obtain food and dwellings.

86xra III. (XCIX.)
The Rishes are the two REBHASONUs? of the family of Kadvara;
the metre of verse 1 is Brihatt, of the rest Anushtubk.

1. *They stretch the bow of manhood for the varga xxv.
beloved courageous (Soma); (the priests) wishing
to worship spread out the white filter* for the
mighty (Soma) in the presence of the sage (deities).

2. *Consecrated at the end of the night (the
Soma) plunges into the viands,® when the fingers
of the worshipper press out the green-tinted (juice)
to go (to the vessels).

3. "We purify the juice of that Soma which is

! S4ma Veda, II. 8. 2. 8. 2.

3 Not “Rebha and 8tnu.” The word Rebhastinu means ‘son
of Rebha,” cf. our ¢ Johnson ” ¢ Williamson,” ete.

3 S4ma Veda, 1. 6. 2. 1. 7.

¢ Nirnijam vayants is probably ‘‘ they weave a garment.”

® Sima Veds, II. 8. 1. 6. 1, with gdhase.

¢ Benfey, ¢ tauchst in die Opferspeisen.”

7 84ma Veda, II. 8. 1. 6. 2.

VOL. V. 2 ¢
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exhilarating and fit for INpra’s drinking; which
the approaching® worshippers both now and of old
take up in their mouths.

4. *They celebrate the purified Soma juice with
an ancient hymn of praise, and the fingers exercising
their pressure are able (to prepare the oblation)
for the gods.

6. Him sprinkled (with water) the supporter (of
all things) they purify in the woollen filter ; the
wise (worshippers) instruct® him as a messenger
to proclaim (their prayers) beforehand (to the gods).

6. The most exhilarating Soma, being purified,
alights on the vessels; putting his seed (in the
vessels) as in a heifer, the protector of the rite is
worshipped.

7. Effused for the gods, the God Soma is cleansed
by the skilful (priests); when he is recognized
amongst these (people) as the giver (of riches), he
plunges into the mighty waters.

8. When effused, INpU, and collected by the
priests, thou art guided to the filter; thou alightest
on the cups for INDRA, exciting exceeding exhila-
ration.

! In addition to this fanciful interpretation of gdvah, S84yana
gives another, ¢ which the cows take up in their mouths,”
eating it in the form of grass. Ludwig takes purd to refer to
gdvah, and ninasm to strayah.

2 S4ma Veda, II. 8. 1. 6. 8.

3 Bfyana explains §dsals as ‘‘ they desire him.”
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S6xra 1V. (C.)
The Riskés as before; metre Anushtubh.

1. 'The innocent waters repair to Soma dear to VargaXxviI.
InpRa and beloved (of all), as the maternal kine lick
the new-born calf at the beginning of its life.

2. Inpu Soma, when purified bring us the riches
of both worlds; thou fosterest all treasures in the
house of the donor (of the libation).

8. Let loose thy stream which is as rapid as
thought; as the cloud (let loose) the rain; thou
Soma fosterest terrestrial and celestial treasures.

4. Thy stream when thou art effused, swift-
flowing, bountiful, rushes through the sheep’s hair
like the horse of a victorious (hero).

5. Sage Soma flow in a stream for our enlighten-
ment and invigoration, poured forth for INDRA,
Mrrra and VarUNA to drink.

6. ?Flow, Soma, who art the giver of food ina yYu8®
stream, when effused, to the filter; (flow) Soma
who art most sweet for INDRA, for VisENU, for the
gods.

7. *The innocent maternal (waters) caress thee,
the green-tinted, upon the filter, O Pavamina, at
the sacrifice, as milch kine caress their new-born
calf.

! S4ma Veda, I. 6. 2. 1. 6.
? Sima Veda, II. 8. 2. 19. 1, with vdjasdtaye.
3 84ma Veda, II. 8. 2. 19, 2.
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8. PAVAMANA, thou traversest the vast firmament!
with various rays, hastening on thou dispellest all
Rdakshasas at the house of the donor (of the libation).

9. ?Observer of manifold rites, thou supportest
both heaven and earth; O Pavamina, (who art
endowed) with greatness, thou puttest on thy coat
of mail. '

ADHYAYA V.
MANDALA IX. CoONTINUED.

ANUVAKA VI. CoNTINUED.

S¢xma V. (CIL.)

The deity is Pavamina Soma; the Rishs of the first Zriche
(triplet) is AnpHfeU son of SyAvA4va, of the second Yav&m
son of the Rdjd Namusaa, of the third the Rdjarshs NarusHA
the son of Maxu, of the fourth Maxvu the son of the Rdjd
SalvaraNA, of the last four verses Praskparr son of VAcH or
of Viéwiurrra; the metre of the 2nd and 3rd verses is
Gdyatrt, of the rest Anushudh.

1. *For (the drinking of) the effused exhilarating
(juice) of the Soma who has placed victory before
you, do you friends destroy the long-tongued dog.*

! S'ravah meaning éravaniyarm, sc. antarsksham.

2 84ma Veda, II. 2. 2. 19. 3.

3 Verses 1 to 8 occur with variations, Sdma Veda, II. 1. 1.18;
verse 1 also, tbsd. 1. 6. 2. 1. 1.

¢ {.e. prevent the dogs or Rdkshasas from lapping the Soma.
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2. The Indu good for sacred rites which when
effused flows forth in a purifying stream, (swift) as
a horse:—

3. Him, the Soma, unassailable, adorable, the
priests, with all comprehending intelligence, express
with the stones.

4. 'The sweet-flavoured exhilarating Soma juices
effused (and) filtered flow for INDRA; do you, ex-
hilarating (juices), proceed to the gods. ,

5. The devout (worshippers) say * Indu flows
forth for INpRA :” the lord of speech (Soma) sove-
reign of all by his might desires (our) worship.

6. The thousand-streamed ocean, Soma the stimu- Vargs I1.
lator of praise, the lord of riches, the friend of INDRA
flows day by day.

7. *This Soma being purified hastens (to the
pitcher) fostering, wealth-giving, to be enjoyed
(by all); the lord of all beings, he has illuminated
both heaven and earth.

8. The affectionate emulous cows® celebrate
(Soma) for his exhilaration; the brilliant filtered
(Soma) juices make paths (for themselves to flow).

9. Bring to us, filtered (Soma), that celebrated
(liquor) which is most potent, which (waits) upon

! Verses 4 to 6 occur Sdma Veda, II. 2. 2. 15; verse 4 also
thd. 1. 6. 2. 1. 3.

? Verses 7 to 9 occur S4ma Veda, IL. 2. 1. 16; verse 7 also
shid. 1. 6. 2. 1. 2.

3 Or “voices of praise.”
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the five orders of beings and by which we may
obtain riches..

10. 'The brilliant Soma juices flow for us know-
ing the right path, friendly (to the gods), effused,
sinless, contemplative, all-knowing.

11. Effused by the stones, recognized upon the
cowhide, acquirers of wealth they bestow food upon
us from all sides.?

12. These filtered Soma juices intelligent mixed
with ourds swift-moving firm in the water (are)
brilliant as suns.

13. *Let no mortal * hear the sound of the effused
Soma ; drive off the dog that sacrifices not as the
Bar16Us drove off MAKHA.

14. (Soma) the kinsman (of the gods) is en-
veloped in the investing filter like a child in the
arms of its protecting parents; he hastens like a
gallant to a mistress, like a bridegroom (to the
bride), to sit upon his station (the pitcher).

15. The green-tinted (Soma), the implement of

! Verses 10 to 12 occur Sdma Veda, II. 4. 1. 20; verse 10
also sbid. 1. 6. 2. 1. 4.

? Lit. “ they sounded food for us.”

3 Verses 13 to 15 occur Sdma Veda, IL. 6. 2. 3; verse 13 also
tbid. I. 6. 2, 1. 9, and II. 1. 2. 22, 8.

¢ Sdyana, ¢ No death-giving, ¢.e. rite-obstructing dog,”
suggested of course by the second line of the verse; arddAasam
in the next line may mean merely ““stingy.” Biyana’s rddhaka-
karmarahitain is etymologically correct. ‘¢ Dog” is not meant
literally.
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strength, the hero, who has upheld heaven and earth,
is enveloped in the filter like the sacrificer (in his
house) to sit upon his station.

16. The Soma flows purified. by the sheep’s
hairs; erying aloud upon the cowhide the showerer

(of benefits), green-tinted he goes to INDRA’S pre-
pared station.

Stxra VI. (CIL.)
The Rishs is Trrra APTYa; the metre is Usknik.

1. 'Performing (sacred rites) the child of the vargs1v.
great (waters) sending forth the lustre of the sacri-
fice (Soma) produces all acceptable (oblations) and
(abides) in the two worlds.

2 When the Soma has taken the secret station
of the grinding stones (at the sacrifice) of TriTa,
then with the seven supports of the sacrifice?
(the priests praise) the conciliating (Soma).

3. (Support, Soma,) with thy stream TrrrA’s
three (oblations); cause the giver of riches (INDRA)
to come to the sacred songs. The intelligent
(praiser) of this (INDRA) measures out hymns.?

! Verses 1 to 8 occur S8dma Veda, II. 3. 2. 18, with prdnd
for krdnd; verse 1 also 1bid. 6. 2. 3. 5.

* 4.0. With the seven metres; or, deriving sapfa from srip,
“they effuse the Soma with the Vasativart water.”

3 Yojandns rather means ‘‘roads” or ‘‘stages.” In his
commentary on Rig-Veda, I. 18. 5, SBiyana says yojans is
“a means for inducing the gods to yoke their horses,” #.e.
“a hymn,”
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4. 'The seven mothers?® instruct the (Soma) the
institutor (of the sacrifice) when born for the
prosperity (of the worshippers), so that this firm
Soma is cognisant of riches.

6. The universal gods, devoid of malice, assembled
together at his rite, are to be envied if being
delighted they take pleasure (in the Soma).

6. The germ which the augmenters of the rite
brought forth at the sacrifice lovely to look upon,
intelligent, most adorable, desired by many.

7. He of his own will approaches the great
united parents of the sacrifice (heaven and earth)
when (the priests) conducting the ceremony anoint
him in due order (with the sacred waters).

8. Sowma, by thy act drive away with thy brilliant
organs the darkness from the sky, effusing into the
sacrifice (thy juice) the lustre?® of the rite.

8¢xTa VII. (CIIL.)
The Rishs is Dwrra AprYA ; metre as before.

1. *Raise a loud voice to Soma the institutor (of
the rite), purified, gratified by praises, as (men
pay) wages (to a labourer).

! Sima Veda, I. 2. 1. 1. 5.

? t.e. the seven rivers, the Ganges, ete.: or the seven metres.
Yat in the next line is explained as *‘ because,” and another
apodosis is supplied, “ tasmdd . . . dhanddisamriddhir bRavats.”

® Siyana here derives didhstsa from dArs ¢ the supporter of
the rite.”

¢ Séma Veda, I. 6. 2. 3. 8.
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2. Blending with the curds and milk the Soma
rushes through the woollen fleece ; the green-tinted
Soma being purified takes up three stations.!

8. The Soma sends forth (its juice) through the
woollen fleece to the honey-dripping receptacle
the seven metres of the Rishis praise (it).

4. Soma, the leader of praises, in whom all the
gods are comprehended, unassailable, green-tinted
when filtered enters the oups.®

5. Proceed in the same chariot with INDRA to
the ocelestial hosts a priest purified by priests,’
immortal.

6. Like a charger eager for the combat the divine
(Soma) effused for the gods hastens when purified
spreading widely into the vessels.

! t.e. the dropakalasa (‘ wooden cask”), ddhavantya (‘‘that

into which the Soma may run’’), and gttadhrst (‘‘ holding the
filtered Soma ’’).

* Chamtshu, see p. 380.
® S4yana explains vdghat, etc., as ‘‘ carried by the priests,”
or *fetching wealth for the worshippers,”
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ANUVAKA VIL
ASHTAKA VII. CoONTINUED.

ADHYAYA V. CoONTINUED.

Stxra L. (CIV.)

The Rishss are Parvata and NArapa sonsof Kaxva; or else the

two SrxmEANDINIS the Apsarases daughters of Kaévara are the
drashir?’s (seers) of this hymn.

1. '8it down, friends, sing to the filtered Soma,
decorate him with offerings to beautify him as
(parents decorate) a child.

2. Associate him the support of the mansion with
the maternal (waters) as the calf (with the mother)—
the protector of the gods, the exhilarator, endowed
with twofold strength.

3. Purify the bestower of strength so that he may
make for invigoration for the banquet (of the gods)
and may grant much happiness to MrTra and to
‘VARUNA.

4. For us do the hymns glorify thee the giver of
wealth; we clothe thy form with the (products of
the) kine.

5. Lord of our exhilaration, INpU, thou art of
brilliant form ; be our true guide as a friend is to
a friend.

6. Show us (thine) ancient (friendship); (drive.

! Verses 1 to 3 occur 8dma Veda, II. 4. 2. 9; verse 1 also
sbid. I. 6. 2. 3. 8.
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off ) the voracious Rdkshasa, the impious, the double
dealer—drive away our sin.

Séxra II. (CV.)
The Rishis are Parvata and NArapa ; the metre as before.

1. 'Hymn, friends, the Soma purified for the Vargs vIIL
exhilaration (of the gods), gratify him with obla-
tions and praises as (men gratify) a child (with
ornaments).

2. Indu being sent forth is sprinkled (with the
waters) as a calf (is nourished) by its mother—the
protector of the deities, the exhilarator, graced by
Ppraises.

8. This (Soma) is an instrument for invigoration ;
he (is useful) for speed (and) for the banquet of thy.
gods; heis effused most sweet-flavoured for the gods.

4. *Powerful Inpu who art effused, pour upon us
(wealth) comprising cattle and horses; I mix the
pure juice with the curds and milk.

5. Lord of our bay-coloured (cattle), INpu, who
hast a most brilliant form, do thou who art kind to
the priests be for a light to us as a friend (gives
light) to a friend.

6. Do thou (show) us thy ancient (friendship),
drive away the impious voracious (Rdkshasa) ; INDU

! Verses 1 to 8 occur Sfma Veda, II. 4. 1. 19; verse 1
also ¢bid. 1. 6. 2. 8. 4.

? Verses 4 to 6 ococur Sdma Veda, II. 7. 8. 20; verse 4 also
1hid. 1. 6. 2. 3. 9. The S4ma Veda reads dhdraya for didharash.
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who art victorious overcome those who oppress us,
(drive) off the double-dealing (Rdkshasa).

S¢xma III. (CVI.)
The Rishs of the first triplet is Aex1 the son of CHAXSHUSBH, of
the second triplet CEaxsEUsH the son of Maxv, of the third

Maxv the son of Apsu, of the rest Aext the son of CEAXsSHUSH ;

the metre as before.

1. 'May these effused green-tinted Soma juices
quickly generated all-knowing proceed to INDRA the
showerer (of benefits).

2. This effused Soma adorable for battle, is filtered
for INDRA;? Soma thinks of the victorious (INDRA)
as he is known (in the world).

3. In the Soma’s exhilaration may INDRA seize
hold of wealth to be enjoyed (by all) and conquering
the Vritra in the waters® may he wield the thunder-
bolt the showerer (of blessings).

4. *Flow SoMa who art vigilant; INDU spread
around for INDRA; bring brilliant overpowering all-
obtaining (strength).

5. Pour forth for INDRA the exhilarating (juice)

! Verses 1 to 3 occur Sama Veda, II. 1. 1. 17; verse 1 also

1bid. 1. 6. 2. 8. 1.
3 Rather ¢‘ this munificent effused Soma is filtered for Indra’s

sustenance,” sndrdya bhardya a gerundial construction.

3 « Conquering the Prstra for the sake of the waters,” or
¢ conquering AA¢ in the firmament.”

¢ 84ma Veds, I. 6. 2. 3. 2.
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showering (benefits), thou who art very beautiful,
who hast many paths, the finder of the (right) path,
the observer (of all).

6. Thou who art the best finder of paths for us, Vargs X.
the sweetest beverage for the gods, come by a
thousand paths erying aloud.

7. 'Flow, INDU, in thy strength with thy streams
for the banquet of the gods; sit down, Soma, who
art sweet-flavoured, in our pitcher.

8. Thy drops, going to the water, have exalted
INprA to exhilaration; the gods have quaffed thee,
the delighter, for immortality.

9. Bring us wealth, bright Soma juices effused,
filtered, filling the sky with rain, shedding water
(upon the earth), acquiring all things.

10. *Soma being filtered flows in a stream through
the woollen fleece, crying aloud when filtered in
advance of the voice (of praise).

11. They send forth with their fingers® the VargsXL
powerful Soma sporting in the water, passing
through the fleece; praises celebrate him abiding
in the three receptacles.

12. Desiring (to give the worshipper) food he
has been let loose into the pitchers like a charger

! Verses 7 to 9 occur Sdma Veda, II. 5. 2. 17 ; verse 7 also
1bid. 1. 6. 2. 3. 6.

* Verses 10 to 12 occur Sdma Veda, II. 3. 1. 18; verse 10
also bid. 1. 6. 2. 3. 7.

3 Dhibih as if for dhitibik, or “ by their praiscs.”
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in battle; being filtered, raising a cry he flows
(into the vessels).

13. 'The delightful green-tinted (juice) flows with
rapidity into the crooked (pitchers); bringing the
worshippers food and male offspring.

14. *Devoted to the gods flow with that (stream);
(thy) streams of exhilarating liquor are let loose;
with a roar thou passest through the filter in all

directions.

St6xra IV. (CVIL.)

The Rishis are the ¢ Seven Rishis’’ BEARADWAIA, KaSYAPA, ete.;

verses 3 and 16 are Dwspadd Virds (containing 20 syllables);

verses 8—10 Brihats, the rest Prdgitha (Brshatt and Sato-
brihat alternately).

1. *Sprinkle from hence the effused Soma-juice
which is the best oblation (to the gods), and which,
good for man, is going into the midst of the firma-
ment ; (the priest) has expressed the Soma with the
stones.

2. *(SoMa) who art unassailable, who art most
fragrant, flow around now being purified by the
fleece ; being effused we praise thee eminent in the
waters mixing thee with food*® and the (products

of the) kine.

! Sdma Veda, I. 6. 2. 3. 11; and II. 1. 2. 22. 2.

* 8dma Veda, II. 1. 2. 22. 1.
* Sdma Veda, I. 6. 1. 8. 2; and II. 5. 2. 12. 1; Yajur Veds,
XIX. 2. ¢ Sdma Veds, II. 5. 2. 12. 2.

8 Andhasd the Scholiast says here means sakfu ‘ flonr.”
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3. !Being effused the Jndu flows so as to be seen
(of all)—the exhilarator of the gods, the agent (in
holy acts), the observer of all.

4. *Undergoing purification thou flowest SoMa in
a stream clothed in the (consecrated) waters; the
giver of wealth thou sittest on the place of sacrifice,
divine (Soma), who flowest forth, who art the origin
of gold.?

6. Milking the exhilarating agreeable celestial
udder* (the Soma) sits down on its ancient place
of aggregation (the firmament); food-giving,
cleansed by the priests, observant it flows to the
commendable worshipper.

6. *SoMa, who art purified, vigilant, agreeable Vargs XIIL.
(thou flowest) through the woollen fleece; thou art
intelligent, the chief of the ANeIrasas, sprinkle
our oblation with thy exhilarating juice.

7. Soma flows forth the showerer of benefits,
the best of path-finders, a Rishi, a sage, all dis-
criminating ; thou art a seer, most devoted to
the gods; thou hast made the sun to mount the
sky.

! Séma Veda, II. 5. 2. 12. 3.

? Verses 4 and 5 occur Sama Veda, I1. 1. 1. 9; verse 4 also
thid. 1. 6.1.8. 1.

3 B4yana’s optional interpretation, devdndm Astaramaniyah
seems to make one word devahiranyayah in the text.

¢ 1.0. the Soma creeper.

8 84ma Veda, I. 6. 1. 8. 9.
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8 'Effused by the effusers Soma is poured ot
upon the elevated fleeces; and proceeds with its
green-tinted stream, as on a mare, proceeds with is
exilarating stream.

9. Soma combined with the produce of the kine
flows with the kine into the pitcher,> he flows with

the milked kine; his enjoyable juices go (to the
pitcher as waters) to the ocean, the exhilarating
(Soma) is expressed for the exhilaration (of the
gods).

10. *Expressed by the stones, Soma, (passing)
through the sheep’s hairs, green-tinted, entering
the cups as a man (enters) a city, thou takest thy
seat in the wooden (vessels).

11.. Desirous of (bestowing) food, passing through |

the interstices of the fleece the Soma is adorned like
a horse in the battle; the Pavamdna, to be rejoiced
in (by all, praised) by the intelligent, the sages, the
reciters of sacred songs.

12 *Thou art fed with water, Soma, like a river,
for the, banquet of the gods; with the juice of thy

! Verses 8 and 9 occur Sdma Vedu, II. 8. 2. 12; verse 8 als
tbid. I. 6. 1. 8. 5.

3 Anipe = on the bank, or in a watery low-lying place
(nimne dede).

3 Verses 10 and 11 occur Sdma Veda, II. 8. 2. 12; verse 10
also ¢¢d. I. 6. 1. 8. 8.

4 Verses 12 and 18 occur S84ma Veda, II. 1. 2. 20. 1; verse
12 aleo ¢b¢d. I. 6. 1. 3. 4.

|

|
|
|
|
|
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filament thou goest to the honey-dropping receptacle,
exhilarating, vigilant.

13. Agreeable affectionate like a son about to be
decorated, the Soma is clad in a shining robe;’® they
send him with their arms into the streams as active
(warriors send their) chariot into (battle).

14. *The swift Somas send forth their inebriating
juice upon the uplifted (filter) of the firmament,
intelligent, exhilarating, all-acquiring.

15. The divine royal (Soma) vast and true,® under-
going purification traverses the firmament in a
stream ; vast and true, being sent forth he flows
for the support of MrTRA and VARUNA.

16. Regulated by the priests, the divine royal Soma,
agreeable, intelligent, abiding in the firmament—

17. *Exhilarating, flows, when effused, for INDRA
attended by the Marvurs ; thousand-streamed he
passes through the fleece; men cleanse him.

18. Purified in the cups,® exciting laudation, the
sage Soma rejoices amongst the gods ; clothed with
the waters sitting in the wooden bowls, he is sur-
rounded with the curds and milk.

! 4.e. the filter.

2 Verses 14 to 16 occur Sdma Veda II. 2. 2. 9; verse 14 also
thid. 1. 6. 1. 3. 8.

* In both lines S§yana refers rilam brikat to the Soma
(atyantam satyabhitak).

¢ 84ma Veda, I. 6. 1. 3. 10.

b Chamt for chamiishu ; Siyana ¢ effused on the planks.”

VOL. V. 2D

Varga XV.
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19. 'In thy friendship, INnpu Soma, I have re
joiced day by day; many (Rdkshasas) assail me,
tawny-coloured ( Soma); overcome these who sur-
round me.

20. *I (delight) in thy presence, ta wny-coloured
Soma, both day and night, for the sake of thy
friendship may we soar like birds far beyond the
sun® blazing with thy light.

21. *Fair-fingered (Soma) being cleansed thou
utterest a sound in the pitcher; thou bringest,
PavaMiNa, ample golden-hued much-coveted wealth.

22. The showerer of benefits, cleansed and filtered
in the woollen fleece, thou criest aloud in the water; |
Soma PavamiNa, mixed with the curds and milk, ‘
thou goest to the prepared (station) of the gods.

23. *Flow, Soma, to all praises to procure fool '
(for us); thou, the exhilarator of the gods, art the
chief supporter of the firmament.

24. Flow quickly, Soma, with thy supports, to |
the terrestrial and celestial worlds; the sages |

1

! Sdma Veda, 1. 6.1.8.6; II. 3. 1. 11. 1.
3 84ma Veda, II. 8. 1. 11. 2, with tavdhass for wtdham, and
duhdnak for sakhydya. ‘
3 Séyana makes parak an adjective agreeing with siryas, and
explains siryam as meaning the Soma ¢ may we fly to thee, the
distant sun.”

¢ Verses 21 and 22 occur S8idma Veda, II. 4. 1. 12, with |
variations ; verse 21 also sdsd. I. 6. 1. 8. 7.

8 84ma Veda, 1. 6. 1. 3. 11 ; with several variations. |

|
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express thee radiant, O observer of all, with praises
and with their fingers.

25. 'Thy purified juices are let flow through the
filter in a stream accompanied by the Maruts,
exhilarating, pleasing INDRA, swift-moving,? bringing
praise and food.

26. Indu clothed with waters effused by the
worshippers rushes to the receptacle, generating
light, identifying its form with the (products of
the) kine, he covets now (our) praises.

S¢raa V. (CVIIL.)

The Rishs of verses 1 and 2 is GavrrviTr the son of SaxTI; of
the third Sakrr the son of VasisaTHA; of the 4th and 5th
Urv of the race of ANeiras; of the 6th and 7th Riyéwaw
the son of BHARADVAJA ; of the 8th and 9th UrpHAsADMAN of
the race of AxaIras; of the 10th and 11th Kriravadas also
of the race of ANerras; of the 12th and 13th the rdjarshs
RiyancEaYA: of the rest Saxrr. The metre is Kdkubha
Prdgdtha, i.e. Kakubh and Satobyikati alternately, except
verse 13, which is Gdyatri Yavamadhyd.

1. *Soma, who art most sweet-flavoured, most vargs xvII.
intelligent, the exhilarator, flow for INDRa, the
great, the most brilliant, the exhilarator.

2. By drinking whom the showerer INDRA is
invigorated, by drinking thee who art the beholder

! 84ma Veda, I. 6. 1. 3, 12.

* Haydh ‘“horses,” Séyana gantdrah.

3 Verses 1 and 2 occur Sdma Veda, II. 1. 1. 16; verse 1 also
thd. 1. 6. 2. 4. 1.
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of everything, the intelligent (INDRA) reaches the
viands (of the enemy) as a horse (reaches) the battle.

3. ! For thou, PavaMANA, who art most brilliant,
quickly shoutest to the races of the gods for (the
sake of their) immortality : —

4. (Thou) through whom DapuyaxcH the offerer
of the nine days’ rite opened (the cave), through
whom the piskis recovered (the stolen oows)
through whom under the protection of the gods
the worshippers obtained the sustenance of the
delicious (ambrosial) water—

5. *This (Soma) when effused flows most exhilar-
ating through the woollen fleece, sporting like a
wave of water.

6. *Thou who by thy might extricated from the
rock the quick-moving kine abiding in the waters,’
thou hast spread out a pasturage for cattle and
horses; like a mailed (warrior) slay (the Asuras),
brave (Soma).

7. *Pour forth (the Soma), sprinkle it round like
a horse, adorable, dispenser of rain, dispenser of
light, showerer of fluid, swimming in water—

! Verses 3 and 4 occur Sdma Veda, II. 8. 1. 17; verse 3 also
thid. 1. 6. 2. 4. 6.

* S4ma Veds, I. 6. 2. 4. 7.

* 84ma Veds, I. 6. 2. 4. 8. Sdyana interprets thus: ¢ Whe
by his might cut the quick moving waters of the firmament
from out of the cloud, thou gettest a herd of cattle and horses.”

¢ Verses 7 and 8 occur Sdma Veda, 1I. 6. 2. 6; verse 7 alw
tbid. 1. 6. 2. 4. 3.
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8. Thousand-streamed, showerer of benefits,
augmenter of water, affectionate; (pour it forth)
for the race of the gods which water-born is fostered
by the water, the king, the god, the true, the great.

9. 'Divine (Soma) lord of viands, who art de-
voted to the gods, bestow upon us brilliant and
abundant food ; separate the mid-aerial receptacle.

10. Come, powerful (Soma) effused into the cups,?
like a prince the sustainer of the people ; pour the
course of the waters, the rain from heaven ; accom-
plish the rites for the worshipper who seeks cattle.

11. *Him have they milked from heaven, the
shedder of exhilarating juice the thousand-streamed,
the showerer (of benefits), bearing all treasures.

12. The showerer (of benefits) is manifested be-
getting (light) immortal, destroying the darkness
with (his) radiance; glorified by the wise he has
assumed his shining robe;* the triple (oblation is
supported) by his act.

13. *The Soma has been effused who is the
bringer of treasures, the bringer of riches, the
bringer of food, the bringer of fair homes :—

! Verses 9 and 10 occur Sdma Veda, II. 8. 2. 17; verse 9 also
thid. I. 6. 2. 4. 2.

? Sayuna adhishavana-phalakayoh “‘ in the planks of the
wine-press.” 3 Sdma Veda, I. 6. 2. 4. 4.

¢ He has blended himself with the milk, etc., for the sake of
being cleansed. .

® Verses 13 and 14 occur Sfma Veda, II. 4. 1. 18 ; verse 13
also ¢bid. 1. 6. 2. 4. 5.

Varga XIX.
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14. Our (Soma) which INDRA drinks, which the
Marurs drink and BraeA with ARvaMaN; through
which we propitiate MiTRa and VARUNA and INDRA,
to obtain his powerful protection.

15. Soma, collected by the priests, well-armed,
most exhilarating, most sweet-flavoured, flow for
INDRA to drink.

16. Soma, enter the Somadhdna, INDRA’s heart,
as the rivers (enter) the sea-agreeable to MiTRa,
Varuna and VAyv, the chief stay of heaven.

S6xra VI. (CIX.)
The Rishis are the AceNis of sacrifice said to be the sons of
Féwara : the metre Dwipadd Virds.

1. 'Flow, SoMa, who art sweet-flavoured, for
INDRA, MiTRA, PUSHAN and BHaGA.

2. Soma, let INDRA and all the gods drink of thee
when effused for intelligence and strength.

3. So do thou who art pure, divine, the beverage
of all the gods, flow for immortality and a spacious
abode.

4. *Flow, SBoma, who art mighty, the shedder of
juice, the parent of the gods, towards all bodies.

5. Soma, who art brilliant, flow for the gods and
(give) joy to heaven and earth and all creatures.

! Verses 1 to 3 occur Sdma Veda, II. 6. 1. 8; verse 1 also
tbid. 1. 5. 1. 5. 1.

3 Verses 4 to 6 occur Sdma Veda, II. 5. 1. 17 ; verse 4 also
#bid. 1. 5. 1. 5. 3.
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6. Thou art the upholder of heaven, radiant and
good to drink; flow thou who art strong, at the
truthful sacrifice.

7. 'Do thou, SoMa, who art possessed of food,
who hast a copious stream, flow through the great
sheep’s hairs in due succession.

8. May the Soma regulated by the priests,
engendered, purified, exhilarating, all-knowing,
bring us all (riches).

9. May JIndu, purified, extolling (the gods?)
bestow on us progeny and all kinds of wealth.

10. *Flow, Sowma, for intelligence, for strength,
for wealth, strong and cleansed like a horse

11. (The priests) who press thee purify thy juice Vargs XXI.
for exhilaration; (they purify) the Soma for
abundant food.

12. They cleanse the new-born infant, the green-
tinted shining Soma, on the filter for the gods.

13. *The auspicious sage Indu flows upon the
lap of the waters for exhilaration and for wealth.

14. The auspicious (Soma) sustains INDrA’s body,
by which he has slain all Rdkskasas.

15. The universal gods drink of it, effused by
the priests, mixed with the milk and curds.

1 84ma Veds, I. 5. 1. 5. 10.

! S8dyana separates prajdm from urdsah, and mterprets the
latter as urwu kurvdnah, i.e. devdn bahu kurvdnah.

3 Verses 10-12 occur Sdma Veda, II. 5. 2. 19, with make for
kratwe; verse 10 also sbid. I. 5. 1. 5. 4.

¢ 8fma Veda, I. 5. 1. 5. 5.
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16. 'Being effused the Soms in a thousand
streams flows through the sheep’s-hair filter.

17. The vigorous Soma flows in a thousand
streams cleansed by the waters and mixing with
the curds and milk.

18. Guided by the priests and effused with the
stones go, Soma, to INDRA’S belly.

19. The vigorous thousand-streamed Soma has
been sent through the filter for INDRA.

20. They mix the Soma with the liquid of the
sweet (milk) for INDRA, the showerer (of benefits)
for his exhilaration.

21. They cleanse thee readily, clothed with water,
green-tinted, for the invigoration of the gods.

22. Indu is effused for INDRA, is effused down-
wards—fierce, mixing (with the milk),’ flowing
(into) the water.

S6xra VII. (CX.)
The Rishss (drashtris) are the two princes TrYaruNa and Trasa-
DasYU ; the metre of verses 1 to 3 is Anushtubh (of the Pipilika-
madhyd order); verses 4 to 9 U'rddhvabrihati, and of the rest
Virdy.
Varga XX1I. 1. ®*Hasten, SoMa, to bring us sustenance ; gifted

! Verses 16 to 18 occur Sdma Veda, IL. 4, 2, 10, with pra
vdjyakshdh for pra suvdno akshdh.

* S4yana prerayam ‘‘ stimulating (qu. Indra).” He explains
todats as kanyate (is beaten), abhishiyate (is effused).

3 Verses 1 to 3 occur S8dma Veda, II. 6. 1. 7; verse 1 also
thid. 1. 5. 1. 5. 2.
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with endurance (attack our) foes; the aoquitter of
our debts, thou approachest to disperse our enemies.

2. In tarn we glorify thee, Soma, when effused ;
thou attackest the (hostile) forces, O PavaMaNa, to
(defend) thy great sovereignty over men.

3. PavaMANA, by thy might thou hast generated
the sun in (the firmament), the support of the water,
hastening on with abundant wisdom that procures
cattle (for thy worshippers).

4. 'Immortal Soma, thou hast generated (the
sun) amongst mortals in (the firmament), the support
of the truthful auspicious ambrosia; streaming
forth ? thou goest to battle continually.

5. 3Thou hast burst open (the filter) with (thy)
food as (one bursts open) an inexhaustible fountain
giving drink to the nation, like one taking up
(water) with the fingers of his two hands.

6. *Beholding him certain celestial VARURUCHAS Varga XX1II.
praise him as a kinsman before the shining SavITRI
drives away the obstructing (darkness).

7. *The chief (of men)® having cut the sacred
grass have fixed their minds, Soma, on thee for

! 84ma Veda, II. 7. 1. 7. 8.

! Sayana explains sanishyadat as sambhajan distributing (bless-
ings)? from san, to acquire; the word, however, comes from
syand.

% 84ma Veda, IL. 7. 1. 7. 2.

¢ Ibid. I1. 7. 1. 8. 2.

$ Ibid. IT.7.1.7. 1. ¢ Or the men of old.
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abundant strength and food; do thou, O hero,
excite us to heroism.

8. 'They have milked from heaven from the
mighty deep the ancient Soma, the beverage (of
the gods) of heaven, which is worthy of praise;
they have praised it when generated for INDRA—

9. *Since, PAvaMANA, thou by thy might art chief
over these two worlds and all these living beings,
as a bull is ruler in a herd of kine.

10. Pavamdna Soma sporting like a child drops
filtered through the woollen fleece, thousand-
streamed, having the might of a hundred, radiant.

11. This Soma juice undergoing purification,
sweet-flavoured, holy,® dropping, flows for INDRA
a sweet stream, bestowing food, dispensing wealth
and life.

12. Flow, Soma, overcoming (our)enemies, driving
away the Rdkshasas who are difficult to approach,
well-armed, triumphing over foes.

S6xra VIIL. (CXI.)
The Rishi is ANAnata the son of ParucHCHHEPA ; the metre is
Atyashts.

1. *With this bright green-tinted stream Soma
being filtered overcomes all enemies with the ( juices)

! 8ma Veds, IT. 6. 1. 11, 8.  * Sdma Veda, IL. 7. 1. 8. 3.

* Ritavd = yajiiavdn, having a sacrifice.

¢ This hymn occurs in inverted order and with some variations,
Sdma Veda, 1I. 7. 3. 10; verse 1 also did. I. 5. 2. 8. 7.
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yoked to it, as the sun (overcomes the darkness)
with the (rays) yoked to it;' the stream of the
effused (Soma) shines, the filtered green-tinted
(Soma is) resplendent, which pervades all constella-
tions, with the Rikvans,® with the seven-mouthed
Rikvans.

2. Thou didst discover the wealth of the Panis,
and art washed in thine own house at the sacrifice
by the mothers® the supporters of the sacrifice ;
as the hymn (is heard) from afar, so it (is heard
by all, the hymn) in which the supporters (of the
rite) rejoice; the shining (Soma) with its brilliant
(waters), the supporters of the three (worlds), gives
food, gives food (to the worshippers).

3. The intelligent Soma proceeds to the eastern
quarter ; (thy) beautiful chariot, (thy) celestial
beautiful chariot meets the sun’s rays; the manly
praises advance to INDrRa and stimulate him to
victory : (his) thunderbolt too (advances to him);
so that you * are invincible, invincible in battle.

! Séyana optionally takes both words swayugvabhih to refer to
surah, the repetition adding dignity.

3 Bdyana expluins the first yrikvabhih as stutimadbhih and the
second as Zgjobhih, so that the two together may be transluted
“ with encomiustic splendours.” The seven mouths are for
taking up the Soma juice.

3 The Vasatfvar{ waters.

¢ “You two,” ¢.e. Soma and Indra. Or, better, ‘so that you
two, thou and Vasra.”
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S¢xra IX. (CXIIL.)
The Rsshi is Siév of the family of ANeIras; the metre is Paxkti.
Varga XXV. 1. Various are our acts, (various) are the occupa-
tions of men; the carpenter desires timber, the
physician disease, the Brahman a worshipper who
effuses Soma: flow, InpU, for INDRA.

2. With dried plants (are arrows made), with the
feathers of birds (and) with glistening stones ;'
the smith seeks a man who has gold: flow, InDr,
for INDRA.

3. I am the singer;’ papa is the physician,
mamma throws the corn upon the grinding stones;
having various occupations, desiring riches we
remain (in the world) like cattle (in the stalls):
flow, Inpu, for INDRA.

4. The draught horse (desires) a cart easy (to
draw);® those who invite guests (desire) merri-
ment ; the frog desires water: flow, INpU, for INDgA.

86kra X. (CXIIL.)
The Rishi is Kasvara of the family of MarfcHr; the metre is
Pankts.

Varga XXVI. ], Let INDRA the slayer of the Vrifra quaff the

! For the points.
* Sdyapa understands kdrub in the sense of maker of praises,

cf. “maker,” “poet;”’ fatah and nand mean father (dada) and
mother, or son and daughter respectively ; the Scholiast’s etymo-
logy is laboured.

3 Sdyana, ‘“‘auspicious.” He explains upamanirinak as nar-
masachivah, ¢ boon companions.”
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Soma on the :S"aryaztdvat,’ infusing strength into
himself, about to show great prowess: flow, INDU,
for INDRA.

2. Soma, lord of the four regions, sprinkler (of
benefits) flow from Arjika? effused by a truth-
speaking truthful (man) with faith and devotion :
flow, Inpu, for INDRA.

3. The daughter of SURYA brought the vast Soma
large as a rain-cloud ; the Gandharvas seized upon
it gnd placed the juice in the Soma : flow, Inpy,
for INDRA.

4. SoMa, the utterer of truth, radiant with truth,
truth-speaking, truthful in act, speaking faith,
lord (of worshippers), thou art decorated by the
upholder (of the rite) : flow, Inpu, for INDRA.

5. The united streams of thee who art vast and
truly formidable flow united ; the juices of thee the
juicy one meet together; green-tinted (Soma),
purified by holy prayer, Inpu, flow for INDRA.

6. Wherever the Brdhman, O purified (Soma),
reciting the holy rhythmical text, engendering the
delight (of the gods) by the Soma (expressed) with
the grinding-stone,’ is reverenced, flow, Inpu, for
Ixpra.

! A lake in the Kurukshetra district.

* The country of the Rijtkas.

 Somendnandam janayan should be taken separately, ¢ pro-
ducing joy with the Soma;” the other words then may be trans-
lated, ‘‘shows his prowess with the grinding-stone upon the
Soma.”

XL
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7. Where light is perpetual, in the world ir
which the sun is placed, in that immortal im
perishable world place me, Pavanina ; flow, INbr,
for INDRA.

8. Where Vivaswars son is king, where the
inner chamber of the sun (is), where these great
waters (are), there make me immortal ; flow, Inpt,
for INDRA.

9. Where in the third heaven, in the third sphere,
the sun wanders at will, where the regions are
filled with light, there make me immortal ; flow,
Inpu, for INDRA.

10. Where wishes and desires (are),' where
the region of the sun (is), where food and delight
(are) found, there make me immortal; flow, Inor,
for INDRA.

11. Where there is happiness, pleasures, joy and
enjoyment, where the wishes of the wisher? are
obtained, there make me immortal ; flow, Inpu, for
InNDRA.

8¢rra XI. (CXIV.)
Reski and metre as before.

1. (The Brihman) who attends to the stations
of the filtered Soma-juice—him men call rich in
children, who applies his mind to thee, Soma ; flow,
Inpu, for INDRA.

! Béyana, “where the desired gods and the inevitably solicited
Indra, ete., exist.”
* Séyana, ¢ the desired god.”



SEVENTH ASHTAKA—FIFTH ADHYAYA. 415

2. Rishi KaSvara, raising thy voice with the
praises of the hymn-makers, adore the royal Soma
who is born the lord of creeping plants; flow, Inpu,
for INDRA.

3. Seven (are) the quarters of the world with
different suns, seven (are) the ministrant priests,
seven are the divine £difyas'—with these, SoMa,
protect us: flow, Inpu, for INDRA.

4. Protect us, royal Soma, with the oblation
which has been cooked for thee; let no enemy

assail us, or harm anything of ours; flow, Inpu, for
INDRA.

! Bdyana cites Rig-veda, X. 72. 8.

END OF THE NINTH MANDALA.






APPENDIX L

THE VALAKHILYA HYMNS.!

L
To Indra; the rishi és Praskanwa.

1. I would praise to you the bounteous Indra as is fit,
—the wealth-abounding Maghavan, who loves to help
with thousandfold treasure those who praise him.

2. He rushes on boldly like a weapon with a hundred
edges, he smites the enemies of his worshipper; the
gifts of him who feeds many, swell like the streams of
a mountain.

3. The expressed exhilarating Soma-juices, O Indra,
lover of hymns, fill thee for bounty, O hero, O thunderer,
as the waters flow to their accustomed lake.

4. Drink the incomparable, helpful, swelling beverage,
the sweetest of the Soma, that in thy exultation thou
mayest pour out treasure for us, just as the mill-stone
pours out meal.?

5. Come quickly to our praise,>—urged on by the Soma-
pressers like a horse,—which the milch-kine make sweet

1 On these hymns cf. supra, p. 96. As Sfyana gives no commentary here,
the 8t. Petersburg Dict., Grassmann's Lexicon and translation, and Ludwig’s
translation and notes have been consulted for this translation.

2 The St. Petersb. Dict. takes dAyishad as =dyishad.

3 Grassmann proposes to read somam.

YOL. V. 2 E
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for thee, O Indra, of independent might; there are gifts
[for thee] among the Kanwas.

6. We have approached thee with homage like a
mighty hero, the pre-eminent one, of imperishable
wealth ; O Indra, thunderer, our prayers flow forth as
an abundant fountain pours out its streams.!

7. Whether thou art now present at a sacrifice, or
whether thou art abroad on the earth, come from thence
with thy swift steeds to our sacrifice, O thou of lofty
counsel ; come, strong one, with the strong [steeds].

8. Agile and swift are thy steeds, overpowering like
the winds; with which thou encirclest the race of Manus,
with which the whole heaven becomes visible.?

9. O Indra, we long for such a bounty of thine, rich
in kine; (help us,) Maghavan, as thou didst help Medhyé-
tithi with wealth, as thou didst help Nipétithi;

10. As thou, Maghavan, didst give abundant kine and
gold to Kanwa and Trasadasyu, to Paktha and Dasavraja;
as thou didst give them to Gosarya and Rijiswan.

II1.
To Indra; the rishs ss Pushtigu of the race of Kanwa.

1. T would praise the far-famed, the bounteous Sakra,
for the sake of his protection, who gives desirable wealth
by thousands to the presser of the Soma and the offerer
of hymns.

2. [nvincible are his hundred-edged weapons, the
mighty arrows of Indra; be pours forth blessings on his

! Read sincate unaccented.
2 Or perhaps “ with which thou encirclest all, a very sun to see’’ (cf. IX.
61. 18).
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liberal worshippers like a mountain rich in springs, when
the effused Soma has exhilarated him.

3. When the effused Soma-drops have exhilarated the
beloved one, my oblation is offered abundantly like the
waters, O gracious Indra,—it is like the milch kine to
the worshipper.

4. The prayers which consecrate the Soma flow forth
to the incomparable one who calls you for his favour,’
—the Soma-drops which invoke thee, O gracious one,
have set thee in the midst of the hymns.

5. He rushes hurrying like a horse to the Soma offered
in our festival, which the hymns make sweet to thee,
O thou that lovest sweet viands,—thou approvest the
summons to the satisfying beverage.?

6. Praise the mighty hero, wide-grasping, spoil-harry-
ing, who has control over vast treasure ; thou, O thunderer,
ever pourest forth wealth to the worshipper like an
abundant fountain.

7. Whether thou art in the far distance or in the earth
or in heaven, O Indra, god of lofty counsel, yoke thy
steeds,—come hither, lofty one, with the lofty.

8. Thy harmless steeds which draw thy chariot, which
surpass the strength of the wind,—with which thou
silencest the enemy of man,® and with which thou goest
round the sky.

9. May we once more know thee as such, O gracious
hero, as when thou didst aid Etasa in the decisive battle,
or Vasa against Dasavraja.

10. As thou wast willing to give, O Maghavan, to

1 This line is very obscure.

2 Paura may be a proper name (cf. Val. vi. 1), “Thou approvest the
summons to (the house of) Paura.”

3 Or “of Manus,” dasyum manushah.
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Kanwa in the sacrificial feast, or to Dirghanitha the
friend of the house,—as thou wast willing to give, O
slinger, to Gosarya,—so give to me a herd of kine shining
like gold.

II1.
To Indra; the rishi 1s Srushtigu.

1. As thou didst drink, O Indra, the effused Soma
beside Manu, the descendant of Samvarana,—by Niptithi
and MedhyAtithi, by Pushtigu and Srushtigu, O Magha-
van, [so do thou drink it here].

2. The descendant of Prishadvéna entertained the aged
Praskanwa who lay rejected (by his kindred) ; aided by
thee the seer Dasyave-vrika desired to obtain thousands
of cows.

3. Sing that Indra with the newest hymn who bas
no lack of praises, who is wise and the inspirer of seers,
who is as it were eager to enjoy.

4. He to whom they sang the seven-headed hymn'!
with its three parts in the highest region,—he has made
all these worlds tremble, and has thus brought forth his
power. .

5. We invoke that Indra who gives us wealth ; for we
know his newest favour; may we obtain a stall rich in
cows.

6. He whom thou helpest, O gracious one, to give,
obtains abundance of wealth; bringing the Soma we
invoke thee, Indra, Maghavan, thou that lovest hymus.

7. Never art thou niggardly, Indra, and givest not
to the worshipper; but thy godlike gifts, O Maghavan,
are poured forth more and more.

! i.e. sung by seven divine singers in heaven.
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8. He who overpowered Krivi by his might and silenced
Sushna with his weapons,—when he spread abroad yonder
-sky and propped it up, then first the dweller on earth was
born.

9. That wealth, which every Arya here covets and
every miserly Désa,—is sent direct to thee, the pious
Rugama Paviru.

10. The zealous seers have sung a hymn, sweet with
Soma and dropping ghi; wealth and manly strength have
spread themselves among us, and so too the expressed
~ Soma drops.

IV.
To Indra; the rishi is Ayu.

1. As thou, Sakra, didst drink the effused Soma from
Manu Vivasvat, as thou didst accept the hymn from Trita,
so do thou gladden thyself with Ayu.

2. Thou didst enjoy, Indra, the effused drink with
Prishadhra, Medhya, and Métariswan, just as thou didst
drink the Soma with Dasasipra, Dasonya, Sytimaragmi,
and Rijdnas.

3. [It is Indra] who has appropriated the hymns for
himself, who has bravely drunk the Soma,—for whom
Vishnu strode the three steps according to the ordinances
of Mitra.

4. O Satakratu, thou who art bountiful to him whose
praises and oblations thou delightest in,—we, desiring
wealth, invoke thee, as the milkers call a cow which bears
abundant milk.

5. He who gives to us is our father, the mighty, the
strong, he who acts as the sovereign,—may he, the strong
rich Maghavan, give us kine and horses, even without our
asking for it.
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6. He to whom thou givest a present that he may give!
obtains abundance of wealth; we, desiring wealth, invoke
with our praises Indra Satakratu, the lord of wealth.

7. Never art thou heedless, thou guardest both races,
(gods and men); O fourth Aditya,? to thee belongs the
Indra-invocation, the ambrosia has risen to heaven.

8. (Asthou hearest) the worshipper whom thou favourest,
O Indra, Maghavan, liberal one, thou that lovest hymus,
—s80, gracious one, hear our hymns and our invocation of
praise, like Kanwa’s.

9. The old hymn has been sung, ye have uttered the
prayer to Indra; they have shouted many brikati-verses
of the rite, many hymns of the worshipper have they
poured forth.

10. Indra has heaped together vast stores of wealth,
the two worlds and the sun; the bright pure Soma-drink,
mixed with milk, has exhilarated Indra.

V.
To Indra; the rishi is Medhya.

1. We come to thee, O Maghavan Indra, the highest of
Maghavans, the strongest of bulls, the mightiest breaker
of forts, the provider of kine, the lord of wealth.

2. Thou who, waxing in might day by day, didst
destroy Ayu, Kutsa, and Atithigva,—we invoke thee,
Satakratu, with thy bay horses, rousing thee by our
offerings.

3. Let the stones pour forth the honey-juice for us all,—
the Soma-drops which have been pressed by men afar

or near.

! Cf. supra, iii. 6.
? i.e. with Varupa, Mitra, and Aryaman.
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4. Smite all our enemies and drive them away, may
we all obtain their wealth; even among the Sishtas are
thy exhilarating Soma-plants, where thou fillest thyself
with the Soma.

5. Indra, come very near with thy firmly-wise protec-
tions; come, O most healthful, with thy most healthful
aid, come, good kinsman, with thy good kinsmen.

6. Make rich in children that chief of all men, who
is victorious in battle and a strong protector; prosper
thoroughly with thy powers thy singers who continually
purify their minds.

7. May we be in battle as one who is the surest to
gain thy protection; we worship thee with invocations
and prayers when we obtain our desire.

8. With thy help, O lord of bay steeds, I always go
into prayer and into battle, seeking spoil; it is thou
whom I insist upon, when I go, longing for horses and
kine, at the head of plunderers.!

VL

Most of the hymn s addressed to Indra, but the third and fourth
slokas to the Viswe Devdh; the rishi ss Mdtariswan.

1. The singers with their hymns hymn, O Indra, this
might of thine ; singing loudly, they have brought thee
sacred viands dropping with gh{; the offerers? have drawn
near with their prayers.

2. They have drawn near Indra with holy rites for his
protection,—they in whose libations thou rejoicest; as

! The 8t. Petersb. Dict. would read matindm for mathindm, *‘in the

beginning of my prayers.’
3 Or perhaps ** the Pauras,”” cf. sup. ii. 5.
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thou didst rejoice in Samvarta and Krisa, so now, Indra,
do thou rejoice in us.

3. Ye gods, come all with one accord to us; let the
Vasus and Rudras come for our protection, let the Maruts
hear our call.

4. May Pishan, Vishnu, Saraswati, and the seven
rivers, favour my call; may the waters, the wind, the
mountains, the tree, the earth, hear my call.

5. With thine own special gift, O Indra, best of
Maghavans, be thou our boon-companion for good, our
liberal benefactor, O slayer of Vritra.

6. O lord of battle, lord of men, mighty in action, do
thou guide us in the conflict; far-famed are those who
obtain their desires by sacrificial feasts, by inyocations,
and by entertaining the gods.

7. Our prayers abide in the true one,—in Indra is the
life of men ; draw near to us, Maghavan, for our protec-
tion ; milk forth the streaming drink.

8. O Indra, we would worship thee with hymns; O
Satakratu, thou art ours; pour down upon Praskanwa
great, solid, inexhaustible, exuberant abundance.

VIL
A hymn in praiss of the gifts of Praskanwa; the rishs ss Krisa.
1. Great indeed is Indra’s might; I have beheld it;
thy gift approaches, O Dasyave-vrika.!
2. A hundred white oxen shine like stars in the
heavens,—by their size they have almost held up the

heavens.
3. A hundred bamboos, a hundred dogs, a hundred

1 Be. “ O foe to the Dasyu.”
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dressed hides, a hundred bunches of balbaju grass, and
four hundred red mares are mine.

4 May ye have the gods propitious to you, O de-
scendants of Kapwa, living through youth on youth;
step out vigorously like steeds.

5. Let them praise the seven-yoked team, great is the
strength of that which is not yet full-grown; the dark-
brown mares have rushed along the paths so that no eye
can follow them.

VIIL
A second hymn tn prasse of the gifts of Praskanwa ; the last gl ka
18 addressed to Agns and Strya; the rishi vs Prishadhra.

1. Thy inexhaustible gift has appeared, O Dasyave-
vrika, its fulness is in extent like the sky.

2. Dasyave-vrika, the son of Piutakratd, has given to
me ten thousand from his own store;

3. A hundred asses, a hundred woolly sheep, a hundred
slaves, beside garlands.

4. There too has been brought for Pitakratd a well-
adorned mare, which is not one of the common horses
of the herd.

5. The shining Agni has appeared, the bearer of the
oblation, with his chariot; Agni has gleamed forth
brilliantly with his bright flame as Sidra,—he has
gleamed forth in heaven as Sdrya.

IX.
To the Agwins; the rishi s Medhya.
1. Ye have come quickly, ye two gods, with your car,
endued with ancient might, O sacred Agwins; truthful

ones, with your powers, drink this third libation.
2. The three-and-thirty truthful gods saw you before
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the truthful one;! O Aswins, gleaming with fire, drink
the Soma, enjoying our offering, our libation.

3. That work of yours, O Aswins, is worthy of wonder,
—the bull of the heavens, the firmament and the earth ;?
aye, and your thousand blessings in battle,—for all these
come hither to drink.

4. O sacred ones, this your portion has been placed for
you; O truthful ones, come to these your praises; drink
among us the sweet Soma ; succour your worshipper with
your powers.

X.
To the Viswe Devdh; the first sloka is addressed to the priests ;
the rishi is Medhya.

1. He whom the wise priests bring, when they arrange
the offering in many ways,—who was employed as a
learned brdhman, —what is the offerer’s knowledge
regarding him P

2. Agni is one, though kindled in various ways: one
is the Sun, pre-eminent over all; one Dawn illumines
this all ; one is that which hath become this all.

3. The brilliant chariot, diffusing splendour, rolling
lightly on its three wheels, offering an easy seat, and
full of many gifts,—at whose yoking the Dawn was born,
rich in marvellous treasures,—I invoke that your chariot
(O Aswins),—come ye hither to drink.

XI.
To Indra and Vorupa; the rishs s Suparsa.

1. These your offered portions stream forth, O Indra

1 {.e. before the Sun; the dawns are compared to ‘¢ truthful active women "
in Rig Veds, i. 79. 1.

2 {.e. the Sun, which they may be said to reveal, as they come with the
earliest dawn.
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and Varuna, to your honour in the oblations; at every
sacrifice you hasten to the oblations, when you help the
offerer who presses out the Soma.

2. The plants and the waters were efficacious; they
have attained their power, O Indra and Varupa; you
who have gone beyond the path of the firmament,—no
godless man is worth being called your enemy.

3. True, O Indra and Varuna, is that saying of Krisa’s,
—‘“the seven sacred voices! distil a stream of honey;”
for their sake help the worshipper, O ye lords of
splendour, who reverences you devoutly in his thoughts.

4. The seven sister-streams of the Soma, in the house
of the offering, pour forth ghi and rain profusely their
drops, — with these ghi-dripping streams of yours, O
Indra and Varuna, provide for and help the offerer.

6. To our great happiness we have declared to these
two brilliant ones the true might of Indra; O Indra and
Varuna, lords of splendour, help us, the offerers of ghi,
with the company of thrice seven.?

6. O Indra and Varupa, I have seen what you formerly
gave to the seers,—wisdom, power of song, and fame,—
and the places which the wise have prepared for them-
selves, as they spread the web of the sacrifice with holy
austerities.

7. O Indra and Varuna, give to the offerers cheerful-
ness without levity, and abundance of wealth; give to
us offspring, food, prosperity ; prolong our lives to length
of days.

1 Cf. Rig Veds, ix. 103, 3, ‘‘ the Soma streams through the sheep’s wool
round the honey-dropping vessel,—the seven voices of the sacred bards shout
to it.”

3 This obscure phrase occurs in a hymn to Indra (Rig Veda, i. 133, 6),
¢ Q irresistible one, thou destroyest not men with the warriors, with the
thrice seven warriors.”’



APPENDIX IIL

THE PREPARATION OF THE SOMA.

The following account of the preparation of the Soma
is condensed from Haug’s Aitareya Bréhmana transl.
p- 489, note. The Adhwaryu takes the skin (ckarma or
twach) and puts on it the filaments or shoots of the S8oma
plant (améu). He then takes two boards (adhishavana),
puts one on the top of the Soma shoots, and beats it
with the stones (grdvdna). Then the shoots are put
between the two boards, and water is poured on them
from the Vasativari pot. The shoots are then shaken
in the Hotri’s cup (chamasa), wetted again with Vasativar
water and put on a stone. Grass is laid on them, and
they are beaten so that the juice runs out. The juice
is allowed to run into the trough (ddhavaniya), then
strained through the cloth (pavitra or dasaparitra) which
is held by the Udgdtri. The filtered juice is caught in
another trough (pufabhrit). Libations are poured from
two kinds of vessels—grahas or saucers, and chamasas or
cups.



INDEX OF THE SUKTAS.

SIXTH ASHTAKA (CoNTINUED).
MANDALA VIII (CoNTINUED).
ADHYAYA IL

Anuvira IV,

Page. Stikta. Deity. Rishs.
1. L (XXI.) Ixpma: CHrrea’s liberality, SoBHARI.
5. 1II. (XXII.) AswINs, The same.
9. III (XXIIIL.) Aanxr, The same.

13. IV. (XXIV.) Inpra: VarU’s munificence, The same.
19. V. (XXV.) Mrrea and Varuya; the
VISWADEVAS, The same.
23. VL (XXVI.) The Aswins, Viyu, The same.
27. VII. (XXVIL) The VigwADEVAS, Maxv.
32. VIII. (XXVIIL) The same, The same.
33. IX. (XXIX.) The same, Kasyara orMaxv.
34. X. (XXX.) The same, Maxv.

ANUVARA V.

35. I (XXXI.) The Yasam{na’s sacrifice and
praise; the praise of the
Yasamsra and his wife;
their benediction, Manv.
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Page.
38.
42,
46.

49.
63.
§5.
56.
58.
60.
63.
65.

67.
71.
75.

82.

88.
93.

96.
100.
104.
107.

1I.
111
Iv.

VI.
VII.
VIIL.
1X.

XI.
XII.

II.
1IL.

IV.

VI

II.
IIL

INDEX OF THE SUKTAS.

ADHYAYA IIIL

Stkta. Deity.
(XXXII.) INDRa,
(XXXIIIL.) The same,
(XXX1V.) The same,
(XXXV.) The Aswins,
(XXXVIL.) INDRa,
(XXXVIIL) The same,
(XXXVIII.) Aaxr1 and INDRa,
(XXXIX.) Aax,
(XL.) IxpRA and Aenr,
(XLIL.) Vazruya,
(XLIL.) The same and the Agwixs,
ANuvira VI
(XLIIL.) Aen,
(XLIV.) The same,
(XLV.) Ixpra and Aoni,
ADHYAYA IV.
(XLVL.) Inpea: the liberality of
PrrraUsRAVAS; VAYU,
(XLVIL.) The Abrrvas and Usmas,
(XLVIIL) Soma,
ANuvika VII.
(LX.) %4 Aex,
(LX) <~ IxDRa,
(LXIL) &/ The same,

(LXIIL) &7  Inpra: the DEvas,

Rishi.
MEeprATITHI.
MEepEYLTITHI.
Nipirrrrr; the

VASUROCHISHAS.
SyAviswa.
The same.
The same.
The same.
Nipmixa.
The same.
The same.
ARCHANANAS or
Niprfxa.

Virt6ra.
The same.
Trisoxa.

Vasa.
Trira APTYA.
PracLTHA.

BHARGA.

The same.
PrAacATHA.
The same.



Page.
109.

111.
118.
117,

120.

123.

128.
132.

185.

139.
141.

144.
146.
148.
151.
158.
154.

156.

VI.
VIIL.
VIIL

IX.

II.

III.

VI.
VII
VIIL
IX.

XI.

INDEX OF THE SUKTAS.

Sikta. " Deity.
(LXIV.) $2 IxDRa,
(LXV.) 3¢ The same,
(LXvL) The same,
(LXVIL) ¥6  The Aprryas,
ADHYAYA V.

(LXVIIL.).7 InDRa: the gift of Rixsma
and ASWAMEDHA,
(LXIX.)$¥ Inpea: the ViswapEvas;
VARUNA,

ANvuvira VIII.

(LXX.) 34 IxpRa,

(LXX1.) & Agxr,

(LXXII.), Aext, or the praise of the

oblation,

(LXXIIL) ¢ The Aswins,

(LXXIV.),~Aex1; the donation of king
SRUTARVAN,

(LXXV.) b4 Aeni,

(LXXVL) ¢ InDRa,

(LXXVIL)¢? The same,

(LXXVIIL)e / The same,

(LXXIX.) 67 Soma,

(LXXX.) ¢¢ Inpra; the Devas,

Anvuvika IX.

(LXXXI.) 70 INDRa,
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Rishi.
PracArHA.
The same.
Kawr.
MarsyaorMANyYa
or some fishes.

PrIYAMEDHA.

The same.

PurUHARMAN.

Sunfrr and Poru-
MiLHA,

HaryaTa.
GoPAVANA.

The same.
Virtea.
Kurusurr.
The same.
The same.
Kerryu.
Egapyv.

KustpiN.
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Page.
158.
160.
161.
163.
164.
166.

167.
169.

171.
173.
175.

180.

185.

187.
189.

194.

198.
200.
208.
206.

II.
III.
IV.

VI.
VII.

VIII.

1X.

XI.
XII.

XIIIL.

II.
IIL.

IV.

V.
VI.
VIIL

VIII.

INDEX OF THE SUKTAS.

ADHYAYA VL

Sikta. Deity. Rishi.
(LXXXIL.) 7/ InDRa, Kusfprx.
(LXXXIIIL.) 72 The ViswaDEVas, The same.
(LXXXIV.) Aar, UsaNas.
(LXXXV.) 7¢  The Aswixs, Kzisaya.
(LXXXVL) ) “ The same, Viswaka or KrisENA.
(LXXXVIL.) ¢ The same, Dyourfra or
PRIYAMEDHA.
(LXXXVIIL) 77  INDRa, Nopmas.
(LXXXIX.) 79+ The same, Nemepma and
PuruMEDHA.
(XC.) 7y The same, The same.
(XCL) st " The same, Ap£LL.
(XCIL.) ¢ The same, SRUTARKARSHA or
SuxaxsHA.
(XCIIL) gy, InpRa; the Risamus, SuraxsnA.
ANuvira X,
(XCIV.) K32 The Maruts, Vixou or Poéra-
DAKSHA.
(XCV.) s¥ INDRA, Trrascui.
(XCVI.)\{;«DRA; the Maruts; Brraaspari, Dyurina or
" Tirascuf.
(XCVIL) "+ INpRa, REeBHA.

ADHYAYA VII

(XCVIIL) 7 IxDRa, NriurpHA.
(XCIX.) " ¢ The same, The same.
(C.) f¢ Inpra; Vicr, Neuma; INDRa.

(CL.) ¢. Mrrra, VARUNA, the ADITYAS, the
Aswins, VAyu, S6rya Usmas
or SOrYAPRABHA, Pavamina
Viyvu, and the Cow, JaMaDaGNT.
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Page. Sikta. Deity. Rishi.
210. IX, (CIL) 4 Agxi, Pravo6a, or AeNt
BARHASPATYA

or Pivaxa, or
GRIHAPATI or

YavisaTHA.
214, X. (CIIL.) 49 Aext; the Maruts, SoBHART.
MANDALA IX.
Anuvéra I ,
217. I (1) Soxa Pavauina, MADHUCHCHHANDAS,
219. IIL (IL.) The same, MepaATITHT.
221. IIL (IIL.) The same, SuNamsEpa.
222, 1V. (Iv.) The same, Hrraxyastéra.
224. V. (V.) The Aerrs other than Nar£sansa, Asrra or DEvarLA.
225. VI (VL) Soma Pavauiva, The same.
227. VIL (VIL.) The same, The same.
228. VIII. (VIIL) The same, The same.
229. IX. (IX.) The same, The same.
231. X. (X)) The same, The same.
233. XI. (XI.) The same, The same.
234. XIIL (XIL) The same, The same.
ADHYAYA VIIL
236. XIII. (XIIL.) Soma Pavamina, Asrra or DEvaLa.
237. XIV. (XIV.) The same, The same.
239. XV. (XV.) The same, The same.
240. XVI. (XVIL) The same, The same.
241. XVILI. (XVIL.) The same, The same.
242. XVIII. (XVIIL) The same} The same.
243. XIX. (XIX)) The same, The same.

VOL. V. 2r
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Page. 8iikta. Deity. Rishs.
244. XX. (XX)) Soma PavaMANa, Asrra or DEvaLa.
245. XXI. (XXI.) The same, The same.
246. XXII. (XXII.) The same, The same.
247. XXIII. (XXIII.) The same, The same.
248. XXIV. (XXIV.) The same, The same.
Anuvira II
249, I (XXV.) Soma PavaNira, DERILEACHYUTA.
250. IL (XXVI.) The same, IpEMavima.
251. III. (XXVIL.) The same, NriMepHA.
252. 1V, (XXVIIL) The same, PrIvaMEDHA.
258. V. (XXIX.) The same, Nrmuzpaa.
254. VI, (XXX.) The same, Bivpu.
255. VIIL. (XXXI.) The same, R{ntaaxa Gorama.
255. VIII. (XXXIIL.) The same, Svavaswa.
256. IX. (XXXIIL) The same, TRITA.
257. X. (XXXIV.) The same, The same.
258. XI. (XXXV.) The same, PraBEGVASU.
259. XII. (XXXVL) The same, The same.
260. XIII. (XXXVIL) The same, Ramdeana.
261. XIV. (XXXVIIL) The same, The same.
262. XV. (XXXIX.) The same, BRIEANMATI.
263. XVI. (XL.) The same, The same.
263. XVII. (XLI.) The same, MepEYATITHI.
264. XVIII. (XLIIL.) The same, The same.
265. XIX. (XLIIIL.) The same, The same.
ASHTAKA VIL
ADHYAYA I
266. XX, (XLIV.) Soma PavaMina, Av4sya.
267. XXI. (XLV.) *  The same, The same.

268. XXII. (XLVIL) The same, The same.




Page.
269.
270.
270.
271.
272.
272.
278.
274,
274.
275.
275.
276.
271.
2717.

278.
282.

286.

289.

294.

298.

302.

INDEX OF THE SUKTAS.

Stkta. Deity.
XXIII. (XLVIL) Soma Pavauina,
XXIV. (XLVIIL) The same,
XXV. (XLIX.) The same,
XXVI. (L.) The same,
XXVII (LL.) The same,
XXVIII.(LIL.) The same,
XXIX. (LIIL) The same,
XXX. (LIV.) The same,
XXXI. (LV.) The same,
XXXII. (LVI.) The same,
XXXIII(LVIL.) The same,
XXXIV.(LVIIL) The same,
XXXV. (LIX.) The same,
XXXVI.(LX.) The same,

II.
IIT.
IV.

VIIL

Axuvira 111

(LXI.) Soma PavaMANa,
(LXIL.) The same,
(LXIIL) The same,
(LXIV.) The same,

ADHYAYA II
(LXYV.) Soma PavamMina,

(LXVI.) Aenr PavaMina; Soma Pava-
MANA,

(LXVIIL.) PavaMina P6sEaN; PavaMiNa
Soma; PavamANa Aenr;
Pavausxa Savirer; all the
gods; the praise of the
students of the Pavamiwa
Maypara,

Rishi.
Kavr.
The same.
The same.
UcHATHYA.
The same.
The same.
AVATSARA.
The same.
The same.
The same.
The same.
The same.
The same.
The same.

Amamivu.
JaMADAGNT.
Nmaruvi,
Kasyara.

BrRIGU or JaMa-
' DAGNI.

TheVaIxmANASAS,
BHARADWLIA,
Kasyara, Gora-
MA, ATt BHAU-
MA, VIswAMITRA,
JaMADAGNI, Va-
SISHTHA,PAvVITRA.
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Anuvira IV.
Page. Sikta. Deity. Rishi.
807. 1. (LXVIIL.) Sowa PavaMLNa, VATASAPRL
309. II (LXIX.) The same, HiraNyasTGPA.
813. III (LXX.) The same, RExv.
816. 1IV. (LXXI.) The same, RmsmaBHA.
318. V. (LXXII.) The same, HaRIMANTA.
821. VI (LXXIII.) The same, PavrTea.
824. VIIL (LXXIV.) The same, KagsHfvAT.
826. VIII. (LXXV.) The same, Kavr.

ADHYAYA IIIL

828. 1X. (LXXVIL.) Soma Pavauixa, Kavr.
829. X. (LXXYVIIL.) The same, The same.
880. XI. (LXXVIIL.) The same, The same.
881. XII. (LXXIX.) The same, The same.
832. XIII. (LXXX.) The same, Vasv.
334. XIV. (LXXXI.) The same, The same.
335. XV. (LXXXII.) The same, The same.
836. XVI. (LXXXIII.) The same, PaviTea.
338. XVII. (LXXXIV.) The same, Prasfparr.
339. XVIII (LXXXV.) The same, VENA.
Axuvira V.
342. L (LXXXVI.) SomA PavaMima, The  AxrrsETA

MisHas ; the 81-
EATA Nrv{varrs;
the PrisNt AJas;
ATrr; GriTsa-

MADA.
852. II. (LXXXVIL) The same, UsaNas.
354. III. (LXXXVIIIL.) The same, The same.
356. IV. (LXXXIX.) The same, The same.

357. V. (XC.) The same, VAsISHTHA.



Page.
359.
360.
361.
363.
364,
3865.

370.

383.

385.
387.

388,

391.
392,

894.

VI.
VII.
VIIL.
IX.

XI.

II.

IIIL,
IV.

VI
VII.

INDEX OF THE SUKTAS.

ADHYAYA 1IV.

Siikta. Deity.
(XCIL.) Soma Pavamina,
(XCIL.) The same,
(XCIIL.) The same,
(XCI1V.) The same,
(XCV.) The same,
(XCVIL.) The same,

ANuvira VI
(XCVIIL.) Soaa Pavamina,
(XCVIIL.) The same,
(XCIX.) The same,
(c.) The same,

ADHYAYA V.
(CL.) Soua Pavamina,
(CIL.) The same,
(CIIL.) The same,

Axuviea VIL

(C1V.) Soma PavaMAna,
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Rishi.
Kasvara,
The same.
Nopmas.
Kaxwa.
PRrASKANWA.
PRATARDANA.

VasisatEA ; IN-
DRAPRAMATI;
VRISHAGANA;
Maxyu; Uea-
MANYU; VYLGH-
BAPAD; SAETI;
KaryasruT;
Meritga ;  Va-
SUKEA.

AuBarfsEA  and
Rutswax.

The ResHAsGNUS.

The same.

Axpnfevu; Yavi-
TI; NaHUsHA ;
Maxvu; Prasi-
PATL

TriTA APTYA.

Dwrra Arrya.

Parvata and N4-
BADA, or the Si-
KHANDIN{S.
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Page.
395.

896.

398.
403.

406.
408.

410.
412,
412.
413.

417.
418.
420.
421.
422,
423.
424.
425.
425.
426.
426.

II.

III.

IV.

VI

VI1I.

VIII.
IX.
X.
XI.

L
II.
III.
IV.
V.
VI.
VIIL

_ VIIL

IX.
X.
XI.

INDEX OF THE SUKTAS.
Sukta. Deity. Rishi.
(CV.) Soma Pavauina, Parvata and Ni-
RADA.
(CVL.) The same, AeN1; CHAKSHUSE;
MaNvu; AGNI.
(CVIL) The same, Theseven RisHis.
(CVIIL.) The same, Gavrrvirr; Saxr
U=rvu; RUTSWaK;
URDHASADMAYX;
KriTayasas;
RINANCHAYA
SaxTI.
(CIX.) The same, The Aexms of
Sacrifice.
(CX.) The same, TrYaruNa  and
TRASADASYU.
(CXI.) The same, ANANATA.
(CXIIL.) The same, fisv.
(CXIIL.) The same, Kasgyara.
(CXIV.) The same, The same.
THE VALAKHILYA HYMNS.
IxpRa, Prasxaxwa.
The same, PusaTtiev.
The same, SrusaTIGU.
The same, Ayvu.
The same, MEepRYA.
Ixpra; Viswe DEvim, MATaRIBWAN,
The gifts of PrasKANWA, Kziga.
The same ; AaN1 and S6rya, PrisEADHRA.
The Aswins, MEepHYA.
The Viswe DEvixy, The same.
INpRA and VarUNa, SurarNa.



INDEX OF NAMES.

Adhrigu, 7.

Adits, 19, 20, 21, 28, 90,
118, 119, 161, 250,
885, 383.

Adityas, 26, 28, 29, 81,
87, 49, 51, 883, 88, 89,
90, 117, 118, 119,
160, 161, 206, 209,
210, 279, 811, 415,
422.

Agastya, 249,

Agn, 9, 10, 11, 12, 183,
22, 27, 28, 32, 38, 87,
47, 49, 66, 57, 58,
59, 60, 61, 62, 67,
68, 69, 70, 71, 72,
78, 74, 75, 78, 96,
97, 98, 99, 100, 107,
126, 132, 133, 134,
185, 138, 141, 142,
148, 145, 146, 161,
162, 163, 184, 210,
211, 212, 213, 214,
215, 216, 217, 225,
280, 301, 305, 306,
330, 855, 366, 396,
406, 425.

Agni Bdrhaspatya, 210.
Agns Pdvaka, 210.

AR, 180, 182, 190.
Ahigwa, 38, 41, 149.
Ahnavdyya, 79.

Ajigarta, 221.
Akyishta Mdsas, 342.
Aksha, 87.

 Amahiyu, 278.

Ambarisha, 383.
Amgumati, 192, 198.
Andnata, 410.
Anargans, 38.

Andhigu, 388.

Angiras, 10, 23, 46, 51,
62, 67, 89, 70, 71, 72,
97, 107, 120, 128,
143, 144, 145, 162,
163, 166, 169, 175,
185, 189, 193, 198,
213, 222, 251, 258,
254, 258, 262, 266,
271, 278, 283, 802,
309, 318, 321, 347,
363, 370, 399, 403,
412,

Apdld, 178, 174.

Apnavdna, 211,

Apris, 224.

Apearasas, 301, 394.

Apeu, 396.

Aptya, 92, 891, 892.

Aradwa, 87.

Arbuda, 38, 41.

Arohandnas, 65,

Arytka, 413,

Arjikiya, 110, 111.

Aryuna, 155.

Arya, 214.

Aryaman, 21, 25, 30, 32,
37, 82, 90, 117, 160,
161, 186, 207, 293,
335, 356, 406, 422.

A'sanga, 45.

Asita, 224.

Asuras, 15, 20, 65, 191,
209, 270, 301, 314,
317, 404.

Aswa, 86, 88,

Agwamedha, 120, 122,
1238.

Agwins, 5, 6, 7, 8, 22,
23, 24, 25, 26, 29, 33,
49, 50, 51, 52, 53, 65,
66, 139,140,141, 1683,
164, 165, 166, 167,
206, 228, 335, 425.

Atithigwa, 122,128, 422.

Atrs, 34, 49, 52, 54, 55,
56, 57, 66, 139, 140,
173, 255, 302, 342,
361.

Avrnavdbha, 41, 149,

Avurva Bhrigu, 211,
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Avatsdra, 273,
Aydsya, 266.
Ayu, 421, 422.

Babhru, 7.
Balbutha, 88.

Bhaga, 211, 228, 267,
335, 382, 406.

Bhalandana, 307.

Bharadwdja, 302, 832,
561, 383, 898, 403.

Bhdratt, 225.

Bharga, 96.

Bhrigu, 68, 158, 208,
206, 210, 211, 269,
282, 294, 302, 326,
328, 339, 390.

Bhuyyu, 144.
Bhlima, 342.
Bindu, 254.
Brakma, 378.
Brahmd, 366.
Brahmanaspats, 28.
Brihanmats, 262.

Brihaspats, 189, 192,
198, 302, 335, 340.

Chakshush, 396.
Chitra, 1, 5.

Dadhyanch, 404.
Daksha, 164,

Ddsa, 18, 38, 61, 130,
198.

Dagagpsra, 421. -
Dagavraja, 418, 419.
Dasgonya, 421.

INDEX OF NAMES.

Dasra, 24, 164, 167.

Dasyave-vyika, 420, 424,
426.

Dasyu, 59, 131, 148,
199, 269, 855, 361.

Devala, 224.

Dharma, 51.

Dhwasra, 276.
Dirghantta, 420.
Dirghatamas, 324.
Dsvoddsa, 214, 278, 365.
Drilhachyuta, 249, 250.
Duwita, 92.

Duwita Aptya, 392.
Dyumnika, 166,
Dyutdna, 182.

Ekadyt, 154, 156.
Etaga, 419.

Gandharvas, 801, 337,
341, 413.

Gdthin, 302.

Gaursvits, 403.

Gdyatrt, 159, 205.
Gomati, 19.

Gopavana, 139, 141, 148.
Gogarya, 418, 420.

Gotama, 167, 168, 255,
302, 861.

Grihapats, 210.
Gritsamada, 342.

Hiyridrava, 50.
Harsmanta, 318.
Haryata, 135.
Hiranyastipa, 222, 309.

Idhmavdha, 250.

Iid, 85, 225.

Indu, nearly every pag.
Indra, nearly every pogs.
Indrapramats, 370.
Indrots, 122, 128.
f'wara, 406.

Jamadagns, 206, 208,
283, 285, 294, 297,
302, 361, 38l1.

Jétavedas, 9, 11, 67, 70,
133, 142.

Kadru, 78.

Kadri, 79.

Kakshivat, 324, 326.

Kali, 118, 116.

Kanita, 82, 86, 87.

Kanwa, 1, 38, 42, 46,
47, 58, 75, 93, 104,
146, 156, 214, 219,
263, 363, 364, 394,
418, 420, 422, 425,

Karnagrut, 370.

Kagyapa, 83, 194, 224,
278, 286, 289, 302,
359, 385, 394, 398,
412, 415.

Kavs, 11, 161, 269, 326,
328, 352.

Krisa, 424, 4217.
Krisdnu, 829.

Krishna, 163, 164, 166,
192, 193.

Kritayasas, 403.
Kritnu, 158.
Kritwas, 297.



Krive, 421.

Kurukshetra, 110, 297,
413.

Kurusuts, 146.
Kustdin, 156.
Kutsa, 18, 370, 422.

Madhuchchhandas, 217.

Maghavan, 3, 15, 39, 42,
44, 53, 54, 76, 83,
84, 100, 101,102,103,
106, 112, 116, 130,
132, 153, 169, 170,
172, 181, 194, 196,
197, 200, 204, 417,
418, 419, 420, 421,
422, 424.

Makha, 390.
Mandhdtys, 59, 62.
Mdndhdtrs, 59.

Many, 6, 11, 16, 27, 28,
29, 30, 31, 33, 34, 35,
107, 367, 388, 396,
418, 420, 421.

Manush, 68, 70.
Midnya, 117.
Manyu, 370.

Marichs, 23, 289, 302,
359, 412.

Haruts, 3, 16, 21,22, 27,
28, 29, 30, 82, 51, 53,
54, 55, 82, 83, 85,
108, 121, 129, 147,
161, 169, 185, 186,
187, 189, 190, 191,
201, 214, 217, 249,
257, 272, 292, 293,
295, 296, 302, 315,
335, 355, 358, 368,
379, 401, 406.

VOL. V.

INDEX OF NAMES.

Mdtarsswan, 307, 421,
423.

Matsya, 117.
Medhdtiths, 38,197, 219.

Medhya, 421, 422, 425,
426.

Medhydtiths, 42, 43, 263,
265, 418, 420.

Mitra, 13, 19, 20, 21,
22, 28, 25, 29, 30, 32,
33, 317, 51, 82, 88, 90,
107, 138, 160, 186,
206, 207, 228, 279,
293, 815,335, 340,
344, 356, 358, 379,
381, 3838, 387, 394,
401, 406, 421, 422.

Myilika, 870.
Nidbhdka, 58, 60, 61, 63,
65.

Nahusha, 87, 388.
Namuchs, 198.
Ndrada, 394, 395,
Nardgamsa, 224.

Ndsatyas, 6, 21, 24, 66,
163, 164, 208, 355.

Nema, 203.

Nidhruvs, 286.
Nipdtithi, 46, 418, 420.
Niyuts, 188, 209, 354.

Nodhas, 154, 167, 361. |

Nrimedha, 169, 198,251,
253.

Pajrd, 336.
Paktha, 7, 418.
Panis, 109,170,247 847.
Pardsara, 270.
2 a

-
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Pardvat, 204.

Payjanya, 5, 22, 131,
211, 246, 336.

Paruchchhepa, 410.
Parushpt, 141, 144.
Parvata, 131, 394, 895.
Paura, 419, 428.

Pavamdna Agns, 298
301, 302, 306.

Pavamdna Pushan, 302,
335.

Pavamdna Savitrs, 302.

Pavamdna Soma, 217,
225, 266, 283, 284,
286, 294, 298, 302,
803, 307, 317, 328,
ete., ete.

Pavamdna Vdyu, 206.
Pariru, 421.

Payvitra, 302, 321, 336.
I Pedu, 355.

Phalgunya, 156.
Pipru, 38.

Pityis, 301, 337.

- Playoga, 45.

! Prabhivasa, 258.

| Pragdtha, 93, 96, 104,
113, 135.

 Prajdpati, 164, 181, 185,
209, 210, 310, 338,
388.

Praskapwa, 364, 417,
420, 424, 425.

Pratardana, 365.
Prayoga, 210, 213.
Prishadhra, 421, 425.
Prishadvdna, 420.
Prigns, 129, 185, 258.
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Prigni Aja, 342.
Prithugravas, 82, 86, 87.

Priyamedha,42, 120,125,
128, 166.

Puruhariman, 128, 129.
Purumedha, 169.

Purumilha, 132,
276.

Purushants, 276.

Plshan, 29, 33, 36, 37,
161, 279, 304, $55,
406, 424,

Pushtigu, 418, 420,
Pitadaksha, 185.
Pltakratd, 425.

134,

Rakigana, 260, 802. °
Rdhigana Gotama, 255.

Rdkshasas, 11, 52, 70,
98, 100, 218, 239,
241, 260, 264, 271,
278, 274, 275, 286,
289, 301, 305, 316,
322, 360, 364, 373,
374, 388, 395, 402,
407, 410.

Rebha, 194, 196, 197.
Rebhastinu, 385.
Renu, 818.

Ribku, 51,145, 180, 185,
194.

Ribhukshana, 185,
Rijtkas, 297, 413.
Riyishin, 153, 165, 191,
Ryjiswan, 3883, 403, 418.
Rijinas, 421,

Riksha, 120, 122, 123,
142, 144.

Rikvans, 411.

INDEX OF NAMES.

Rinanchaya, 403.
Rishabka, 816,

Rudras, 8, 24, 33, 49,
108, 109, 135, 210,
217, 323, 424.

Rugama, 421.

Sahas, 210,

Sakra, 39, 118, 127,174,
177, 182, 195, 197,
418.

Sakti, 370, 403.
Sambara, 193, 197, 278.
Sammada, 117.
Samrarana, 388, 420.
Samearta, 424.

Saptavadhrs, 139, 140,
141.

Sarabka, 204.

Sarasvatt, 5, 57, 225,
297, 307, 335, 424.
Saryandvat, 110, 297,

413.

Satakratu, 44, 45, 53,

54, 82, 102, 103, 147,
148, 154, 170, 177,
184, 200, 421, 422.

Savitys, 30, 185, 211,
335, 409.

Sikata Nivdvarss, 342.

Stkhandints, 394.

Stndhu, 383.

Stshta, 438.

Stsu, 412.

Sobhari, 1, 5, 8, 214,
217.

Soma, passim.
Sribinda, 38.

Srushtigu, 420.
Srutakaksha, 175, 179.

Srutarvan, 141, 142,
144,

Sthiraripa, 12.
Sudaksha, 176.
Suditi, 132, 134.
Sukaksha, 175, 180.
Sukritwan, 87.
Sunahsepa, 221.
Suparna, 205, 426.
Stra, 425.

Sirya, 22, 49, 50, 51,
62, 206, 225,413, 425.

Stryd, 5, 33.
Stryaprabhd, 206.
Sushdman, 18, 18, 23.
Sushna, 62, 193, 421.
Sushoma, 110.
Swetaydvart, 26.
Sydvdswa, 49, 52, 55,
56, 57, 255, 388.
Sytmaragms, 421.

Taninapdt, 224.
Taranta, 276.
Tiraschi, 187, 188, 189.

Trasadasyu, 7, 55, 56,
408, 418.

Tyikshi, 1.

Trigoka, 75, 79.

Trita, 92, 255, 256, 258,
260, 261, 391, 421.

Trita Aptya, 91, 391.

Tryaruna, 408.

Tugra, 144.



Turvasa, 79, 278.

Twashtrr, 26, 27, 33,
225, 335.

Uchathya, 87, 271.

Ukshan, 23. -

Upamanyu, 370.

U'rdkasadman, 403.

U'ru, 408.

Ugzanas, 11, 161, 352,
353.

Ushas, 18, 19, 88, 91,
92, 206.

Vdch, 208, 205, 206,
338, 388.

Vaskhdnasas, 298.

Vaigwdnara, 280.

Vaiyyaswa, 13.

Vdja, 185.

Vajra, 410.

Vanaspati, 225.

Vandana, 8.

Vapus, 87.

Varu, 13, 18, 19, 24,

Varunpa, 13, 19, 20, 21,
22, 23, 25, 28, 29, 80,
32, 83, 37, 49, 51, 63,
64, 65, 66, 88, 90,
117, 123, 126, 138,
160, 186, 206, 207,
228, 257, 279, 293,
294, 296, 302, 315,
323, 330, 335, 338,
340, 357, 358, 879,

INDEX OF NAMES.,

381, 383, 387, 394,
401, 406, 422, 426,
427.

Varurucha, 409.
Vasa, 86, 88, 419,
Vasishtha, 166,302, 357,
361, 370, 403.
Vasu, 26,42, 49,208,210,
306, 3832, 334, 424.
Vasukra, 370.
Vasurochtshas, 46, 48.
Vatasaprs, 307.

Vdyu, 23, 26, 27, 47, 82,
87, 88, 206, 208, 210,
212, 225, 228, 236,
249, 251, 257, 267,
268, 279, 286, 287,
288, 296, 305, 315,
335, 338, 340, 346,
354, 376, 379, 381,
406.

Vona, 339, 341.

Vidadaswa, 277.

Vidhdtrs, 335.

Vimanas, 164.

Vindu, 185.

Vipds, 111.

Virtpa, 67, T1, 144,

Vishndpt:, 165.

Vishnu, 21, 22, 29, 83,
36, 49, 51, 150, 161,
206, 257, 275, 286,
296, 358, 366, 387,
421, 424.

Viswadevas, 19, 27, 123,
126, 160, 203.
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Viswaka, 164, 165.

Viswamanas, 2, 13, 14,
19, 23.

Viswdmitra, 217, 802,
313, 316, 361, 388.

Viswdnara, 280.

Vivaswat, 27, 33, 34, 35,
58, 119, 140, 161,
232, 414, 421.

Vrikaspati, 225.

Vrishagana, 370, 372.

Prishdgir, 383.

Vritra, 3, 14, 15, 29,
33, 39, 40, 42, 45, 55,
56,57,75,78, 84, 108,
105, 106, 108, 109,
110, 114, 115, 116,
128, 147, 149, 152,
158, 170, 171, 178,
180, 182, 183, 184,
185, 190, 194, 195,
202, 206, 261, 281,
355, 857, 396, 412,
424.

Vritrahan, 14.

Vydghrapdd, 370.

Vyaswa, 2, 11, 12, 13,
16, 17, 18, 19, 23, 25,
295.

Yadu, 79, 278.
Yama, 119.
Yamund, 192.
Yavishtha, 210.
Yaydts, 388.
Yuvanaswa, 59.
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